
        
            
                
            
        

    
﻿Vóór mij, op enige afstand van het hotel, lag een vrij hoog rotsblok dat ik, naar de vorm te oordelen, hield voor de duivelspreekstoel, die ik overdag gezien had. Enig nadenken deed mij tot de slotsom komen dat mijn kamer op het zuiden lag en dat mijn veronderstelling dus waarschijnlijk juist was. Plotseling meende ik vlak naast de preekstoel een beweging te ontdekken. Ik wist dat ik niet gezien kon worden. Op tafel lag mijn verrekijker. !k pakte hem meteen om te zien wat bewogen had. Naast het rotsblok was de lange gestalte van een man overeind gerezen. Hij stond te ver van me af om zijn gezicht te kunnen zien. Zo, in de verte, leek het of hij een zwarte mantel stijf omgeslagen had. Maar plotseling zag ik hem beide armen opheffen zodat de slippen van de mantel los in de nachtwind fladderden. Duidelijk kon ik zien dat hij met een dreigend gebaar de vuisten in de richting van het hotel schudde. Meteen daarop verdween hij achter de duivelspreekstoel en hoewel ik enige tijd wachtte zag ik hem niet meer te voorschijn komen. Toen ik de kijker liet zakken merkte ik dat ik over al mijn leden sidderde.

De reeks heruitgaven van Ivans’ detectiveromans, begonnen in 1973, blijkt een zeer groot succes. De toeristische sfeer en het authentieke tijdsbeeld van voor en tussen de twee wereldoorlogen worden door veel lezers gewaardeerd. De hoofdpersoon is Geoffrey Gill, een Engelse particulier detective, die a la Holmes en Watson vergezeld gaat van de Nederlandse advocaat mr. Willy Hendriks.
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In de zomer van het jaar 1914, niet lang na zijn huwelijk met Mariska, onze aangenomen dochter, verscheen mijn vriend Geoffrey Gill, de beroemde Engelse detective, onverwachts, zoals zijn gewoonte was, in onze woning aan de Scheveningseweg. Ditmaal had hij Mariska uit Londen meegebracht. Onze dochter had namelijk de wens uitgesproken gedurende de korte reis, die haar man ondernemen moest, bij ons in Den Haag te logeren, vooral ook om haar moeder gezelschap te houden, want zij wist dat G.G. voor deze reis op mijn gezelschap rekende.

G.G. had de voor andere mensen wel eens minder aangename gewoonte datgene; waarop hij rekende, te beschouwen als volstrekte noodzakelijkheid, waaraan niet te ontkomen viel.

Nadat de eerste hartelijke begroetingen voorbij waren gaf hij onmiddellijk van deze gewoonte blijk. Want toen wij in onze huiskamer zaten, met uitzicht op de bloeiende tuin, leunde hij behaaglijk achterover in zijn stoel met een sigaret en zei, mij gemoedelijk toeknikkend:

‘Op gevaar af onbeleefd te schijnen tegenover je vrouw moet ik ditmaal bekennen, dat ik hoofdzakelijk voor jou gekomen ben, Willy. Mariska maakt het echter als mijn tweede ik weer goed, omdat zij vooral gekomen is voor haar moeder.’

‘Een veelbelovende inleiding,’ zei ik een beetje spottend, hoewel ik mij niet op mijn gemak voelde. ‘Zou je je bedoeling niet wat duidelijker willen maken?’

‘Jij en ik gaan op reis, Willy!’

‘Zo, Geoffrey! En mag ik misschien weten waarheen?’

‘Om te beginnen naar Berlijn. En dan misschien nog wat verder.’

‘Hoever?’

‘Dat weet ik nog niet, Willy.’

Ik wist niet of ik lachen of boos worden moest. Door ondervinding wijs geworden besloot ik tot het eerste. Lachen munt zelden uit door hartelijkheid. G.G. keek dan ook op.

‘Je hebt er toch wel zin in?’ vroeg hij bezorgd.

‘Ik kan niet zeggen dat ik erg veel zin heb,’ antwoordde

ik.

‘Vermoedelijk kan ik je dan het een en ander vertellen wat je zin groter zal maken,’ zei hij. ‘Om te beginnen is dit de eerste keer dat ik door de Duitse politieautoriteiten officieel in een belangrijke zaak betrokken word, iets, dat je voldoening zal schenken en begerig maken, om van de partij te zijn.’

‘Heb je mij nodig, Geoffrey?’ vroeg ik op de man af.

‘Zeer zeker, Willy. Het betreft een zaak die mij in hoge mate interesseert en een betrouwbaar helper zal zeker nodig zijn. Tot dusver heb ik nooit een vertrouwdere medewerker gevonden dan mr. Hendriks, bekend advocaat.’

‘En ik zal niet het blinde werktuig maar inderdaad de medewerker zijn, Geoffrey?’

‘Dat is inderdaad de bedoeling,’ antwoordde hij. ‘Op de toestemming van mevrouw Hendriks heb ik natuurlijk gerekend.’

‘Waarom?’ vroeg mijn vrouw op een toon, die ik eigenlijk veel te aanmoedigend vond.

‘Omdat het een zaak geldt waarvoor u sympathie zult voelen: het opsporen van enige op geheimzinnige wijze verdwenen personen, waaronder enkele vrouwen.’

Wat hij ons daarop mededeelde zal ik de lezer voorlopig nog onthouden, maar men zal reeds begrepen hebben dat G.G. zoals steeds zijn zin kreeg. Hoewel het mij enige moeite kostte wist ik mij voor korte tijd uit mijn praktijk vrij te maken.

En ik ging mee naar Berlijn.

Met de avondtrein, die tegen een uui of tien aankomt, waren wij op een donderdagavond aan het station Friedrichstrasse gearriveerd. Op vezoek van G.G. hadden wij op reis niet verder gesproken over het geval dat ons, of liever G.G., naar Berlijn riep.

Wij namen onze intrek in het Hotel Central, vlak tegenover het station Friedrichstrasse. G.G. reisde incognito, en gaf dus aan de balie de naam Giles Gerard op, wat hij bij dergelijke gelegenheden steeds doet.

Tot mijn niet geringe verbazing vernam ik dat er die ochtend iemand naar mij geïnformeerd had. Aangezien ik vanuit Den Haag onder mijn eigen naam om twee kamers getelegrafeerd had was men in staat geweest mijn geheimzinnige bezoeker mee te delen dat ik met de avondtrein zou komen.

Ik stond voor een raadsel, omdat bijna niemand van mijn reis naar Berlijn wist. Ik had daarover in Holland zo min mogelijk gesproken en alleen op mijn kantoor wist men voor dringende gevallen mijn adres in Berlijn.

‘Heeft die meneer een boodschap achtergelaten?’ informeerde ik bij de portier. ‘Heeft hij niet gezegd of en wanneer hij terug zou komen?’

‘Nee, Herr Doktor,’ antwoordde de portier, volgens Duitse gewoonte mij onmiddellijk met mijn titel aansprekend. ‘Hij zei alleen dat u hem morgen wel eerder zou komen bezoeken dan hij u.’

Dit maakte de zaak niet duidelijker. Ik moet G.G. enigszins hulpeloos hebben aangekeken, want hij begon te lachen.

‘Er is maar éen verklaring, en die hoop ik je straks in een of ander restaurant te geven, want ik ga niet naar bed zonder eerst iets gegeten te hebben.’

Ik informeerde bij de portier naar het uiterlijk van mijn bezoeker, maar hoewel de man veel woorden gebruikte om mij dit voor ogen te toveren, kon ik hem niet thuis brengen.

‘Ik ga wat eten,’ zei G.G., en maakte aldus een eind aan het gesprek.

Een kwartier later zaten wij bij Kempinski. Ook ik had

eetlust en in het begin spraken wij niet veel. Maar toen de koffie op tafel stond en wij een van mijn Hollandse sigaren opgestoken hadden, achtte G.G. het ogenblik gekomen voor zijn verklaring.

‘Je weet, Willy,’ begon hij op de onderwijzende toon, die hij zo vaak aannam, wanneer hij een explicatie gaf, ‘dat de Berlijnse politie mijn diensten in een belangrijke zaak heeft ingeroepen. Die uitnodiging heb ik schriftelijk beantwoord in gunstige zin en voorgesteld, in gezelschap van mr. Hendriks te komen. Alleen de politie, en vermoedelijk slechts enkelen van het uitgebreide corps, weten van onze komst. Er wordt in Hotel Central naar mr. Hendriks geïnformeerd door iemand, die blijkbaar een vreemde voor ons is. Deze heer komt dus van de politie. Ik had geschreven dat wij donderdag of vrijdag deze week met de avondtrein zouden komen en in Hotel Central logeren, op jouw verzoek, omdat je nog niet wist of je vanochtend al zou kunnen vertrekken.’

‘Maar waarom heeft die meneer, die dan van de politie zou zijn, juist naar mij gevraagd?’

‘O Willy, waar is je gewone scherpzinnigheid?’ vroeg G.G. ‘Waarschijnlijk heeft hij eerst de naam Gerard genoemd, en toen die onbekend bleek, naar mr. Hendriks gevraagd. Alleen dié naam was de portier toen bekend. Jij had onze kamers op jouw naam besproken en het is dus volkomen logisch, dat de portier jóu meedeelde dat er naar je gevraagd was.’

‘Blijft nog steeds de vraag, waaróm die meneer mij of ons spreken wilde.’

‘Ik ben geen gedachtenlezer, Willy,’ zei G.G. ‘Wel meen ik uit zijn bezoek te mogen opmaken, dat men een spoedig onderhoud met ons wenst. Vandaar die informatie in het hotel vanochtend.’

Aangezien wij na onze reis er geen van tweeën voor voelden nog uit te gaan, keerden wij van Kempinski dadelijk naar ons hotel terug. Daar vonden wij een briefje, ge—

adresseerd aan Giles Gerard met het verzoek, de volgende ochtend al vroeg op het hoofdbureau van politie te verschijnen. Aan de buitenkant was niet te zien dat dit briefje van de politie kwam. De brief was getekend met een onleesbare krabbel.

‘Voor zo’n handtekening zouden ze een boete moeten geven,’ zei G.G., terwijl hij brief en envelop in zijn binnenzak liet glijden. ‘Intussen blijkt voldoende dat mijn zienswijze, zoals ik je die bij Kempinski meedeelde, de juiste is. En laten we nu maar naar boven gaan.’

Vijf minuten later was ik op mijn kamer, en een kwartier daarna in diepe rust.

Het was nog voor negenen, toen wij de volgende morgen het grote sombere gebouw van de politie aan de Alexanderplatz betraden, hetzelfde gebouw, waarin gedurende de oorlog de generale staf van het Duitse leger zetelen zou. Men had ons geschreven aan de bode op de tweede verdieping eenvoudig onze namen op te geven. Dan zouden wij onmiddellijk gebracht worden naar waar wij moesten zijn. Aan de bode was te zien dat hij een wenk gekregen had ons voorkomend te behandelen.

Door de koude, kale gangen die men in zoveel openbare gebouwen in Duitsland en Oostenrijk terugvindt, werden wij naar een wachtkamer gebracht, waar wij een ogenblik alleen gelaten werden. Toen werd er een tussendeur geopend en verscheen er een politieagent in het uniform dat men in Berlijn overal op straat ziet. Met een handbeweging nodigde hij ons uit om de aangrenzende kamer binnen te gaan. Hij volgde ons niet maar sloot de deur achter ons.

Wij bevonden ons in een groot, ongezellig, vierkant vertrek met kale wanden, op een groot jeugdportret van Wilhelm ii na, met kroon en scepter naast zich op een kussen, een lange hermelijnen mantel en een vervaarlijke, naar boven gerichte snor, in een oude lijst. Het vertrek had twee grote ramen en bij het tweede daarvan zat een nog jongeman in een eenvoudig uniform. Hij stond bij ons binnenkomen meteen op. Dit had niets opvallends. Wel opvallend was dat hij met uitgestrekte handen op ons toekwam.

‘Wees welkom in Berlijn,’ zei hij met grote hartelijkheid. ‘U hebt mij, naar ik hoop, nog niet helemaal vergeten.’

En ja, toen ik hem goed aankeek, drong het plotseling tot mij door wie hij was. Het was dezelfde inspecteur Seebach met wie G.G. en ik enkele jaren geleden samengewerkt hadden in de Eifel, toen dit gebergte onveilig werd gemaakt door het wonderlijke en geheimzinnige wezen dat daar de bosgeest genoemd werd.

‘Inspecteur Seebach,’ riep ik uit, de mij toegestoken hand hartelijk drukkend.

G.G. volgde glimlachend mijn voorbeeld en zei tot mijn verbazing: ‘Zoiets had ik wel verwacht! Die onleesbare handtekening was wel te ontcijferen als men vooruit wist, wat er stond.’

‘Wist je dat dan, Geoffrey?’

‘Ik vermoedde het, Willy. Ik heb natuurlijk met belangstelling de carrière van commissaris Seebach gevolgd. De lotgevallen van mijn beroepsgenoten, als ik dit zo zeggen mag, interesseren mij altijd in niet geringe mate. En de gedachte is mij vanaf het begin niet vreemd geweest dat ik het verzoek tot medewerking hoofdzakelijk aan commissaris Seebach te danken heb.’

Seebach, die nu onderchef van de Berlijnse geheime politie was, begon te lachen.

‘Ik moet alweer beginnen met u lof toe te zwaaien voor uw scherpzinnigheid, meneer Gill,’ zei hij. ‘Ik heb een snelle en mooie carrière gemaakt van het ogenblik af, waarop door het gevangennemen van de bosgeest de aandacht op mij gevestigd werd. Maar ik weet heel goed dat ik mijn succes in die geruchtmakende zaak hoofdzakelijk aan u te danken heb. Zoiets vergeet men niet. En daarom heb ik graag de gelegenheid gezocht u opnieuw als medewerker te mogen begroeten. Als medewerker en als meester.’

‘Ik vermoed dat de onderchef van de Berlijnse geheime politie niet zo’n buitengewone behoefte aan een meester meer zal hebben,’ merkte G.G. op.

De commissaris glimlachte.

‘Op dit ogenblik heeft hij dat meer dan ooit,’ antwoordde hij. ‘Ik ben inderdaad ten einde raad. En ik ken maar éen man die het vraagstuk, waarvoor wij staan, wellicht tot een oplossing brengen kan: Geoffrey Gill.’
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‘Gisteren heb ik persoonlijk in Hotel Central geïnformeerd of de heer Giles Gerard al aangekomen was,’ vervolgde Seebach. ‘Men verwachtte daar alleen nog de heer Hendriks en voor hem liet ik een boodschap achter waaruit u wel blijken zou dat uw tegenwoordigheid spoedig gewenst was. Bovendien zond ik een briefje aan de heer Gerard.’

G.G. knikte mij zwijgend toe. Zijn lezing van het geval was juist geweest.

‘Het was mij onmogelijk u vanochtend persoonlijk in uw hotel te komen verwelkomen,’ vervolgde Seebach. ‘Bovendien is het misschien beter dat men ons niet samen ziet.’

‘Voorzichtigheid schaadt nooit,’ merkte G.G. op.

‘In hoofdzaak kent u het geval al, meneer Gill. Zal ik..

‘Ik zou het zeer op prijs stellen als u mij het met alle bijzonderheden ook mondeling wil meedelen,’ zei G.G. ‘Daar komt bij dat ik mijn vriend Hendriks slechts in grote trekken heb ingelicht. Hoe meer details wij nu vernemen hoe beter.’

De uiteenzetting van commissaris Seebach kwam op het volgende neer.

Sinds enkele maanden waren er, vrijwel onder dezelfde omstandigheden, mensen spoorloos uit Berlijn verdwenen. Hoewel zij in andere opzichten sterk van elkaar verschilden kwamen zij, met éen uitzondering, hierin met elkaar overeen, dat zij allen tot die klasse van de samenleving behoorden, die het grensgebied vormt tussen eerzame burgers en misdadigers. Sommigen hadden gevangenisstraf achter de rug, anderen waren door hun levenswandel beruchte persoonlijkheden, die tot dusver buiten het bereik van de wet waren gebleven. Er waren onder hen drie mannen, en sinds twee dagen ook drie vrouwen. Het laatste geval dat zich had voorgedaan was van twee dagen geleden en hier betrof het een vrouw. Dat spoor was nog warm en juist daarom

had Seebach er prijs op gesteld G.G. zo spoedig mogelijk in actie te doen komen. Geen van deze gevallen was door de politie opgehelderd.

In alle grote steden van de wereld komen spoorloze verdwijningen voor. Het merkwaardige was hier de overeenkomst van de omstandigheden, waaronder de personen verdwenen waren.

Het eerste geval betrof een jonge koriste van het Theater Unter den Linden, Marie Harper genaamd, een jongedame, wier reputatie alles te wensen overliet en die het zo bont gemaakt had dat haar ontslag voor de deur stond. Zij was op een avond vlak bij het theater met een heer in een auto gestapt, iets, dat meer voorkwam, nadat zij aan haar collega’s triomfantelijk verteld had dat zij een prettige tijd tegemoet ging. Sindsdien had niemand haar teruggezien en haar begeleider, een man met een lange blonde baard die zelf chauffeerde, had evenmin iets laten horen op de talrijke oproepen waarin hem verzocht werd zich bij de politie te melden. Over deze eerste zaak maakte men zich niet bijzonder warm. Men vermoedde met een alledaags liefdesavontuur te maken te hebben. Marie Harper had haar contract met het theater verbroken en vermoedelijk daarom hield het paar de plaats, waar het zich bevond, zo geheim, want op contractbreuk stond een grote boete. Het vreemde was alleen dat Marie Harper zo maar, zonder enig ander kledingstuk dan wat zij droeg, de man gevolgd was. De ouders, eenvoudige mensen uit het noorden van Berlijn, konden geen enkele inlichting geven. Hun dochter had allang geen contact meer met ze.

De tweede persoon die verdwenen was, was een bedelaar. Een ruwe, verlopen kerel, die meestal dronken was en de mensen op straat lastig viel. Herhaaldelijk had hij korte gevangenisstraffen ondergaan. Deze man had kort voor zijn verdwijnen in een kroeg opgeschept dat hij zeer binnenkort een tochtje met een auto zou maken en voortaan een gemakkelijk leventje zou leiden.

De derde en vierde persoon, beruchte zakkenrollers, waren even spoorloos verdwenen, maar hadden zich vóór die tijd woorden laten ontvallen van gelijke strekking als de verdwenen bedelaar.

Dan kwam de beurt aan een vijfendertigjarige juffrouw van twijfelachtige reputatie, die in een van de volksbuurten woonde en daar gelegenheid gaf tot logies voor enkele uren. Zij was door een auto van haar eigen huis afgehaald en had aan enkele buren verteld, dat zij met een vriend een heerlijk autotochtje ging maken en dat ze misschien wel enkele dagen zou wegblijven. Zij was echter niet teruggekeerd. Natuurlijk hadden verschillende mensen de auto gezien en ook de vriend die chauffeerde, een lange magere man op leeftijd, zonder baard. Sommigen herinnerden zich het nummer van de auto, maar dat bleek niet te bestaan. Niemand had gedacht aan de verdwenen koriste, over wie anders juist in volksbuurten zoveel gepraat was. Maar de politie had wel verband gezocht tussen de beide gevallen, wetende, hoe gemakkelijk het werken met valse baarden is. Meer dan het vermoeden dat er zo’n band bestond had het onderzoek echter niet opgeleverd. Want net als in de vorige gevallen had men geen spoor van de juffrouw kunnen ontdekken, hoewel de geheime politie haar uiterste best deed.

Toen was Seebach op de gedachte gekomen een beroep te doen op G.G., voor wiens gaven als detective hij zo’n grote bewondering koesterde. Natuurlijk had hij daarbij tegenstand ontmoet, hoofdzakelijk op chauvinistische gronden, maar tenslotte was het hem toch gelukt deze te overwinnen, ook vanwege de diensten die G.G. vroeger bewezen had bij het gevangennemen van de bosgeest.

Het zesde geval week in sommige opzichten van de vorige af, vooral omdat in dit geval geweld gebruikt was en omdat het slachtoffer tot een zeer geziene familie behoorde. Het gold ditmaal de drieëntwintigjarige dochter van de handelsraad Von Heimer, een in Berlijn algemeen geacht

man, die aan het hoofd van een grote firma stond en die schatrijk was. Hij bewoonde een van de grote villa’s aan de rand van de Tiergarten. Zijn familie bestond uit zijn vrouw, twee dochters en een zoon.

In de late avond van de dag voorafgaande aan die, waarop G.G. en ik in Berlijn aankwamen, waren de heer en vrouw des huizes naar de schouwburg geweest en de zoon had de avond met enige vrienden in zijn club in de Jager-strasse doorgebracht. Toen de ouders thuiskwamen vonden zij het huis in rep en roer. Een van de dochters was verdwenen. De bedienden hadden omstreeks elf uur gegil gehoord dat uit de tuin leek te komen. Toen zij naar buiten renden hadden zij een auto in volle vaart zien wegrijden. Juffrouw Elsa had men bewusteloos gevonden op de vloer van haar boudoir. Later had zij verteld dat zij de ontvoering uit haar raam had gezien. Juffrouw Malvine, de jongste van de twee, was verdwenen. Onmiddellijk was de politie gewaarschuwd, maar die had tot dusver maar éen ding ontdekt. De bedienden, die het eerst naar buiten gekomen waren, hadden aan het stuur een man met een lange baard zien zitten. Dit werd bevestigd door enkele voorbijgangers, die op het gillen waren komen aanlopen.

‘U begrijpt,’ zei Seebach, ‘dat ik aan een gewone ontvoering zou denken wanneer niet die man met de lange baard aan het geval van Marie Harper doet denken.’

G.G. had zitten luisteren op de wijze die ik, en trouwens Seebach ook, van hem kende: achterover in zijn stoel geleund en met gesloten ogen, alsof hij sliep. Hij bleef nog enkele minuten onbeweeglijk in deze houding zitten en richtte zich toen plotseling kaarsrecht op zijn stoel overeind, terwijl hij met beide handen op de zijleuningen steunde.

‘Hebt u van alle zes foto’s?’ vroeg hij.

‘Natuurlijk meneer Gill. De drie mannen hebben herhaaldelijk in de gevangenis gezeten en werden daar gefotografeerd. Marie Harpers foto hebben we gehaald van een grote foto van een balletgroep, de vijfendertigjarige schone had

haar eigen portret op haar kamer hangen en van juffrouw Von Heimer hebben we er een gekregen van haar ouders.’

‘Wilt u wel zo vriendelijk zijn ze mij alle zes tijdelijk af te staan? De foto’s werden zeker vermenigvuldigd en verspreid?’

‘Dat spreekt vanzelf, meneer Gill. Het heeft echter niets geholpen.’

Hij strekte zijn hand uit om op de knop van de elektrische bel te drukken die zich op zijn schrijftafel bevond.

‘Wacht u daar nog even mee,’ zei G.G. ‘Ik zou graag eerst nog een paar vragen stellen.’

Seebach knikte.

‘Wie heeft het onderzoek ten huize van handelsraad Von Heimer ingesteld?’ vroeg G.G.

‘Ik,’ antwoordde Seebach.

‘Ik zal het toch moeten herhalen,’ verklaarde G.G.

Even leek het of er een wolk over Seebachs voorhoofd kwam, een kleine herinnering aan de tegenstand die hij indertijd in de Eifel ook wel eens tegen G.G.‘s plannen en inzichten gevoerd had, maar onmiddellijk klaarde zijn gezicht weer op.

‘Nu wij uw hulp in deze zaak hebben ingeroepen is het niet meer dan billijk dat u volkomen vrijheid van handelen hebt,’ zei hij.

‘Danku.’

‘Hebt u nog meer te vragen?’ vroeg Seebach.

‘Is de foto van juffrouw Von Heimer al door de politie gepubliceerd?’

‘Nee meneer Gill.’

‘Doe dat dan voorlopig niet. Verder zou ik graag een volmacht hebben, die mij in staat stelt op elk lid van de politie, van hoog tot laag, een beroep te doen en hulp te vragen, ook buiten Berlijn en buiten Pruisen.’

‘Gelooft u dat het onderzoek u zo ver zal voeren?’ vroeg Seebach, en ditmaal dacht ik een lichte spot in zijn stem te horen.

‘Ik geloof alleen maar dat men in een auto heel ver komen kan,’ antwoordde G.G. droog.

Seebach lachte nu.

‘Voor zo’n document zal gezorgd worden,’ zei hij. ‘Mocht u onmiddellijk het gezin Von Heimer willen bezoeken, dan kan het bij uw terugkomst klaar zijn.’

‘Met de heer Hendriks zal ik inderdaad van hieruit naar het huis van Von Heimer gaan.’

‘Die zal waarschijnlijk al op zijn kantoor zijn,’ antwoordde Seebach. ‘Ik hoor dat hij daar zelfs gisteren is geweest.’

‘Des te beter. Een onderhoud met alleen de moeder en juffrouw Elsa is misschien voorlopig verkieslijker. En commissaris, zoudt u nu om die foto’s willen bellen?’

Maar het was Seebach, die nog talmde.

‘Zou ik mijnerzijds u eerst een vraag mogen stellen?’ vroeg hij, met een vrolijke tinteling in zijn ogen.

‘Geneer u niet,’ antwoordde G.G. opgewekt.

‘Bent u niet van plan ook een bezoek te brengen aan de omgeving waarin de andere verdwenen personen leefden?’

G.G. schudde zijn hoofd.

‘Nee,’ zei hij, ‘nu nog niet. Daarmee zou tijd verloren gaan en het lijkt mij van overwegend belang om te handelen zolang het spoor nog warm is.’

‘Er is dan althans de meeste kans het spoor te vinden,’ antwoordde de commissaris, en drukte op de bel. Enkele ogenblikken later werden zes dossiers binnengebracht, waaruit Seebach de zes foto’s te voorschijn haalde. G.G. bekeek ze stuk voor stuk en gaf ze vervolgens aan mij. De drie mannen waren ongunstige types. De bedelaar zag er op het eerste gezicht nog het beste uit met zijn witte baard. Maar de zakkenrollers hadden geweldige boeventronies. Marie Harper was niet onknap, maar had een te vroeg verouderd en verlept gezicht. De vijfendertigjarige juffrouw, die de opgewekte naam van Flora Lustig voerde, was buitengewoon lelijk en buitengewoon dik. Iemand die deze vrouw ontvoerde moest wel een zeer vreemde smaak hebben. Malvine

von Heimer daarentegen, die met geweld ontvoerd was, bleek een opvallende schoonheid te zijn. Zelfs de koude, kleurloze foto deed weldadig aan, omdat men de rust in haar grote ogen en de aangeboren vriendelijkheid die uit het hele gezicht sprak als het ware aanvoelde. Ik kon mij dit meisje niet voorstellen als intrigante of erger. En als deze ontvoeringen het werk waren van éen en dezelfde persoon was het wel vreemd dat deze, terwijl hij in vijf gevallen om ondoorgrondelijke redenen het uitvaagsel van de maatschappij had gekozen in het zesde een zo geheel andere keuze had gemaakt. Onwillekeurig begon ik te geloven dat in dit laatste geval andere beweegredenen in het spel waren en waarschijnlijk ook de schuldige een andere persoon was. Aan deze overtuiging gaf ik met enkele woorden uiting.

‘Een mooi gezicht heeft altijd een grote invloed op je oordeel gehad, Willy,’ zei G.G. tot mijn ergernis. ‘Ik heb misdadigsters gekend met het gezicht van engelen.’

‘Maar dit meisje is toch geen misdadigster,’ zei ik.

‘Zover zou ik niet graag in mijn oordeel gaan,’ antwoordde G.G., ‘maar zij kan een handige intrigante zijn, die de hele zaak met groot talent geregisseerd heeft om er met een geliefde vriend van door te gaan.’

‘En de man met de baard dan?’ vroeg ik.

‘Dat kan de vriend geweest zijn.’

‘Dit is geen gelegenheid om te spotten, Geoffrey.’

‘Dat ben ik volkomen met je eens, Willy. Bewaar dus je welbekende en mij zeer dierbare nuchterheid en stel mij even in de gelegenheid om, met verlof van de commissaris, dit dossier in te kijken.’

Hij pakte het dossier op met de naam Malvine von Heimer en begon te lezen. Sommige stukken keek hij zeer vluchtig in, andere leek hij van a tot z te lezen. Eén keer meende ik het bekende schokje in zijn achterhoofd op te merken, het teken, dat hij iets bijzonders gevonden moest hebben. Na ongeveer een half uur stond hij op en stak de zes foto’s in zijn portefeuille.

‘Ik dank de heren voor hun geduld,’ zei hij. ‘Kom Willy, wij moeten nu afscheid van commissaris Seebach nemen en naar het huis van de Von Heimers gaan.’

‘Deze introductie zal u de toegang verzekeren,’ zei Seebach, terwijl hij G.G. een papier in een open envelop overhandigde.

‘Dank u, daar had ik op gerekend,’ antwoordde G.G.
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Het huis van Von Heimer stond in de Tiergartenstrasse met uitzicht op het zware geboomte van de Tiergarten en niet ver van de ingang van de Siegesallee. Het was door een monumentaal hek van de openbare weg gescheiden. Wanneer men met het gezicht naar het huis toestond had men rechts een vrij nauwe doorgang tussen het huis en de daaraan grenzende villa en links een niet grote, maar zeer fraai aangelegde tuin die zich aan de voorkant van het huis over een breedte van ongeveer tien meter voortzette. Het hek tegenover de monumentale voordeur was gesloten, maar was makkelijk van buitenaf te openen. Een pad, met platte, vierkante stenen, voerde tussen twee meidoornhagen naar de ingangEr was nergens een levend wezen te zien. G.G. drukte op de bel. Het geluid klonk als in een leeg huis en het duurde lang voor er werd opengedaan. Eindelijk werd de deur half geopend en het hoofd van een oude knecht in livrei keek naar buiten.

‘Meneer de handelsraad is niet thuis,’ zei het hoofd nog voordat wij iets gevraagd hadden.

‘Wij verlangen mevrouw en juffrouw Elsa te spreken,’ antwoordde G.G. onvervaard.

‘Onmogelijk,’ was het weinig aanmoedigende antwoord en het hoofd verdween.

Maar nog voor de man de deur had kunnen dichtdoen zette G.G. zijn voet op de drempel.

‘Niet zo haastig, vriend,’ zei hij. ‘Breng deze brief naar mevrouw Von Heimer.’

‘Zij heeft bevel gegeven, dat..

‘Wacht op het bevel dat zij u zal geven als zij deze brief gelezen heeft.’

De knecht nam de brief aan en sloot daarop de deur voor onze neus. Maar al spoedig werd die opnieuw geopend door

een andere bediende, die blijkens zijn livrei en optreden in de wereld van de bedienden een hoge plaats bekleedde.

‘Mevrouw laat zich verontschuldigen,’ zei hij. ‘Zij ligt met zware hoofdpijn te bed. Maar haar oudste dochter zal u graag ontvangen.’

Wij werden binnengelaten in een luxueus gemeubileerd vertrek en de bediende nodigde ons uit plaats te nemen op twee gemakkelijke stoelen.

‘Juffrouw Elsa zal ons dus ontvangen,’ zei ik.

‘De zuster van het ontvoerde meisje, Willy. In het dossier van Seebach heb ik enkele interessante bijzonderheden over haar gelezen. Zij interesseert mij bijna nog meer dan haar verdwenen zuster.’

Het binnenkomen van de oudste dochter des huizes maakte een eind aan ons gesprek. Ik herkende haar onmiddellijk aan de gelijkenis van de foto van haar zuster. Maar van het vriendelijke in het gezicht van Malvine was bij Elsa weinig te bespeuren. Zij had dezelfde grote ogen, die donker, op het zwarte af, waren. Die ogen en het hele gezicht hadden echter een stuurse, onheilspellende uitdrukking, en de overigens mooi gevormde mond was bij de hoeken neergetrokken, zoals dat bij mensen met een slecht humeur dikwijls het geval is. Wij wisten dat zij vijfentwintig moest zijn, maar zij zag er veel ouder uit, ook door haar bleke kleur en de trekken van vermoeidheid om neus en ogen. Het was duidelijk dat zij zenuwachtig was, maar tevens haar best deed tegenover ons zo beleefd en voorkomend mogelijk te zijn. Bij haar binnenkomen waren wij allebei opgestaan. Zonder af te wachten dat wij ons zouden voorstellen begon zij dadelijk zenuwachtig en vlug te spreken, terwijl zij nu en dan een blik wierp op de brief die zij open in haar hand hield.

‘Dit is een officiële brief, waarmee de heer Geoffrey Gill en de heer dJr. Hendriks door de politie bij ons geïntroduceerd worden, in verband met het onderzoek, dat naar aanleiding van de ontvoering van mijn zuster wordt ingesteld. Ik lees hier dat de heer Gill door velen als de eerste detective van Europa wordt beschouwd. Wie van u beiden is meneer Gill?’

G.G. boog zwijgend.

‘Dan bent u dus meneer Hendriks,’ vervolgde zij, zich tot mij wendend en opnieuw in de brief kijkend. ‘Een Nederlandse criminalist die in veel gevallen met de heer Gill samenwerkt. Samen schijnt u al dikwijls wonderen te hebben volbracht. Dat moet ook wel, wanneer de Berlijnse politie haar toevlucht neemt tot buitenlanders.’

‘Het gebied van de misdaad is internationaal,’ merkte ik op.

‘Ik zal het tegendeel niet beweren,’ antwoordde zij, steeds in hetzelfde tempo doorpratend. ‘En de Berlijnse politie kan er het best over oordelen wie zij voor deze treurige zaak als hulpkrachten wil laten aanrukken.’

‘Met uw verlof, juffrouw Von Heimer,’ zei G.G., ‘van hulpkrachten is hier geen sprake. Het onderzoek berust van nu af aan uitsluitend bij mij.’

Zij keek hem een ogenblik onthutst aan en vervolgde toen, zonder verder op zijn opmerking in te gaan:

‘Het spijt mijn moeder buitengewoon dat zij zich deze morgen zo ziek voelt. U zult begrijpen dat de emoties haar de baas zijn geworden. Intussen heeft zij deze brief gelezen.’

Zij hield ons de introductiebrief voor waarbij het mij opviel hoezeer haar hand trilde.

‘Mijn moeder heeft mij verzocht,’ ging zij verder, ‘u te ontvangen en alle gewenste inlichtingen te verstrekken. Ik ben daartoe gaarne bereid.’

‘Wij zullen ook het personeel moeten ondervragen,’ zei G.G., nadat hij Elsa’s mededeling, dat zij bereid was tot het geven van inlichtingen, met een lichte hoofdbuiging had beantwoord.

‘Alweer?’ vroeg de jonge dame op een toon, die weinig ingenomenheid met het aangekondigde voornemen verried. ‘Dat is toch al gebeurd.’

‘Het is een eigenaardigheid van sommige mensen, dat, wanneer zij een zaak willen leren kennen en beoordelen, zij liefst met eigen ogen kijken en met eigen oren willen horen,’ antwoordde G.G. enigszins sarcastisch. ‘Deze eigenaardigheid bezit ik in hoge mate en ik handel dienovereenkomstig.’

‘U bent natuurlijk vrij om alles te doen wat u wenselijk oordeelt om achter de waarheid te komen,’ verklaarde zij.

‘Ik dank u,’ antwoordde G.G. met grote ernst. ‘In de eerste plaats dan zou ik graag met de bedienden spreken, eerst met de mannelijke en dan met de vrouwelijke en wel met ieder afzonderlijk, zonder dat u erbij bent.’

‘Zonder dat ik erbij ben?’ Er had verbazing en enige verontwaardiging in de stem van Elsa gelegen.

G.G. glimlachte zijn innemendste glimlach.

‘U moet daar niets onaangenaams tegenover u inzien, juffrouw. De zaak is eenvoudig deze, dat ik de bedienden op hun gemak wil stellen en dat lukt mij altijd het beste wanneer ik ze alleen spreek. Op die manier krijgt men het gemakkelijkst belangrijke aanwijzingen. Ook de heer Hendriks zal ik verzoeken mij bij het verhoor alleen te laten. Hij zal daarin zeker niets bijzonders zien.’

Ik beaamde dit zo vriendelijk mogelijk. Het was voor mij een grote teleurstelling te worden weggestuurd, maar de tegenwoordigheid van Elsa weerhield mij van tegenspraak. Tegelijk met haar verliet ik het vertrek en toen ik in de brede gang stond verkeerde ik in enige onzekerheid waarheen ik mij wenden moest in dit mij vreemde huis.

Uit deze verlegenheid werd ik gered door Elsa, die plotseling in een beminnelijke gastvrouw veranderde.

‘Wij zijn lotgenoten,’ zei zij vriendelijk. ‘Meneer Gill heeft ons wel een beetje onceremonieus de kamer uitgewerkt, maar men moet eerbied hebben voor de sterke arm van de politie. Ik zal nu aan de bedienden de nodige aanwijzingen gaan geven en daarom moet ik u tot mijn spijt even alleen laten. Wilt u binnen wachten of wilt u misschien

eens een kijkje in onze tuin nemen? Hij is niet zo groot, maar als u van bloemen houdt zult u zich er zeker niet vervelen.’

‘Ik houd van bloemen en prefereer dus de tuin boven het huis,’ zei ik.

‘Komt u dan maar mee.’

Door een achterdeur bracht zij mij naar buiten waar zij voorlopig afscheid van mij nam met de mededeling dat zij mij zeer spoedig in de tuin gezelschap zou komen houden.

Langzaam slenterde ik langs met grind bestrooide paden, te midden van de werkelijk keurig onderhouden bloembedden, waarin in overeenstemming met de tijd van het jaar, overal rozen bloeiden, waaronder zeer zeldzame. Struiken en heesters zagen er uit of zij dagelijks afgestoft werden en er stonden een paar platanen in deze stadstuin die, naar alle kanten wijd en regelmatig uitgegroeid, prachtstukken in hun soort genoemd mochten worden. Achterin de tuin waren enkele broeikassen met kostbare siergewassen. Toen ik bij een van die kassen kwam ging de deur er van open en kwam een jongetje in hemdmouwen te voorschijn, die je hoogstens negen of tien jaar gegeven zou hebben wanneer zijn gezicht niet verraden had dat hij een jaar of vier ouder was. Hij had een groot hoofd en wat bolle ogen die echter niet de indruk wekten dat hij dom was. Integendeel, in die ogen las ik een niet geringe mate van intelligentie, gepaard aan een slimheid, die in omgekeerde evenredigheid stond tot zijn kleine gestalte. Wat mij opviel was dat hij zich volpropte met zoetigheid, kandijsuiker of iets dergelijks.

De jongen tikte aan zijn pet. Het gebruikelijke goedenmorgen liet hij achterwege, vermoedelijk omdat zijn mond vol was. Ik knikte de jonge plantenverzorger toe. Het leek me onmogelijk dat het deze jeugdige zoetekauw kon zijn die de tuin zo keurig verzorgde. Als om mijn zienswijze te bevestigen kwam er op dat ogenblik een volwassen tuinman langs een zijpad op ons toe die in niets verschilde van het

conventionele beeld dat men zich van volwassen tuinlieden pleegt te maken.

‘Goedenmorgen,’ zei de nieuw aangekomene, terwijl hij beleefd zijn pet afnam. Daarop wendde hij zich tot de jongen.

‘Ben je alweer aan het snoepen?’ bulderde hij, zonder zich aan mijn tegenwoordigheid te storen. ‘Hoe dikwijls heb ik je dat al verboden? Het lijkt wel of het geld op je rug groeit.’

Daarna richtte hij zich weer tot mij.

jQie Jjiilak snoipï tq^enwoordijr yan ‘s ochtends tot ‘s avonds,’ zei hij. ‘Dat schijnt hem de laatste twee dagen zo ineens aangewaaid te zijn. Maar hoe hij aan het geld komt…’

Hij hield op en krabde zich achter het oor.

‘Zeg eens, deugniet,’ zei hij toen, naar de jongen toegaand, ‘jij draagt je weekloon toch wel behoorlijk aan je moeder af? Keer jij je zakken eens dadelijk om.’

Toen de jongen daar weinig zin in had en met een brutaal gezicht constateerde, dat de tuinman niets met de inhoud van zijn zakken te maken had, verloor deze zijn geduld.

‘Wacht eens kwade rakker,’ schreeuwde hij en pakte de jongen bij zijn kraag. Met een handigheid alsof het dagelijks werk was keerde hij zijn zakken om, hoewel de jongen uit alle macht tegenspartelde.

Uit de ene zak kwam een heleboel snoep. Kandijsuiker en bonbons, die tot een onooglijke massa samengeplakt waren en ook aan de binnenkant van de zak gekleefd zaten. Uit de andere zak echter rolden een paar zilveren marken en een goudstukje van tien mark, met enig kleingeld, op de grond.

‘Hoe kom je aan dat geld, kwajongen?’ vroeg de tuinman met hernieuwde stemverheffing.

‘Dat gaat u niet aan,’ antwoordde de kwajongen.

‘Zul je antwoorden?’

En terwijl ik mij verwonderde over de uitgebreide

woordenschat die de tuinman bleek te bezitten om het knechtje af te straffen werd het knechtje door de tuinman heftig heen en weer geschud.

‘Gekregen.’ Dit woord kwam door al dat schudden naar buiten.

De tuinman Het de jongen los en staarde hem aan met onverholen verbazing.

‘Gekregen?’ vroeg hij ongelovig. ‘Maak dat een ander wijs.’

‘Het is zo,’ beweerde de jongen, die blijkbaar zijn moed voelde terugkomen nu de tuiman hem losgelaten had, En kan ik nu mijn geld oprapen?’

‘Het is de vraag of het jouw geld wel is,’ antwoordde de tuinman. ‘Ik zie juffrouw Elsa daar aankomen. Zij moet maar beslissen wat er met dat geld gebeuren moet.’

Tot mijn verbazing schoot de brutale jongen plotseling in de lach. Zijn bolle ogen glommen vrolijk en zijn mond grijnsde dusdanig dat men een afgrond van kandij kon zien.

Elsa zag blijkbaar al uit de verte dat er iets niet in orde was want zij ging harder lopen.

‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg zij, van de een naar de ander kijkend.

De tuinman had zijn pet afgenomen, maar de jongen hield de zijne op en stond naar de grond te kijken, hoewel ik kon zien dat hij nog steeds moeite had zijn lachen te houden.

‘Deze lijntrekker heeft zich in de broeikas volgestopt met kandij, en hij heeft meer dan twaalf mark in zijn zak, terwijl hij zijn weekloon aan zijn arme moeder moet afdragen,’ antwoordde de tuinman.

‘De tuinman zegt dat dat geld niet van mij is,’ zei de jongen, terwijl hij Elsa aankeek.

‘Dat heb ik niet gezegd,’ zei de tuinman. ‘Ik heb alleen gezegd dat het de vraag is of het van hem is. Beslist u maar, juffrouw.’

Elsa scheen in enige verlegenheid te verkeren. Zij keek

boos naar de tuinjongen, maar die beantwoordde die blik met een vertrouwelijk knipoogje en een grijns waaruit onbeperkt zelfvertrouwen sprak. Ik dacht dat Elsa daar wel zeer boos om zou worden maar ik vergiste mij.

‘Ik geloof, Peter,’ zei ze tegen de tuinman, ‘dat het beter is dat kind met zachtheid te behandelen. Hardheid maakt hem alleen maar koppig.’

Het kind knikte nadrukkelijk, en ik had hem graag om de oren willen slaan.

‘Laat hem maar aan mij over, Peter,’ vervolgde Elsa. ‘En u meneer Hendriks, excuseert u mij nog een ogenblik.’

Zij liet de jongen het geld oprapen dat die onmiddellijk in zijn zak stak. Daarna wandelde zij met hem terug langs hetzelfde pad waarlangs zij gekomen was. Wij zagen het vreemde paar nu op de rug. Aan de gebaren van Elsa was te zien dat zij met grote nadruk sprak. Blijkbaar was de zachtheid waarmee zij de jongen behandelde niet zó groot.

De tuinman en ik keken elkaar aan.

‘Hoe kan ik die jongen nou onder de duim houden?’ vroeg de man wanhopig.
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Binnen enkele minuten was Elsa weer bij ons terug. Zij stuurde de tuinman naar binnen om daar met de andere bedienden zijn beurt af te wachten om verhoord te worden. Daarna wandelde zij langzaam met mij door de bloeiende, geurige tuin. Haar gezicht stond niet meer zo vriendelijk als daarvoor. Het conflict tussen de tuinman en zijn jeugdige assistent had haar blijkbaar gehinderd.

‘Zijn de hartstochten bedaard?’ vroeg ik schertsend.

‘De hartstocht van dat kind voor zoetigheid zal wel nooit bedaren,’ antwoordde zij, met een poging om ook te schertsen. ‘Het is een onverbeterlijke zoetekauw.’

Wij wandelden enige tijd zwijgend naast elkaar.

‘Kent u de meneer die de verhoren afneemt al lang?’ vroeg zij plotseling.

‘Ja, al een hele tijd,’ antwoordde ik een beetje stijf, want ik begreep niet waar die vraag toe diende.

‘Is hij werkelijk zo’n goede detective?’ vroeg zij opnieuw.

‘Hij heeft als zodanig een Europese faam.’

‘Maar hij is geen Duitser, zoals de introductiebrief ook zegt.’

‘Vindt u op zijn Duits iets aan te merken?’

‘In het geheel niet. De naam Geoffrey Gill klinkt uitheems.’

‘Hij is Engelsman.’

Ik kon zien dat haar nieuwsgierigheid nog niet bevredigd was.

‘Woont hij in Duitsland?’ vroeg zij.

‘Hij woont in Engeland, maar hij reist dikwijls op het vasteland van Europa in verband met zijn internationale opdrachten.’

‘Men heeft dus werkelijk hier, in Berlijn, de hulp ingeroepen van een Engelsman?’

De nieuwsgierigheid van Elsa ging mij nu wel wat te ver.

‘Ik weet zelf niet precies hoe dat zit,’ antwoordde ik daarom.

‘Maar wat doet u hier dan eigenlijk?’

‘Ik?’ zei ik lachend. ‘Ik ben naar Berlijn gekomen om mij door vriendelijke jongedames tussen de bloemen en heesters een verhoor te laten afnemen.’

Zij lachte nu ook. Maar mijn schertsende woorden schenen toch doel getroffen te hebben, want zij vroeg niet verder.

Wij wandelden zeker nog wel een uur door de mooie tuin en spraken over verschillende dingen. Zij leek mij een beschaafde, welopgevoede vrouw, maar wat onevenwichtig. Nu eens zweeg zij peinzend om dan plotseling zeer druk te gaan praten, zo zelfs dat zij over haar eigen woorden struikelde.

Zowel de tuinman als zijn hulpje doken na enige tijd weer in de tuin op. De tuinman vertelde dat de meneer van de politie hem een heleboel dingen gevraagd had. De jongen deed pas zijn mond open nadat Elsa hem naar het verhoor vroeg.

‘Ik weet toch niets,’ antwoordde hij.

Ik wist niet of het verbeelding was, maar ik kreeg een ogenblik de indruk of hij met de dochter des huizes een veelbetekenende blik wisselde.

Ik was blij toen een bediende in livrei ons kwam meedelen dat de meneer van de politie Elsa en mij graag even bij zich zou zien.

‘Mij?’ vroeg Elsa enigszins ontstemd. ‘Ik heb toch alles wat ik te zeggen had al aan commissaris Seebach verteld.’

‘De detective schijnt niet over éen nacht ijs te willen gaan,’ merkte ik op. En met een onschuldig gezicht voegde ik er aan toe: ‘Ik begrijp trouwens evenmin waarom ik bij het geprek tussen u en de detective aanwezig moet zijn.’

‘Natuurlijk begrijpt u dat niet,’ antwoordde zij gevat. ‘Jongedames, bloemen en heesters zijn daar zeker niet te vinden.’

In haar spot had enige scherpte gelegen.

‘U vergeet uzelf,’ antwoordde ik met een glimlach, die ik, voor zover dat in mijn vermogen lag, betoverend probeerde te maken. ‘U vertegenwoordigt én de jongedames én de geurige bloemen én het frisse groen.’

‘Vooral het groen zeker?’ vroeg zij met een schel lachje en een eigenaardige tinteling in haar ogen.

‘Vooral de bloemen,’ antwoordde ik in mijn rol van galante ridder.

Mijn gesprek met Elsa had mij de stellige overtuiging geschonken dat zij allerminst ‘groen’ was.

Toen wij binnenkwamen stond G.G. op en nodigde ons, en in het bijzonder Elsa, met een paar beleefde woorden uit in een paar gemakkelijke stoelen plaats te nemen. Ik beet op mijn lippen om niet te lachen, want mijn vriend gedroeg zich hier weer eens met gratie als gastheer in andermans huis. Elsa leek daar echter geen aanstoot aan te nemen.

‘Het verhoor van de bediende heeft letterlijk niets opgeleverd,’ begon G.G. met een teleurgesteld gezicht. ‘Er is noch onder het mannelijk, noch onder het vrouwelijk personeel iemand, die iets van de zaak schijnt af te weten.’

‘Dat heeft commissaris Seebach ook al geconstateerd,’ verklaarde Elsa enigszins scherp.

‘Ik deel zijn mening op dit punt,’ zei G.G., haar scherpe toon negerend. ‘Een ogenblik bad ik de indruk dat zowel ik als de commissaris ons vergist hadden maar daarvan ben ik weer teruggekomen.’

Ik zag dat Elsa een beweging maakte alsof zij iets wilde zeggen maar zich bijtijds bedacht.

‘Waardoor kreeg je die indruk?’ vroeg ik in haar plaats.

‘Door de houding van de tuinjongen,’ antwoordde G.G.

‘Wat zou die kunnen weten?’ vroeg Elsa.

‘Hij heeft ogen en oren zoals de andere bedienden, misschien zelfs wel een beetje scherper,’ antwoordde G.G. ‘Ook hij verklaarde dat hij niets wist.’

‘En toch kreeg je die indruk?’ vroeg ik.

‘Ja,’ zei G.G. ‘De jongen was, om zo te zeggen, te gretig met het afleggen van die verklaring. Hij zei dat al voor ik een woord gezegd had.’

Het bleef enkele ogenblikken stil en het tikken van de grote pendule op de schoorsteenmantel was duidelijk te horen.

‘Hans is een jongen die ik nooit goed begrepen heb,’ zei Elsa eindelijk, de stilte verbrekend.

‘Misschien zult u zich weinig met hem bezig gehouden hebben,’ antwoordde G.G. ‘Niemand kan dat ook van u verwachten. Maar zoveel heb ik wel opgemerkt dat hij een slimme jongen, en niet op zijn mondje gevallen is. Ik heb hem scherp aan de tand gevoeld maar hij hield voet bij stuk en sprak zichzelf niet éen keer tegen.’

‘Dus ook door hem bent u niet wijzer geworden,’ merkte Elsa op.

‘Inderdaad. Zoals ik al zei heeft het verhoren van de bedienden volstrekt niets opgeleverd,’ zei G.G. opnieuw op teleurgestelde toon. Ik kende hem echter te goed om niet te weten dat hij deed alsof. Als hij werkelijk teleurgesteld geweest was zou hij zich wel gewacht hebben dit naar buiten toe te laten blijken. Kennelijk wilde hij tegenover Elsa doen voorkomen dat hij ontmoedigd was.

‘Misschien wilt u zo vriendelijk zijn enkele vragen te beantwoorden,’” vroeg G.G. nu aan “Elsa. Het is eigenlijk pro forma, maar niettemin zult u mij een genoegen doen ze te beantwoorden.’

‘Ik doe u graag een genoegen,’ antwoordde Elsa. ‘Alles wat in deze zaak klaarheid kan brengen moet beproefd worden.’

‘U was waarschijnlijk in uw boudoir, toen u het gillen van uw zuster hoorde?’

‘Juist, meneer Gill.’

‘Wat deed u toen?’

Elsa dacht een ogenblik na.

‘Het is niet gemakkelijk precies na te gaan wat ik deed, want ik was zo geëmotioneerd. Eerst was ik een ogenblik versteend, dat herinner ik mij. Daarna heb ik het gordijn opzij getrokken om in de door de maan verlichte tuin te kijken.’

‘Had u de stem van uw zuster herkend?’

‘O ja, en ik herkende haar ook. Zij worstelde met een man die haar had vastgegrepen.’

‘Hoe zag die man er uit?’

‘Hij was gekleed als een heer, maar zijn gezicht kon ik niet zien omdat hij met zijn rug naar mij toestond.’

‘En toen?’

‘Toen ben ik van schrik flauw gevallen, meneer Gill. Zo vonden mijn bedienden mij.’

‘Uit schrik zich dikwijls bij u in deze vorm?’

‘Het was voor het eerst dat zoiets bij mij gebeurde. Meestal ben ik nogal vastberaden, maar deze keer… ik houd veel van mijn zuster.’

G.G. knikte deelnemend.

‘Ik moet u nu een enigszins pijnlijke vraag stellen,’ zei hij. ‘Weet u of uw zuster misschien contact had met een of andere man, die …’

‘Die haar ontvoeren zou?’ vroeg Elsa schamper. ‘Daar was zij veel te bang voor. Daar zou zij nooit in toegestemd hebben.’

‘Dat deed zij immers ook niet? Zij gilde en worstelde.’

‘Ik ken geen enkele man die ik er van verdenken kan haar met geweld te hebben willen ontvoeren. In herengezelschap was zij altijd schuw en teruggetrokken.’

Opnieuw had zij enigszins schamper gesproken. Zij nam zelf blijkbaar een ander standpunt in tegenover het sterke geslacht.

G.G. schudde neerslachtig zijn hoofd.

‘Het is en blijft een groot raadsel,’ zei hij. ‘Ik wil u wel zeggen dat ik aan de oplossing begin te wanhopen.’

Hij keek peinzend vóór zich en om de mond van Elsa

zweefde een nauw merkbaar, spottend lachje. Het duurde maar éen ogenblik maar het ontging mij niet evenmin als G.G. Hij was een meester in het peinzend observeren. Ik wist dat van vroeger.

‘Hebt u mij nog meer te vragen?’

Deze keer had Elsa wat ongeduldig gesproken. Zij zag kennelijk niet in welk nut een zwijgende detective kon hebben.

‘Te vragen heb ik niets meer,’ zei G.G., ‘maar ik heb nog een groot verzoek.’

‘Mag ik u dan verzoeken met uw verzoek voor de dag te komen?’ vroeg Elsa blijkbaar verrast.

‘Zoudt u mij en mijn vriend een blik willen gunnen in uw boudoir?’

‘Dat is een enigszins vreemd verlangen, meneer Gill, maar ik zie geen reden waarom ik het weigeren zou.’

G.G. glimlachte.

‘Wij detectives vinden het altijd aangenaam alles zoveel mogelijk met eigen ogen te verifiëren.’

‘Detectives zijn blijkbaar nieuwsgierige mensen,’ zei zij

schertsend.

‘Dat is niet zozeer hun natuur dan wel hun beroepsplicht,’ antwoordde G.G. ‘Zij zijn niet zo onmenselijk dat zij het niet betreuren wanneer zij last veroorzaken.’

‘In dit geval is de last niet zo groot.’

Intussen was zij ons voorgegaan, eerst de trap op en vervolgens door een brede gang naar de deur van haar boudoir.

‘Wat u hier wilt zoeken begrijp ik niet goed,’ zei ze terwijl ze de deur opendeed en naar binnenging. Wij volgden haar en sloten de deur achter ons.

Het boudoir was een vrij ruime kamer met twee ramen die op de tuin uitzagen. De kamer was zeer weelderig ingericht, zowel wat de gordijnen en de muurbekleding als wat de meubels betrof.

‘Mijn compliment,’ zei G.G. terwijl hij om zich heen

keek. ‘Men zegt dat, wat voor een man zijn schrijftafel is, voor een vrouw haar boudoir is.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘De man etaleert zijn karakter op zijn schrijftafel, de vrouw doet hetzelfde in haar boudoir. Hier zie ik een rijke schakering en smaakvolle afwisseling. Ongetwijfeld de afspiegeling van uw geest.’

Elsa lachte.

‘Bent u hier gekomen om mij dat compliment te maken?’ vroeg zij.

‘Niet uitsluitend daarom, juffrouw Von Heimer.’

G.G. ging naar een van de ramen en keek in de tuin.

‘Dus van hieruit hebt u eergisteravond de worsteling van uw zuster met haar onbekende ontvoerder waargenomen,’ zei hij.

‘Daar bij die grote plataan,’ antwoordde zij. ‘Hij stond, zoals ik u al zei, met de rug naar dit raam gekeerd en had de armen om haar heen geslagen. Zij stelde zich te weer maar haar tegenstand was zwak. Het is mogelijk dat zij te geschrokken was en dat haar krachten haar begaven.’

‘Dat lijkt mij nogal waarschijnlijk omdat uw krachten het al begaven alleen bij het zien van de worsteling,’ antwoordde G.G., en ik meende een nauw merkbare spot in zijn stem te horen. ‘Uw zuster is zeker veel sterker dan u?’

‘Van kinds af aan is zij zwak geweest,’ luidde het antwoord. ‘Zij is altijd het troetelkind van onze ouders geweest.’

Was het verbeelding, of had er onderdrukte jaloezie in haar woorden geklonken?

G.G. leek er niets van gemerkt te hebben. Hij stelde nog tal van vragen, onder meer over de plaats waar Elsa gevonden was, en over degenen die in de kamer waren toen zij bijkwam. Het verbaasde gezicht van Elsa maakte duidelijk dat zij de zin van deze vragen niet begreep, net zo min als ik trouwens. Eindelijk was G.G. tevreden. Maar op zijn vraag of het inderdaad onmogelijk was mevrouw Von Heimer te spreken te krijgen antwoordde Elsa zeer gedecideerd dat dit inderdaad het geval was en dat haar moeder door het feit dat ze onwel was gedwongen werd het bed te houden.

‘En hoe laat komt uw vader thuis?’ informeerde G.G.

‘Meestal even voor éen uur.’

G.G. keek op zijn horloge.

‘Dat duurt nog te lang,’ zei hij. ‘Mijn vriend en ik zien ons dus genoodzaakt afscheid te nemen onder dankbetuiging voor de grote vriendelijkheid waarmee u ons te woord hebt gestaan.’

Enkele minuten later zaten G.G. en ik in een taxi.
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‘Wat denk je van..

Met een korte handbeweging stuitte G.G. mijn woordenvloed nog vóórdat die begonnen was.

‘Nee, Willy, liever geen discussies in dit schokkende voertuig. Als de auto niet een uitvinding van de moderne tijd was zou men geneigd zijn aan te nemen, dat deze taxi uit het begin van de negentiende eeuw stamde.’

Ik zweeg, en maakte uit de weg die wij volgden op, dat wij regelrecht naar de Alexanderplatz teruggingen.

‘Ben je van plan Seebach een nauwkeurig verslag uit te brengen van je bevindingen?’ vroeg ik.

‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Ik zal alleen zijn hulp inroepen. Overigens zal ik gebruik maken van de vrijheid die mij gegeven is zelfstandig en zonder iemand rekenschap verschuldigd te zijn te handelen. Pas wanneer ik een resultaat bereik zal ik daarvan natuurlijk mededeling doen.’

Tot mijn niet geringe teleurstelling verzocht G.G. mij, toen wij bij het hoofdbureau van politie voorreden, om zolang in de taxi te blijven zitten. Hij lachte even toen hij mijn gezicht zag.

‘Willy,’ zei hij, ‘maak je niet ongerust, straks gaan we bij Kempinski dineren en dan hoop ik je van alles tekst en uitleg te geven. Bovendien heb ik genoeg vertrouwen in je opmerkingsgave om aan te nemen dat je nu al enig licht in de duisternis ziet.’

“t Is maar een dun straaltje, Geoffrey,’ antwoordde ik.

‘Mijn licht is ook maar een gaspitje, Willy, maar van éen punt ben ik zeker.’

‘Elsa…’

‘Straks, Willy.’

G.G. bleef tot mijn verwondering en blijdschap maar korte tijd in het hoofdbureau. Al een uur later zaten wij bij Kempinski aan dezelfde tafel, waar wij de vorige avond aan gesoupeerd hadden. Wij beiden waren in dergelijke zaken conservatief. Zo er geen bepaalde noodzakelijkheid bestond om dat niet te doen hielden wij ervan, bij een verblijf in vreemde steden, altijd hetzelfde restaurant en zoveel mogelijk dezelfde tafel met onze tegenwoordigheid te veréren. Mits het eten en drinken er goed was natuurlijk. Ons tafeltje stond enigszins verwijderd van andere tafeltjes in een hoek van een van de benedenzalen. Daarom hadden wij het de vorige avond uitgekozen, wij konden er vrij spreken.

‘Elsa von Heimer staat onder observatie,’ waren na de soep de eerste woorden die G.G. sprak met betrekking tot de zaak die ons bezig hield.

‘Dat verwondert mij niet,’ antwoordde ik. ‘Zij heeft ook mijn wantrouwen gewekt. Wie is haar aan het schaduwen?’

‘Twee politiemannen van wie Seebach mij verzekerd heeft dat zij volkomen voor hun taak berekend zijn.’

‘Twee?’

‘De zaak is van te veel gewicht om dit werk aan éen man toe te vertrouwen. En nu Willy, wil je wel zo goed zijn om mij te vertellen wat je op je wandeling in de tuin zo hebt meegemaakt.’

Ik begon te vertellen, en toen pas viel het mij op dat G.G. er weer in geslaagd was zijn gewone tactiek toe te passen: mij te laten praten voor hij zelf zijn mond open gedaan had. Dat hield mij er echter niet van terug mijn verhaal ten einde te brengen. G.G. had ditmaal als normaal mens met open ogen en een belangstellend gezicht geluisterd.

‘Wat je mij verteld hebt opent geen nieuwe gezichtspunten Willy,’ zei hij, ‘maar het bevestigt de conclusie waartoe ik gekomen was.’

‘En die is?’

‘Dat Elsa meer van de omstandigheden waaronder haar zuster verdwenen is weet dan iemand tot dusver vermoedde.’

‘Haar hele houding wees daar op,’ zei ik.

‘Het moet ook wel wantrouwen wekken dat zij gelogen heeft,’ zei G.G.

‘Dat is nieuw voor mij,’ zei ik. ‘Op een directe leugen heb ik haar niet kunnen betrappen.’

‘Herinner je je Willy, dat zij ons van haar boudoir uit de plek wees waar zij de worsteling tussen haar zuster en de ontvoerder gezien zou hebben? Dat was onzin. Zij kan die worsteling van daaruit niet gezien hebben.’

‘En waarom niet?’

‘Ik hoorde van twee bedienden die beneden aan het opruimen waren dat zij enkele seconden nadat zij in de tuin het gillen gehoord hadden naar buiten zijn gestormd en toen de auto vlug zagen wegrijden. Welnu, het is volkomen onmogelijk, dat in die enkele seconden de ontvoerder mét zijn slachtoffer van de plaats, waar Elsa de worsteling gezien zou hebben, zelfs maar het hek bereiken kon, laat staan dat hij in een auto kon stappen. De tuin is wel niet groot, maar vanuit het boudoir keek je uit op het achterste gedeelte, dat wil zeggen op het gedeelte dat het verst van het hek verwijderd is. Elsa heeft vergeten dat haar verzinsel met de normale tijdrekening in strijd kon komen.’

‘Waarom zou ze gelogen hebben?’ zei ik, meer tot mijzelf.

‘Laten we allereerst nagaan tot welke opmerkingen haar optreden ons verder aanleiding geeft, Willy.’

‘Zij was, vooral in het begin, erg zenuwachtig,’ merkte ik op.

‘Dat heb je goed gezien,’ antwoordde G.G. ‘Men zou dat natuurlijk kunnen toeschrijven aan het feit dat zij met de politie moest spreken over een zaak die haar zo na aan het hart ligt als het verdwijnen van haar zuster. Maar dat kan het in dit geval toch niet geweest zijn. Uit niets bleek namelijk dat het gebeurde haar diep geschokt had. Zij sprak integendeel nauwelijks over haar zuster en als zij het wel deed was het op een koele, rustige wijze alsof zij meer rancune

dan medelijden tegenover de zuster koesterde. Haar woorden: “Ik houd veel van mijn zuster” werden op zo’n onverschillige toon uitgesproken dat het ook jou getroffen moet hebben.’

Ik knikte.

‘Toen zij verklaarde dat haar zuster veel te braaf was om zich te laten ontvoeren lag er zelfs een nauw verholen verachting in haar stem,’ vervolgde G.G. ‘Dat komt meer voor bij vrouwen die zelf niet afkerig zijn van een avontuurtje.’

‘Maar geloof je dan …’

‘Ik weet uit het dossier dat ik op de Alexanderplatz heb ingezien meer van Elsa dan jij, Willy. Zij staat in menig opzicht niet zo erg gunstig bekend en is wel eens op plaatsen en in gezelschap gezien, waar een dochter van handelsraad Von Heimer niet thuis hoort.’

‘Het is anders niets voor Pruisische ouders om aan een dochter zoveel vrijheid te laten,’ merkte ik op.

‘Elsa zal die vrijheid vermoedelijk wel nemen, misschien zelfs zonder dat haar ouders daarvan op de hoogte zijn. In elk geval, en daar komt het voor ons op aan, gaf deze lichtzinnige jongedame weinig blijken van genegenheid voor haar zuster. Bijzonder interessant is ook haar verhouding tot de tuinmansjongen. Toen ik er op zinspeelde dat Seebach en ik ons wel eens vergist konden hebben, nu wij de indruk gekregen hadden dat geen van de bedienden iets wist, onderdrukte Elsa met moeite een vraag, en toch zou niets natuurlijker geweest zijn dan dat zij had gevraagd waarom ik een ogenblik aan de onwetendheid van alle bedienden getwijfeld had. Haar zwijgen was onnatuurlijk, net als het feit dat zij het spreken aan jou overliet.’

‘En waarom zou zij gezwegen hebben?’ vroeg ik. En mijn vraag zelf beantwoordend voegde ik er aan toe: ‘Zeker omdat zij bang was iets te horen dat onaangenaam voor haar was.’

‘Zeer juist, Willy,’ zei G.G. ‘Zoiets is natuurlijk zuiver struisvogelpolitiek. Maar zenuwachtige mensen passen die

vaker toe.’

‘Op dat moment leek zij mij anders helemaal niet zenuwachtig,’ zei ik.

‘Zij had zichzelf uitstekend in bedwang, maar toen ik het over die tuinmansjongen had was zij wel degelijk zenuwachtig. Ook haar opluchting toen ik zei dat ik niet veel wijzer door hem was geworden kon zij niet helemaal verbergen. Wat mij overigens het meest in je verhaal getroffen heeft, is dat de jongen zo’n geweldige pret had toen de tuinman zei dat hij juffrouw Elsa van de zaak op de hoogte zou stellen en dat die dan maar beslissen moest. Gewoonlijk is zo’n jongen doodsbenauwd wanneer er over hem geklaagd wordt, maar deze merkwaardige Hans had niets dan plezier. De enige reden die ik voor de hilariteit van de bengel kan bedenken is dat Elsa zelf hem dat geld gegeven heeft.’

‘Rijst dus de vraag waarom zij hem zoveel geld gegeven heeft.’

‘Er zijn in het algemeen gesproken twee redenen waarom de meerdere zijn mindere onverplicht geld in de zak zal stoppen, uitgezonderd filantropie: of om hem te bewegen iets te doen, of om hem te bewegen iets niet te doen. In beide gevallen heeft zo’n zaak dikwijls een bijsmaakje. Misschien ook in dit geval.’

‘En met welke van die twee redenen denk je hier te maken te hebben?’ vroeg ik.

‘Dat weet ik nog niet, Willy.’

‘Waarom zou je die brutale Hans niet eens flink onderhanden nemen? Zulke jongens vallen meestal door de mand wanneer de politie hen streng aanpakt.’

G.G. schudde nadrukkelijk zijn hoofd.

‘Onmogelijk,’ verklaarde hij. ‘Zoiets zou stellig Elsa ter ore komen en het is van het grootste belang dat haar argwaan niet gewekt wordt.’

‘En uit haar handelingen hoop je aanwijzingen te putten?’

‘Ik verwacht dat stellig, m’n jongen. Anders zou ik haar

niet laten schaduwen. Maar bovendien is er nog een aanwijzing met betrekking tot deze geheimzinnige jongedame waarover wij nog niet gesproken hebben en die misschien wel de belangrijkste is. Elsa werd buiten kennis in haar boudoir gevonden. Wij weten dat zij vanuit haar boudoir niets van de ontvoering van haar zuster gezien kan hebben. Waarom viel zij dan flauw?’

‘Kan het in verband staan met iets dat haar moeder gezegd of gedaan heeft? Ik vind het wel vreemd dat die helemaal niet voor de dag is gekomen, terwijl het toch gaat om haar eigen kind.’

G.G. schudde zijn hoofd.

‘Nee, Willy,’ zei hij. ‘De moeder is werkelijk ziek. Ik heb de dokter, die twee huizen verderop woont, opgebeld, onder vermelding van mijn functie en gewoon gevraagd of mevrouw Von Heimer verhoord mocht worden. Hij antwoordde ontkennend en zei zelfs dat zij zeer ziek en overspannen was.’

Daarna stelde hij voor dat wij zouden afrekenen omdat wij ons onderwerp van gesprek vrijwel hadden uitgeput.
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In de vestiaire, net toen wij zouden weggaan, hield G.G. mij volgens zijn oude gewoonte nog even aan een knoop van mijn colbertje vast.

‘Je begrijpt Willy,’ zei hij, ‘dat ik alles wat ik jou nu gezegd heb, Seebach niet aan zijn neus gehangen heb.’

‘Maar je hebt toch ook als voorwaarde gesteld dat je zelfstandig zou werken?’

‘Ja, maar Seebach is een beetje eigenwijs, dat weten wij nog wel van vroeger. Het is maar om je te zeggen Willy, tegenover hem te zwijgen als je hem eens tegen het lijf mocht lopen.’

‘Ik zal zwijgen als het graf.’

‘Gebruik niet zulke sombere vergelijkingen, m’n jongen.’ Hij liet mijn knoop los en wij gingen de straat op, waar hij een taxi aanriep.

‘Stap in,’ zei hij met een uitnodigend gebaar. Daarop gaf hij de chauffeur een adres op in het noorden van Berlijn.

‘Weet je wat wij gaan doen?’ vroeg hij. ‘Wij gaan eens poolshoogte nemen in de omgeving waar de andere verdwenen dames en heren gewoond hebben. Het adres dat ik aan de chauffeur heb opgegeven is dat van juffrouw Flora Lustig.’

De woning van de bewuste juffrouw bevond zich in een echte volksbuurt en in een geweldige huurkazerne op een van de bovenste verdiepingen. Hoewel wij er vele zaken vonden die met het begrip lustig in overeenstemming waren, zij het ook met een Lustigkeit van zeer laag allooi, de geuren die ons hier tegemoet kwamen waren weinig in overeenstemming met het visioen van bloemen en bloemengeuren dat de naam Flora pleegt op te wekken.

Nieuwe gezichtspunten kregen wij hier overigens niet. Wel een vrij nauwkeurige beschrijving van de man met de baard, die ook bij de ontvoering van Malvine von Heimer

naar wij vermoedden een rol gespeeld had.

Bij ons bezoek aan het Theater unter den Linden was het opvallend dat vele tongen door jaloezie in beweging werden gebracht, want talrijke jeugdige koristjes wisten over hun verdwenen collega allerlei dingen te vertellen, terwijl het er dik oplag dat zijzelf niets liever zouden doen dan zich aan die dingen schuldig maken zodra de gelegenheid zich daartoe mocht voordoen. De tact en bonhommie waarmee G.G. in deze niet alledaagse omgeving optrad waren bewonderenswaardig.

Ons onderzoek nam twee volle dagen in beslag. In die tijd keerden wij echter met betrekkelijk korte tussenpozen naar ons hotel terug, omdat G.G. verwachtte iets bijzonders over Elsa te horen. Hij achtte het niet uitgesloten dat hij snel zou moeten ingrijpen, en wilde, indien dit nodig zou blijken, geen uur verliezen. Het kapitaal, dat wij op deze manier aan taxi’s verreden stond omgekeerd evenredig aan het belang van de ontdekkingen die wij deden.

Er was afgesproken dat de heer Giles Gerard direct zou worden opgebeld wanneer de twee ‘schaduwen’ iets belangrijks mochten opmerken en mocht hij niet in het hotel zijn dan zou een telefoonnummer opgegeven worden waarmee hij zich in verbinding kon stellen.

Toen wij de tweede middag, na bij Kempinski gegeten te hebben, ons hotel binnengingen, zat daar een net geklede jongeman op G.G. te wachten.

‘Ik ben maar meteen hierheen gekomen,’ zei hij, naar G.G. toegaand. ‘In de gegeven omstandigheden was opbellen niet nodig.’

‘Aangezien ik de gegeven omstandigheden nog niet ken valt het mij moeilijk daarover te oordelen,’ antwoordde G.G., die zich er blijkbaar over ergerde dat men zich niet aan de afspraak gehouden had.

In de lounge zaten op dat ogenblik maar enkele mensen. G.G. nam plaats aan een tafeltje, zover mogelijk van de

portiersloge verwijderd en wenkte ons zijn voorbeeld te volgen.

‘Het is niet nodig dat men hier de indruk krijgt dat wij gewichtige zaken te verhandelen hebben,’ zei hij tegen de jongeman, ‘daarom neem ik u niet mee naar boven. En nu uw nieuws.’

‘Juffrouw Von Heimer is met de trein van twaalf uur alleen naar Braunschweig vertrokken,’ zei de jongeman. ‘Mijn collega is met dezelfde trein meegereisd en ik ben direct hierheen gekomen. U had op spoed aangedrongen en de afgesproken manier van telefoneren zou nodeloos opgehouden hebben omdat ik de boodschap toch niet telefonisch over had durven brengen.’

‘Goed,’ zei G.G. met nadruk.

‘Het zou anders ook te laat geworden zijn voor de trein van half drie,’ merkte de jonge man op. ‘Als u wilt kunt u die nu nog halen.’

‘Dat is zo,’ zei G.G. opstaand.

‘Aan het station in Braunschweig wordt naar u uitgekeken,’ vervolgde de jonge man. ‘Het is waarschijnlijk dat mijn collega de jongedame verder zal moeten volgen, maar hij zal er in elk geval voor zorgen dat u bericht krijgt waar-héen, voor het geval u zelf de vervolging ook verder wenst voort te zetten.’

‘Die zaak is heel goed behandeld,’ zei G.G. ‘Ik zal er voor zorgen dat commissaris Seebach daar opmerkzaam op wordt gemaakt.’

Met een vriendelijk knikje naar de jongeman beëindigde hij het gesprek en enkele minuten later zaten wij in een taxi, die ons, mét onze kleine reistassen, naar het Potsdammer station bracht.

‘Wat verwacht je eigenlijk van deze vervolging?’ vroeg ik, terwijl wij door de drukte van Unter den Linden reden.

‘Straks, in de trein,’ zei G.G., en ik beet op mijn lippen uit ergernis over mijzelf. Vanwege het mooie weer was de taxi open en het was volstrekt niet uitgesloten dat de

chauffeur ons gesprek of althans enkele woorden er van opvangen kon.

Wij reden, van Unter den Linden af, de Wilhelmstrasse in en passeerden het ministerie van Buitenlandse Zaken. Er was daar een enorme drukte van gaande en komende auto’s. Op hetzelfde ogenblik hoorden wij de stemmen van krantenjongens die met een extra editie liepen.

‘Aartshertog Franz Ferdinand vermoord. Oostenrijk zendt een ultimatum aan Servië,’ klonk het.

Wij kochten een krant. Toen G.G. het gelezen had bleef hij korte tijd met gesloten ogen zitten.

‘Dit betekent dat wij snel zullen moeten werken, Willy,’ zei hij plotseling. ‘Als Oostenrijk zo onverstandig is om aan Servië de oorlog te verklaren betekent dat een Europese oorlog. Engeland en Duitsland zullen daarin tegenover elkaar staan.’

‘En Holland?’ vroeg ik.

‘Dat zal afhangen van de bekwaamheid en voorzichtigheid van de Hollandse staatslieden, of je land al dan niet buiten de oorlog blijft,’ antwoordde G.G. ‘Laten wij intussen hopen dat in Oostenrijk het gezonde verstand de boventoon zal houden. Maar er zijn daar veel Servenvreters, fanatiekelingen …’

Hij hield op en ik verbaasde mij erover dat hij aan dit bericht zoveel waarde hechtte, aangezien er in de laatste jaren vaker zulke alarmerende berichten waren geweest.

‘De oude keizer zal nooit in een oorlog toestemmen,’ zei

ik.

‘Misschien wel, juist omdat hij zo oud is. Men zegt dat Conrad van Hötzendorff veel invloed op hem heeft en die ziet in oorlog het redmiddel voor de steeds lossere banden van de monarchie. Als die zijn zin krijgt…’

Dit was een van de weinige keren dat ik G.G. over politiek hoorde praten. Hij had daartegen een onoverwinnelijke tegenzin en een van zijn geliefde stellingen was dat de diplomatie in haar toemalige vorm een belangrijke hinderpaal

was op de weg die naar vrede een eensgezindheid onder de volken leidde. Maar hij sprak die stelling zelden uit. Aan voorspellingen op dit terrein had hij zich nooit gewaagd en ik was dus verbaasd over zijn reactie op het bericht van de moord in Serajevo. Ik wachtte met belangstelling of er nog meer zou volgen maar G.G. scheen zelf plotseling te ontdekken op wat voor ongewone wijze hij zich had uitgelaten.

‘Ik ben aan het fantaseren,’ zei hij, ‘en nog wel op mij niet geheel vertrouwd terrein. Dat is voor een detective die zijn gedachten behoort te concentreren op het geval dat hem is toevertrouwd eigenlijk heel verkeerd. De enige verontschuldiging daarvoor is dat donkere wolken aan de politieke horizon voor ons een speciale bedreiging inhouden, de mogelijkheid namelijk dat wij ons werk niet kunnen afmaken. Hoe eerder wij dus slagen hoe beter.’

Onze taxi stopte voor het Potsdammer station. Ook hier verkondigden krantenjongens luid de gewelddadige dood van Franz Ferdinand d’Este en zijn gemalin. Groepjes mensen stonden opgewonden te praten en ik hoorde een baardige meneer met grote nadruk verklaren dat de Serven schurftige honden waren. Vlug namen wij onze kaartjes en kwamen net op tijd bij de trein. Wij zaten nog geen minuut of deze zette zich in beweging. Gelukkig waren er in ons compartiment geen andere passagiers.

‘Alles gaat met bekwame spoed,’ zei G.G., zich zoals gewoonlijk, wanneer hij reden tot tevredenheid had, vergenoegd in de handen wrijvend. ‘Je ziet Willy, hoe verstandig het was Elsa te laten schaduwen door twee politiemannen. Nu hebben wij werkelijk geen ogenblik verloren en Elsa staat nog steeds onder observatie.’

‘En wat verwacht je van deze achtervolging?’ vroeg ik.

‘Mijn indrukken van het hele geval zijn nog te vaag om bepaalde verwachtingen te koesteren. Maar in het algemeen kan ik dit wel zeggen, deze stap van Elsa komt voor mij niet helemaal onverwacht. Wij zijn het er over eens dat zij meer weet over het verdwijnen van haar zuster dan zij zeggen wil.

Zij lijkt nu inderdaad iets te willen ondernemen. Door haar te observeren kunnen wij dus iets ontdekken ..

‘Waar haar zuster gebleven is?’ vroeg ik.

‘Dat zeg ik niet.’

Ik dacht enkele ogenblikken na en plotseling viel mij iets

in.

‘Hoe weet je eigenlijk, Geoffrey, dat deze reis naar Braunschweig iets ongewoons voor haar is? Het is toch mogelijk dat zij daar een tante of een oude nicht heeft zitten bij wie zij zo nu en dan eens een paar dagen gaat doorbrengen.’

G.G. begon te lachen.

‘Ik geloof dat niet al te oude ooms en zeker jonge neven meer aantrekkingskracht voor deze jongedame zouden hebben,’ zei hij. ‘Maar daar gaat het in dit geval niet om. Uit het verhoor van de bedienden weet ik dat niemand van de familie gewend is Berlijn dikwijls te verlaten. Alleen midden in de zomer gaan ze naar de een of andere badplaats. Dat plan was er ook voor dit jaar. Je zult dus toegeven dat zo’n plotselinge reis naar Braunschweig iets opvallends heeft.’

‘Zouden haar ouders van haar vertrek op de hoogte zijn?’

‘Vermoedelijk wel, al zullen zij misschien niet precies weten waar zij heen is. In dat opzicht kan zij ze iets op de mouw gespeld hebben. Ik geloof niet dat zij tegen een leugentje opziet.’

‘Geoffrey,’ zei ik, ‘ben je niet wat bevooroordeeld ten opzichte van Elsa?’

“t Komt mij voor dat zij tegen ons met zo’n virtuositeit gelogen heeft dat wij haar in dat opzicht niet licht kunnen onderschatten,’ antwoordde G.G. droog.

Overigens werd er op deze reis door geen van ons beiden veel gesproken. Wij waren met onze eigen gedachten bezig en wat mijzelf betreft, ik had sterk het gevoel dat G.G. te grote waarde hechtte aan de aanwijzingen die wij tot dusver gekregen hadden, maar ik wachtte mij wel mijn oordeel

boven het zijne te stellen.

Op het perron in Braunschweig was het vrij vol. Ik was zeer benieuwd op welke wijze wij hier bericht zouden krijgen. Lang bleven wij op dit punt niet in onzekerheid. Bovenaan de trap, die men hier af moest om naar andere perrons of naar de uitgang te komen stond een stationsbeambte die de reizigers scherp opnam. Toen hij ons aan zag komen maakte hij een nauwelijks merkbaar teken dat G.G. echter niet beantwoordde en ik op zijn voorbeeld evenmin.

‘Men kan nooit weten,’ fluisterde G.G.

Bij het passeren van de beambte gaf G.G. hem echter een zeer veelzeggend knipoogje waarop de man zich omdraaide en ons volgde. Enkele ogenblikken later stonden wij in het kantoor van een van de souschefs, waar zich op dat ogenblik niemand anders bevond.

‘De beschrijving klopt,’ zei de beambte.

‘En dit klopt vermoedelijk ook,’ zei G.G., zijn volmacht tonend.

‘Ik heb een brief voor u,’ vervolgde de beambte. ‘Wilt u die hier in ontvangst nemen?’

‘U bent in ieder geval voorzichtig,’ zei G.G. ‘Ik heb er geen bezwaar tegen dat u mij de brief hier geeft.’
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De brief bleek afkomstig van de man die Elsa volgde en was zeer kort.

Bewuste persoon verder gereisd naar Harzburg. Ik volg haar in dezelfde trein. Station Harzburg nadere berichten.

Dit was de hele inhoud van het briefje dat G.G. mij het lezen.

‘Die man verstaat zijn vak,’ zei G.G., ‘maar meneer hier heeft ons eveneens uitstekend geholpen.’

De stationsbeambte boog en was zeer vereerd.

‘Het was mij een genoegen de politie van dienst te kunnen zijn,’ zei hij. ‘Reist u verder? Dan zal ik u graag de kaartjes hier laten brengen.’

‘Niet nodig,’ zei G.G. luchtig, ‘onze plannen staan nog niet vast.’

Hij gaf de man een hand en ik deed hetzelfde. Binnen een paar seconden stonden wij op het perron.

‘Die man vertelt vanavond zijn avontuur aan zijn stamtafel,’ zei G.G. ‘En hoe meer potjes bier hij op heeft, hoe meer hij gaat fantaseren. Daarom is het beter dat hij niet weet waar wij heen gaan. Men kan nooit weten.’

Dit was nu al de tweede keer dat G.G. dat zei. Vreesde hij dat wij ook gevolgd zouden worden? Ik vroeg het hem ronduit.

‘Willy,’ antwoordde hij, ‘ik heb geen bepaalde reden om dat aan te nemen, wij zijn voorzichtig genoeg geweest. Maar wij moeten wel voorzichtig blijven.’

Hij raadpleegde zijn spoorboekje.

‘De eerste trein naar Harzburg vertrekt om zeven uur,’ zei hij, ‘een sneltrein. Wij kunnen er even na achten zijn.’

‘Dan hebben we nog een Uur de tijd,’ constateerde ik. ‘En dat uur zullen we benutten, Willy, kom mee.’

Hij wandelde regelrecht naar de uitgang. Wij passeerden de stationsbeambte die ons de brief gegeven had. Wij groetten hem opzettelijk niet maar omkijkend zag ik dat de man was blijven staan om te zien waar wij bleven.

‘Hij ziet ons de stad ingaan,’ zei G.G. ‘Dat mag hij vanavond gerust aan zijn stamtafel vertellen.’

Wij namen een taxi naar het hoofdbureau van politie, waar G.G. zijn papieren toonde en onmiddellijk een onderhoud met een van de hoofdambtenaren had. Het resultaat was dat wij in een heel andere gedaante uit het gebouw kwamen dan wij er in gegaan waren.

G.G. was in een grijs reiskostuum gekleed. Hij had een zware blonde snor en zoals gewoonlijk, wanneer hij zich vermomd had, hadden zijn ogen een heel andere uitdrukking gekregen door enkele trekken en schaduwen, die hij door kunstmiddelen er omheen had aangebracht. Ikzelf verheugde mij in een koket puntbaardje en een niet minder koket naar boven krullend kneveltje. Ook ik was gehuld in een reiskostuum, maar het mijne was meer aan de bruine kant. Wij hadden allebei het uiterlijk van die ondernemende stadslieden die naar de bergen gaan met het uitgesproken doel veel te wandelen, maar die als het erop aankomt, liever in een auto kruipen. Twee korte bergstokken voltooiden onze uitrusting. De traditionele rugzakken ontbraken. Het zou te lastig geweest zijn die mee te slepen.

Tien minuten voor het vertrek van de trein naar Harzburg waren wij aan het station terug en met onze kleine tassen in de hand liepen wij naar de loketten voor onze kaartjes. Bij het politiebureau waren wij ook van taxi verwisseld. Zover dreef G.G. de zorg om niet herkend te worden. Dat dit inderdaad niet het geval was bleek uit het feit dat wij op het perron de stationsbeambte, die ons de brief gegeven had, rakelings passeerden zonder dat hij enig teken van herkenning gaf.

G.G. had mij uitgelegd dat onze vermomming noodzakelijk was omdat het niet uitgesloten was dat Elsa ons te zien

zou krijgen. Hij voegde er nu aan toe dat wij broers waren, Amerikaanse Duitsers die het land onzer voorvaderen bezoeken kwamen. Ik stelde daarop voor ons Neumann te noemen. Hij Gottfried en ik Wilhelm.

Ik verkeerde in de beste stemming nu onze zaken ons naar de Harz voerden. Hoewel ik veel gereisd had was ik tot dusver nog nooit zo gelukkig geweest met het veel geprezen natuurschoon van dit gebergte kennis te maken. En nu wij zwijgend tegenover elkaar naast de uitgang zaten, dwaalden mijn blikken naar buiten, waar ik elk ogenblik de verre omtrekken van de bergen hoopte te ontdekken.

Het duurde niet lang of deze hoop werd verwezenlijkt. Eerst wazig en zich nauwelijks boven de vlakte verheffend, tekenden de Harzer bergen zich links voor ons tegen de wat betrokken hemel af. Naarmate wij zuidelijker kwamen werden tinten en omtrekken duidelijker en viel het mij tevens op dat deze bergen voor dit gedeelte van Duitsland hoog waren. Naar links verloor zich de bergreeks in nevelachtige verte. Een lang uitgerekte, zich langzaam welvende bergrug beheerste dat gedeelte van het gebergte waar de trein thans heenreed. Ik begreep dat dit de vermaarde Broeken moest zijn, de sagenrijke Blocksberg, waarop in de stormachtige Walpurgisnacht heksen en duivelen hoogtij vierden onder de ogen van Satan zelve.

Eerlijk gezegd viel dit eerste gezicht op de Broeken, die eeuwenlang bij de bevolking van deze streken in mystieke vrees heeft gestaan, mij niet mee. Was dit inderdaad de berg, die aan veel vrouwen het leven had gekost, omdat zij als heksen levend verbrand werden, beschuldigd er ‘s nachts op bezemstelen heen gevlogen te zijn? In vroeger eeuwen stond het bovennatuurlijke angstig dicht naast het gruwelijke van aardse dwalingen. Daarvan was deze berg in de loop der eeuwen een welsprekend bewijs geweest. En nu lag hij daar voor ons, tamelijk alledaags, een niet imposante verhevenheid van de bodem, maar weinig boven zijn omgeving uitstekend, zonder scherpte van profiel of een apart

silhouet, een doodgewone, langgerekte, zo goed als niet begroeide bergrug. Maar terwijl zich hierover enige teleurstelling van mij meester maakte trokken er plotseling zware wolken achter de berg op. Donder gromde in de verte. Een ogenblik zagen wij de donkere kromme rug scherp afgetekend tegen blauwgrauwe nevelmassa’s als die van een monster dat zich tot springen gereed maakt. Toen daalden de nevels neer, met grote snelheid de hele berg aan ons oog onttrekkend. Meer naar voren, waar het gebergte, met zwaar geboomte bedekt, plotseling uit de vlakte oprees, scheen de zon. Maar daarachter lag de grauwe nevelmassa, als het ware de weg naar de Broeken afsluitend, waarvandaan aanhoudend de donder klonk, als het rollen van zware wagens in de verte. Toen de groene bergen, waartussen de Radau in de vlakte vloeit vanuit het gebergte, de nevelmassa’s om de Broeken aan ons oog onttrokken, moest ik bekennen, dat het mij nu duidelijker was waarom deze berg op de bevolking van de oudste tijden af zo’n diepe indruk gemaakt had. Later zou het nog meer verklaarbaar worden. Weinig vermoedden G.G. en ik wat ons daarboven in het rijk, waar vanouds heksen en duivelen elkander ontmoetten, nog te wachten stond.

Aan het station van Harzburg werden wij opgewacht door de schaduw die vooruit gereisd was om Elsa in het oog te houden. Deze man, die de veel voorkomende naam Mayer droeg, was iemand van ongeveer veertig jaar, vrij dik en met een goedig, rond gezicht, dat meer aan een zachtmoedige boerenzoon dan aan een politiebeambte deed denken. Hij herkende G.G. niet in zijn vermomming en keek enigszins wantrouwend toen G.G. hem aansprak. Maar enkele woorden waren voldoende om hem in te lichten. Toch scheen hij nog niet te kunnen besluiten met de mededeling, die hij ongetwijfeld had, voor de dag te komen. De man moest van nature zeer voorzichtig zijn, want ik vermoedde dat mijn aanwezigheid hem deed aarzelen. Toen ik zag dat

zijn blik met een vragende uitdrukking van G.G. naar mij gleed begreep ik, dat dit inderdaad zo was. Ik verwachtte dus dat G.G. aan het aarzelen van de man een eind zou maken door te zeggen dat hij in mijn tegenwoordigheid gerust kon spreken, maar tot mijn verbazing bleef G.G. zwijgen.

G.G. bleek noch aan de schaduw noch aan mij meer enige aandacht te schenken. Zijn blik was gevestigd op een punt voor het station, bij het monument voor de strijders van 1870: een liggende leeuw op een massief voetstuk. Daar stond een man met de rug naar ons toe, blijkbaar verdiept in de beschouwing van dit monument.

‘Mayer,’ zei G.G. plotseling, ‘zie je die meneer daar met de rug naar ons toe bij die stenen leeuw? Let eens op hem en zeg mij of je misschien weet wie hij is.’

‘Als hij zich straks omdraait…’

‘Hij draait zich om. En, Mayer?’

De man had zich inderdaad omgedraaid. Hij had, zoals dat toen ook al bij sommige moderne mensen gebruikelijk was, geen hoed op. Hij had blond haar dat enigszins grijs begon te worden. Maar zeer zelden heb ik zo’n eigenaardige kleur haar gezien. Het gezicht was lang en ovaal en helemaal glad geschoren. Hij was lang, en gekleed in een korte bruine jekker van grove, harige stof, die hem tot een van die mensen stempelde die uit overtuiging of aanstellerij van zichzelf natuurmensen willen maken, ervan uitgaand daarmee de lichamelijke en geestelijke gezondheid te bevorderen. Hij droeg wollen kniekousen en een korte broek.

‘Welnu, Mayer?’ herhaalde G.G., toen het antwoord enige tijd uitbleef.

‘Dat is professor Rotenberg, die vroeger hoogleraar aan de universiteit van Berlijn geweest is,’ zei Mayer eindelijk. ‘Hij was in Berlijn een bekende figuur maar zijn gezondheid liet hem niet toe zijn hoogleraarsambt uit te blijven oefenen. Wat hij tegenwoordig doet weet ik niet. Maar naar zijn kleren te oordelen is hij een goed eind op de terugweg naar

het paradijs.’

‘Nu, nu, Mayer,’ zei G.G. lachend, ‘zo erg is het nog niet, alleen zijn knieën zijn bloot.’

‘En zijn hoofd,’ zei Mayer met een ernstig gezicht.

‘Waarom interesseer je je zo voor die professor?’ vroeg ik aan G.G.

‘Omdat hij zich voor ons schijnt te interesseren,’ antwoordde G.G. ‘Hij is uit dezelfde trein gestapt waarmee wij gekomen zijn.Wij zullen eens zien wat hij doet wanneer wij straks het station verlaten. En nu, Mayer, zou ik graag horen wat voor nieuws er is. Je kunt rustig spreken, meneer Hendriks is mijn vriend en medewerker en helpt mij bij mijn onderzoek.’

‘Juffrouw Von Heimer is om half zes in Harzburg aangekomen,’ berichtte Mayer. ‘Zij is onmiddellijk naar het Garten-hotel gereden en heeft daar haar intrek genomen, voorlopig voor éen nacht. Zij heeft gezegd, dat zij aan het avondeten deel zal nemen. Ik heb mij er van overtuigd dat zij naar de eetzaal is gegaan en ben toen dadelijk hierheen gekomen om u verslag uit te brengen. Het is nu even acht uur. Tot half negen kunt u in het Garten-hotel dineren.’

‘Je bent goed op de hoogte, Mayer,’ zei G.G., ‘en je hebt je taak bijzonder verdienstelijk volbracht. Dat zal ik aan Berlijn laten weten. Nu kun je mij nog éen dienst bewijzen. Meneer Hendriks en ik nemen een rijtuigje naar het Garten-hotel. Let jij op wat professor Rotenberg doet. Mocht hij ook naar het Garten-hotel gaan laat dan de zaak verder aan mij over, je kunt dan naar Berlijn teruggaan. Gaat hij ergens anders heen stuur mij dan een briefje naar het hotel met de mededeling waar hij heen is. Adresseer dat briefje aan de heer Gottfried Neumann. Zo heet ik nu. En mijn broer hier heet dr. Wilhelm Neumann.’

‘Ik zal de namen noteren,’ antwoordde Mayer met een droog gezicht, ‘en verder heb ik de eer u te groeten.’

Hij verdween in de hal van het station maar ik zag duidelijk dat hij op enige afstand bleef staan en zich zodanig op—

stelde dat hij het stationsplein grotendeels kon overzien. G.G. en ik gingen het plein op en voerden geanimeerde onderhandelingen met een magere koetsier die er in zijn vleer-muisjas even oud uitzag als zijn landauer met éen paard. Het paard was verreweg het stevigst en het jeugdigst van de drie. Het keek telkens om gedurende de onderhandelingen en ik had er op durven zweren dat het mij een knipoogje gaf.

Toen wij wegreden begon de avond te vallen. Professor Rotenberg bestudeerde nog steeds de stoere, stenen leeuw.

Harzburg ligt voor een groot gedeelte in het dal van de Ra-dau, vlak aan de voet van de grote en de kleine Burgberg, die zich onmiddellijk uit het ietwat golvende laagland verheffen en waarvan de eerste bekroond is door een Bismarck-monument: een gedenknaald met portretmedaillon en toeterende engelen, zoals dat gepast en gebruikelijk is.

Het is alsof een reuzenhand het dal omvat en toen eens stevig geknepen heeft, zodat de huizen naar de vlakte toe geperst en daar tenslotte in enigszins verspreide slagorde beland zijn. Dit gedeelte van de stad ligt dus feitelijk in de vlakte, de rest in het dal. Het station ligt vrijwel op de grens van beide delen. Een lange, langzaam stijgende straatweg met aan beide zijden huizen en winkels, voert in de richting van het dal. En het duurt niet lang of men ontwaart links de Radau, die hier grotendeels nog het karakter van een bergstroom behouden heeft met veel forellen. Een brug voert over de bruisende stroom en vlak bij die brug, onmiddellijk aan de voet van de grote Burgberg, ligt het Garten-hotel.

‘Als we kamers aan de voorkant krijgen, Willy,’ zei G.G. toen het rijtuig de grote, boomrijke tuin inreed, ‘zal ik mij ‘s ochtends kunnen sterken met de aanblik van de gedenknaald daarboven. Bismarck is voor ons allen een aanmoedigend voorbeeld.’

‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg ik.

‘Bismarck was onder alle diplomaten de grootste detective,’ zei hij, ‘daarom was hij zijn collega’s verre de baas. Hij observeerde, deduceerde en combineerde als geen tweede onder Machiavelli’s leerlingen. En gewetensbezwaren kende hij niet.’

‘Maar Geoffrey..

‘Denk aan het Emser-telegram, Willy. Een detective zou het heel wat gemakkelijker hebben wanneer hij even weinig gewetensbezwaren had als Duitslands grootste diplomaat.’

Het rijtuig stopte bij de ingang van het hotel. De portier kwam naar buiten en keek vreemd toen hij onze twee kleine reistasjes zag.

Nee, er was geen plaats voor de heren.

‘Weet je dat zeker, portier?’ vroeg G.G.

‘Heel zeker, meneer.’

‘Zo. Mag ik de directeur dan even spreken?’

‘Die zit aan tafel, meneer.’

‘Hetgeen niet verhindert dat ik hem spreken wil. En gauw wat, mijn waarde. Als de directeur niet onmiddellijk gewaarschuwd wordt zijn de gevolgen voor uw rekening.’

De portier schrok geweldig bij deze plotselinge verandering van toon.

‘Ik zal nog eens nakijken,’ zei hij en verdween in zijn loge.

Toen hij weer voor de dag kwam stond zijn gezicht vriendelijker.

‘Nog éen kamer met twee bedden aan de voorkant,’ zei hij.

‘Akoord,’ zei G.G. en daarop met een onbestemd gebaar in de ruimte het hij erop volgen:

‘Dat is je geluk, portier, je weet niet wie je voor je hebt.’

‘Wie dan, meneer?’ vroeg de steeds bedeesder wordende portier.

‘De heer Gottfried en dr. Wilhelm Neumann.’

En met een koninklijk gebaar ging hij naar de trap toe.
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Het was nog even voor half negen toen wij de grote eetzaal van het hotel binnengingen. De meeste gasten die er gegeten hadden zaten al in de lounge of in de tuin, want het was heerlijk weer. Uit de verte klonk de muziek van het Kurhaus. In de eetzaal was het daardoor op dit betrekkelijk late uur leeg. Nog maar aan enkele tafeltjes zaten gasten die echter grotendeels het avondeten achter de rug hadden en van hun koffie genoten.

Direct bij het binnenkomen zagen wij dat ook Elsa von Heimer nog aanwezig was. Zij zat, rechts achterin de zaal, alleen aan een tafeltje bij het raam. Al uit de verte zag ik dat zij er jeugdiger en blozender uitzag dan toen ik haar in Berlijn ontmoet had. Ik vermoedde dat bepaalde toiletgeheimpjes daar niet vreemd aan waren.

De ober, een jonge, slanke man die gedistingeerder was dan de meeste aanwezige mannelijke gasten, bracht ons naar een tafeltje in de buurt van de eenzame jongedame. Er was maar éen leeg tafeltje tussen ons. Wij maakten, zoals dat te doen gebruikelijk is tegenover onbekende medegasten, een korte, stijve buiging voor de eenzame jongedame en namen plaats, G.G. met het gezicht naar haar toe. Zij gaf geen blijk ons te herkennen. Met een lichte hoofdbuiging had zij teruggegroet en was daarna doorgegaan met het lezen van een krant waarin zij geheel verdiept scheen.

Kort daarop stond zij op, kwam langs ons tafeltje, opnieuw met een lichte hoofdbuiging maar met een innemend lachje, dat mij dadelijk aan haar zuster herinnerde en verdween door de deur die in de lounge voerde. Onmiddellijk daarna zag ik professor Rotenberg binnenkomen.

‘Mayer is terug naar Berlijn,’ zei G.G.

‘Hoe weet je dat zo precies?’ vroeg ik.

‘Omdat hij dat zou doen als professor Rotenberg naar het Garten-hotel mocht komen.’

‘Maar heb je dan ..

Ik had willen vragen hoe het mogelijk was dat hij de professor had zien binnenkomen terwijl hij met zijn rug naar de deur zat. Maar hij het mij niet uitspreken.

‘De spiegel, Willy,’ zei hij.

Natuurlijk. Achter het tafeltje waar Elsa aan gezeten had hing een grote spiegel. Ik zat er met mijn rug naar toe, maar G.G. zat er vlak tegenover. Vreemd, dat zulke voor de hand liggende dingen iemand soms pas opvallen wanneer men er opmerkzaam op gemaakt wordt.

De professor nam plaats aan het andere einde van de zaal. Het was nu over half negen en eigenlijk kon er dus niet meer geserveerd worden, maar hij scheen hier een graag geziene gast te zijn, want zowel de ober als een paar jonge kelnertjes, die aan tafel bedienden, vlogen op zijn wenken.

‘Blijkbaar niet de eerste de beste,’ merkte ik op.

‘Blijkbaar niet,’ antwoordde G.G. kortaf.

Op dat ogenblik bereikten ons de tonen van een strijkorkestje.

‘Is die muziek hier in het hotel?’ vroeg G.G. aan een van de jonge kelners die bezig was onze borden te verwisselen.

‘Zeker, meneer, er wordt hier elke avond gedanst.’

‘O ja?’

Er had blijde verrassing in G.G.‘s stem gelegen en hij keek zó verheugd alsof hij een hartstochtelijk danser was.

‘Daar gaan we een kijkje nemen, Willy,’ zei hij.

‘Als je maar weet dat ik niet dans,’ antwoordde ik.

‘Dat kan men nooit vooruit zeggen, Willy.’

Ik lachte, maar zei niets. Het was duidelijk dat G.G. deze gelegenheid wilde aangrijpen om mensen te zien en te bestuderen. Ik was in de loop der jaren met zijn methoden vertrouwd geraakt en wist, dat hij altijd zoveel mogelijk de omgeving wilde leren kennen waarin een verdachte zich bewoog.

Wij bleven nog enige tijd aan tafel zitten en de ober achtte zich verplicht een paar beleefde woorden met ons te wisselen.

‘Hebben de heren grote wandelplannen?’ vroeg hij. ‘Zo ja, dan hebt u geluk, de barometer gaat vooruit en alles wijst op bestendig weer.’

‘Toch hingen er net zware wolken boven de bergen,’ antwoordde ik, ‘en de Broeken zat helemaal in de nevel.’

‘Ja, de Broeken,’ zei de ober, ‘die zit driekwart van het jaar in de nevel ook al schijnt overal in de omgeving de zon. Het gebeurt maar zelden dat men daar het uitzicht helder treft.’

‘Toch gaan er zeker veel mensen heen,’ zei ik.

‘De meesten gaan over Schierke met de trein,’ antwoordde de ober, ‘maar ook van hieruit gaat men er dikwijls heen met de auto. Wandelen doen maar weinig mensen.’

‘Wij gaan wandelen,’ zei G.G. met een ernstig gezicht.

‘Als ik u een raad mag geven,’ zei de ober, ‘neemt u dan een auto tot aan Torfhaus. Vandaar hebt u nog twee uur langs de Goetheweg tot aan de top.’

‘Wij zullen zien,’ verklaarde G.G.

De professor was opgestaan van zijn tafeltje. Hij was alleen en had snel gegeten.

‘Goedenavond professor,’ riep de ober hem toe, terwijl hij een diepe buiging maakte.

De man knikte en ging de deur uit.

‘U hebt daar een van de meest bekende mensen uit de omtrek gezien,’ zei de spraakzame ober. ‘Dat is professor Rotenberg die in Schierke een sanatorium heeft.’

‘Komt hij hier vaak?’ vroeg G.G.

‘Dat gebeurt nog al eens. Hij is een groot liefhebber van wandelen en gaat vaak van hieruit over de Broeken naar Schierke terug. U moet weten dat hij een buitengewoon geleerd man is. Behalve medicus is hij ook geoloog. Hij heeft heel belangrijke ontdekkingen in de Hermannshöhle gedaan en zit daar nu en dan urenlang onder de grond.’

‘Een interessante man,’ zei G.G. ‘Maar als hij zo dikwijls weg is zullen zijn patiënten wel niet zo tevreden zijn.’

‘Ik heb nooit anders gehoord dan dat zijn patiënten uiterst tevreden zijn,’ zei de ober. ‘Hij heeft assistenten die naar zijn aanwijzingen werken. De kranten noemen hem een koning der wetenschap. En hij zou zeker nooit uit Berlijn zijn weggegaan wanneer zijn gezondheid beter was geweest.’

‘En is die in de Harz beter geworden?’

‘Het was vooral verdriet dat hem ziek maakte. Zijn zoon heeft zich twee jaar geleden van kant gemaakt. Ik geloof dat de professor nu weer helemaal gezond is.’

‘Dat ziet men hem ook wel aan,’ zei G.G. opstaand. ‘Wij gaan nu eens even een kijkje nemen in de balzaal.’

‘Dat is een wat weidse uitdrukking,’ merkte de ober op, met een bescheiden lachje. ‘Eigenlijk is het een grote koffiekamer, maar ‘s avonds is er ruimte genoeg voor een dansje en de gasten zijn daar nogal op gesteld.’

Wij leefden toen nog in de vooroorlogse tijd. De oorlog heeft ons onder meer ook de dansmaniakken met bijbehorende min of meer decadente dansen gebracht. Vóór de oorlog stond de wals nog in hoge ere!

Zo gauw wij in de lounge van het hotel kwamen, waar alleen enkele oude dames met stemverheffing zaten te kletsen, pakte G.G. mij bij een knoop van mijn colbertje.

‘Je moet mij even excuseren, Willy,’ zei hij. ‘Ik moet nog een boodschap doen, maar ik ben dadelijk terug en dan gaan wij dansen,’ en meteen was hij in het nachtelijk duister verdwenen.

Ik ging zitten in een van de leren fauteuils, stak een sigaar op en probeerde niet te luisteren naar het geklets van de oude dames, die echter zó hard en geanimeerd over de meest onbelangrijke zaken spraken dat ik mijn gedachten niet kon concentreren op wat mij op dat ogenblik het meest bezighield namelijk de spoedboodschap van G.G.

Weldra kwam er afleiding. Elsa kwam door de lounge in een keurig avondtoilet. Ze zag mij zitten en groette mij nog voordat ik haar gegroet had met hetzelfde vriendelijke lachje waarop zij G.G. en mij, bij het verlaten van de eetzaal, onthaald had. Het was duidelijk dat zij naar de balzaal ging om aan de feestvreugde die daar zou heersen deel te nemen. Voorwaar, voor een Duitse jongedame in het jaar 1914 was dit een bewijs van niet geringe onafhankelijkheidszin. En dan voor een jongedame die in angst verkeerde over haar zuster. Zij behoorde stellig niet tot de aanstaande huissloofjes waartoe haar jeugdige landgenootjes wel eens met de beste bedoelingen worden opgeleid.

Enkele minuten later verscheen ook Rotenberg in de lounge. Hij keek even rond en ging toen naar de portier die juist uit zijn loge was gekomen. Ik kon duidelijk horen wat hij zei.

‘Ik heb zin in een nachtwandeling,’ zei hij. ‘De maan schijnt zó prachtig dat zij mij naar buiten drijft. Ik kan Torfhaus best om en nabij éen uur bereiken en dan blijf ik daar overnachten.’

Ik heb altijd een voorliefde gehad voor nachtelijke boswandelingen en vond dus de plotselinge inval van Rotenberg volkomen begrijpelijk. Wanneer ik de man gekend had, had ik mijzelf misschien als gezelschap aangeboden, hoewel ik tegenover G.G. nu ook weer niet zo vrij stond dat ik op elk willekeurig ogenblik maar verdwijnen kon.

Rotenberg bestelde eerst nog een kop koffie en ging daarna in een leren fauteuil aan het tafeltje naast het mijne zitten roken. Intussen duurde het geklets van de oude dames vrolijk voort en ik kon zien dat dit ook Rotenberg hinderde, die nu en dan ongeduldige blikken wierp naar de kant waarvan het voortdurende geraas kwam.

Kort nadat Rotenberg was gaan zitten kwam G.G. weer opdagen. Hij zei niets van wat hij gedaan had en ik had daar eerlijk gezegd ook niet op gerekend; Ik kende hem.

‘Het is heerlijk buiten,’ zei hij, ‘volle maan en een lucht vol denne-en bloemengeuren.’

G.G. had Engels gesproken en nu klonk plotseling een andere stem die pogingen deed hetzelfde te doen. Het was Rotenberg.

‘Zijn er helemaal geen wolken?’ vroeg hij, terwijl hij ons met een lichte buiging groette.

‘De lucht is volkomen helder,’ antwoordde G.G. in het Duits. ‘Maar in de richting van de Broeken is het uitzicht beperkt.’

‘Als er maar geen nevels in het dal hangen,’ zei Rotenberg. ‘U moet weten dat ik vanavond nog een vrij lange tocht door de bossen wil maken.’

‘Ik zou u toch aamaden in geen geval de chaussée te verlaten,’ zei G.G. ‘In het bos zelf zullen de paden tamelijk donker zijn.’

‘Ik ben hier in de buurt goed thuis,’ antwoordde Rotenberg. ‘Verdwalen doe ik niet.’

‘Denkt u ver te gaan?’

‘Tot aan Torfhaus.’

‘Dat is toch de kant van de Broeken op?’ vroeg G.G., met een onschuldig gezicht naar de bekende weg vragend.

Rotenberg knikte, maar zei niets. Na een poosje stond hij op en kwam naar ons tafeltje.

‘U spreekt buitengewoon goed Duits voor Engelsen, zonder enig accent,’ zei hij.

G.G. begon te lachen.

‘Duits is ook onze moedertaal,’ antwoordde hij. ‘Mijn broer en ik zijn geboren Duitsers maar wij wonen allang in Boston.’

‘Duitsers zijn toch overal te vinden,’ zei Rotenberg met enige trots. ‘Is het mij veroorloofd met de heren kennis te maken?’

Hij nam een visitekaartje uit zijn portefeuille, en gaf het ons. Ik las:

Professor Reinhardt Rotenberg Directeur van het Schierker Sanatorium

Door ons zijn kaartje te overhandigen bracht Rotenberg ons in enige verlegenheid. Wij hadden immers in de trein geen

drukpers bij de hand gehad, zodat wij nog geen nieuwe visitekaartjes hadden kunnen laten maken.

‘Tot mijn spijt reizen wij zonder onze visitekaartjes,’ zei G.G. zonder zich een ogenblik te bedenken. ‘Die zijn per ongeluk in Berlijn achtergebleven, maar de ramp is niet zo groot want wij blijven vermoedelijk maar kort in de Harz. Mijn broer is Wilhelm en ik ben Gottfried Neumann.’

Er werden buigingen gemaakt, handen geschud en de bij een kennismaking gebruikelijke gemeenplaatsen gewisseld.

‘Ik meen uw naam wel eens in Duitse kranten gelezen te hebben,’ zei G.G., nadat onze nieuwe kennis aan ons tafeltje had plaats genomen. ‘Bent u indertijd niet hoogleraar aan de universiteit van Berlijn geweest? Ook in Amerikaanse bladen heb ik uw naam meermalen gezien.’

Rotenbergs gezicht dat meestal nogal bleek was gloeide nu van genoegen en zijn ogen glinsterden.

‘Ik weet dat ik in wetenschappelijke kringen ook aan de overkant van de oceaan bekend ben door mijn onderzoekingen op het gebied van… van de geneeskunde. Maar het is altijd prettig wanneer men door mensen uit een ver land als bekende begroet wordt.’

Uit de manier waarop hij dit zei, en die van een zeldzame zelfgenoegzaamheid getuigde, bleek dat Rotenberg een uitermate ijdele man was. Hij moest een man van felle hartstochten zijn, met iets fanatieks in zijn karakter, wanneer men althans op de uitdrukking van zijn helderblauwe ogen afging.

‘De heren zijn wellicht ook wetenschapsmensen?’ ging Rotenberg verder. ‘Hebt u ooit iets van mij gelezen?’

‘Tot mijn leedwezen niet, juist omdat wij geen wetenschapsmensen zijn,’ antwoordde G.G. ‘Wij behoren tot het gilde der kooplieden.’

‘In welke branche?’

Ik vond deze man bij onze eerste kennismaking nogal indiscreet, maar G.G. bewaarde zijn minzaamheid ook nu.

‘Wij handelen in verschillende artikelen volgens de leer,

dat men het goede nemen moet waar men het vindt,’ zei hij met een innemende glimlach. ‘Maar het zijn vooral Duitse artikelen die wij in Amerika importeren.’

‘U bent dus goede patriotten gebleven,’ verklaarde Rotenberg.

De dansmuziek, die wij gedurende ons gesprek in de verte hadden gehoord werd plotseling luider, waarschijnlijk door het openen van een deur.

‘Kom Wilhelm,’ zei G.G. ‘Wanneer wij nog iets van het dansen willen zien moeten wij ons haasten want ik heb weinig zin om erg laat naar bed te gaan.’

Rotenberg keek op zijn horloge.

‘Voor mij is het meer dan tijd om aan mijn wandeling te beginnen,’ zei hij. ‘Eigenlijk heb ik het al later gemaakt dan ik van plan was. Dat hebt u met uw aangename gezelschap op uw geweten.’

Het afscheid viel dus nogal haastig uit, maar de verwachting werd desondanks uitgesproken dat wij elkaar nog terug zouden zien.

‘Komt u eens een kijkje nemen in Schierke in mijn sanatorium,’ zei Rotenberg. ‘U zult altijd hartelijk welkom zijn.’

En met deze woorden ging hij zijns weegs.
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De dansvloer was inderdaad niet veel meer dan een langgerekte koffiekamer met een planken vloer, die echter zorgvuldig gewreven was. Er stond een groot buffet in het midden tegen een van de muren. Een deur voerde naar het hotelgedeelte, een andere kwam uit in de tuin en diende als toegang voor veel van buiten komende gasten, die van de dansmuziek kwamen profiteren. Ook enkele mensen die wij in het hotel al gezien hadden troffen wij hier aan. Uit de aard der zaak vormden de aanwezigen een zeer gemengd gezelschap. Langs de muren zaten de mensen aan tafeltjes wijn, bier of andere heerlijkheden te drinken en in het midden van de zaal was over de volle lengte een ruimte open gehouden voor de dansende paren. Er was zo goed als geen toilet gemaakt en in onze reispakken vielen wij volstrekt niet op.

Er was juist een nieuwe wals begonnen toen wij binnenkwamen. Met enige moeite lukte het ons een plaatsje te vinden. Van een tafeltje voor ons beiden kon geen sprake zijn. Door de opmerkzame hoteldirecteur werden wij naar twee stoelen geloodst die aan de rand van de dansruimte nog leeg waren. Daarnaast stond nog een lege stoel, die opengehouden moest worden voor een dame die aan het dansen was, zoals de hotelhouder ons verzekerde. Verder zaten er twee jongelui aan het tafeltje, die ik op vijfentwintig jaar schatte en die met elkaar op onderdrukte toon een nogal heftig gesprek voerden. Toen wij aan hun tafeltje kwamen zitten beantwoordden zij onze groet en staakten hun gesprek gedurende enige tijd. Toen zij daarna op onderdrukte toon verder gingen ving ik nu en dan een enkel woord op. Ik hoorde iets van ‘een enorme flirt’ en ‘ogen als karbonkels’ en ‘verlepte schoonheid’ en toen plotseling kort, maar onderdrukt: ‘daar is ze’.

Natuurlijk keek ik rond om te weten te komen wie hier

bedoeld werd. Het was onmogelijk daaromtrent in twijfel te verkeren. Elsa kwam net ons tafeltje voorbij, langzaam walsend met een elegante huzarenofficier. Deze hield haar stevig tegen zich aangedrukt en zij leunde zwaar op de arm die haar omvangen hield. Haar houding contrasteerde sterk met de gebruikelijke ingetogenheid van Duitse jonge meisjes. En terwijl zij zo tegen haar partner leunde keek zij telkens wanneer haar gezicht naar ons tafeltje gekeerd was naar mij. Tot vreugde van G.G., die daarover op de hem eigen wijze onhoorbaar zat te lachen. Deze vrouw zat naar mij te koketteren terwijl zij nog in de arm van haar luitenant lag!

‘Je hebt een verovering gemaakt, Willy,’ fluisterde G.G.

‘Schrijf dat op rekening van mijn puntbaardje en snorretje,’ fluisterde ik terug. ‘Die zijn niet echt, de verovering is het ook niet.’

‘Daar kon je wel eens gelijk in hebben,’ zei G.G. ‘Het komt mij voor dat zij zich door zoveel mannen tegelijk laat veroveren dat zij zich in stukjes zal moeten hakken om geen van hen teleur te stellen.’

Wij hadden zo zacht gesproken dat de jongelui aan ons tafeltje ons onmogelijk konden verstaan.

‘Hoe je door deze lichtzinnige juffrouw te volgen die verdwenen mensen op het spoor zult komen begrijp ik niet,’ zei ik, mijn stem nog meer dempend.

‘Je bent wel wat erg ongeduldig,’ zei G.G. zacht. ‘Het is nauwelijks een uur geleden sinds wij haar bij haar escapade voor het eerst te zien kregen. Je verlangt te veel ineens, Willy.’

‘Ik verlang niets, Geoffrey, ik constateer alleen mijn onmacht om te begrijpen.’

‘Vind je niet dat een jonge dame uit een fatsoenlijk en rijk gezin in Berlijn, die zich hier op deze wijze aanstelt, aanleg heeft voor excentrieke handelingen, die veel op misdaden kunnen lijken?’

‘Het is mogelijk, maar het kan ook zijn dat zij lijdt aan…’

‘Spreek het woord niet uit Willy,’ viel G.G. mij in de rede, ‘het wordt veel te vaak ijdel misbruikt. En of het nu het een of het ander is, een ongelukkige vrouw is zij zeker, vooral wanneer haar natuurlijke aanleg haar niet alleen lichtzinnig maar ook misdadig maakt. Intussen zouden wij ons in dat geval kunnen voorstellen dat zij ons met misdadigers in contact zal brengen. Want het lijkt mij uitgesloten, dat zij deze reis ondernomen zou hebben om in haar eentje een bal te bezoeken en in haar eentje weer terug te gaan.’

Ik knikte, Want zijn gedachtengang was mij nu duidelijk. Plotseling hield de muziek op, de wals was ten einde. Elsa bevond zich met haar luitenant op dat ogenblik weer vlak in onze nabijheid. Ik zag dat de luitenant met haar arm in de zijne geanimeerd met haar sprak, vermoedelijk om haar te bewegen hem nog een dans te gunnen. Maar zij schudde haar hoofd en keek daarbij naar mij. Dit werd een beetje benauwend. Mijn benauwdheid werd er niet minder op toen ik zag dat de luitenant de moed blijkbaar opgaf en haar rechtstreeks naar ons tafeltje leidde. De lege stoel naast mij bleek van haar.

‘Moed houden, ouwe jongen,’ fluisterde G.G.

Toen sloeg de luitenant de hielen tegen elkaar, boog, en groette op onberispelijke wijze, wierp een laatste blik op de dame die hij nu achterlaten moest en keerde zich om, om zijn geluk elders te beproeven. Elsa zeeg in een houding, die te mooi was om niet bestudeerd te zijn, op de stoel naast mij neer en ik tastte naar mijn voorhoofd en kwam tot de bemoedigende ontdekking dat daarop nog geen zweetdruppels stonden.

De jonge dame zat onbeweeglijk. Zij zag er nu inderdaad opvallend knap uit en ik merkte, dat zelfs de twee jongelui, die zoëven niet mals in hun oordeel over haar geweest waren, bewonderende blikken op haar wierpen.

Ik bedacht ineens of de belangstelling van Elsa voor mij misschien haar oorzaak had in de omstandigheid dat ik haar bekend voorkwam. Misschien had zij mij herkend. Nu

voelde ik mijn voorhoofd echt klam worden. Tegelijk besefte ik dat ik mij niet van de wijs moest laten brengen en de toestand, die mij opgedrongen werd, kalm moest aanvaarden. Ik slaagde erin een koel uiterlijk, en met meer moeite ook een koel hoofd te bewaren. G.G. die wel begreep wat er in mij omging kwam mij te hulp.

‘Het spijt mij dat ik u geen armstoel kan aanbieden, juffrouw,’ zei hij. ‘De voorraad daarvan schijnt nogal beperkt.’

Het pikante van deze opmerking lag hierin dat de jongelui in armstoelen zaten, zodat zij beiden hevig kleurden.

Een van hen stond dadelijk op.

‘Juffrouw, als u …’ begon hij.

‘Dank u,’ zei zij. ‘Ik heb al eerder met u aan dit tafeltje gezeten en toen hebt u er niet aan gedacht zo beleefd te zijn. Beleefdheid op commando accepteer ik niet.’

Bij haar vele andere opvallende eigenschappen bleek Elsa ook een scherpe tong te bezitten.

Beide jongelui wierpen nu boze blikken op G.G. en mij, maar zij konden moeilijk een aanleiding vinden ruzie met ons te maken zonder zelf een figuur te slaan.

‘Het verheugt mij dat het geluk mij met twee heren heeft samengebracht. Ik geloof dat ik zoeven al het genoegen heb gehad u beiden in de eetzaal te zien,’ zei Elsa tegen ons.

G.G. keek mij aan en ik begreep wel dat ik het gesprek niet uitsluitend aan hem kon overlaten.

‘Het genoegen was geheel aan onze kant,’ verzekerde ik en probeerde enig enthousiasme in mijn stem te leggen.

‘Ik ben hier helemaal alleen,’ vervolgde Elsa, ‘en ik weet hoe ridderlijk uw landgenoten zich tegenover alleenstaande dames plegen te gedragen. Veel Duitsers kunnen daaraan een lesje nemen.’

De toespeling op de jongelui aan ons tafeltje was méér dan duidelijk. Deze schenen er nu ook genoeg van te hebben. De een gaf de ander een wenk en zij stonden gelijktijdig op en slenterden zonder te groeten de zaal in.

‘Dat treffen we,’ zei Elsa, zich onmiddellijk in een van de

lege armstoelen neerlatend, en tegen mij: ‘Neemt u nu deze stoel, dan kunnen wij het gezellig maken.’

Het kostte werkelijk moeite te bedenken, dat ze de dochter was van Von Heimer, een der aanzienlijkste inwoners van Berlijn.

‘Op éen punt moet ik u teleurstellen, juffrouw,’ zei ik. ‘Wij zijn geen Engelsen, maar geboren Duitsers die sinds jaren in Amerika wonen.’

‘In Amerika zijn de mannen nóg ridderlijker tegenover een eenzame vrouw dan in Engeland,’ merkte Elsa op.

Ik verkeerde in enige twijfel over de vraag of wij ons zouden voorstellen. G.G., die mijn gedachten leek te lezen, knikte bijna onmerkbaar. En ik bedacht dat, wanneer wij ons voorstelden, zij ook haar naam zou moeten noemen. Het zou interessant zijn te horen of zij haar eigen naam zou gebruiken. Daarom bedacht ik mij niet langer.

‘Nu u zo vriendelijk bent geweest ons tot uw ridders te verklaren,’ zei ik, ‘mogen wij ons zeker wel voorstellen. Mijn naam is Wilhelm Neumann, en dit is mijn broer Gottfried.’

‘Ik ben Elsa Müller,’ zei zij kortaf.

Zij reisde dus onder valse naam. Noch G.G. noch ik lieten echter iets blijken van de belangstelling die wij voelden.

Het niet onverdienstelijke strijkje liet opnieuw de tonen van een meeslepende wals horen. Elsa keek mij vol verwachting aan. En ik voelde dat het kritieke ogenblik gekomen was, omdat aan onze beperkte horizon de officier weer opdoemde.

‘Daar komt die houten klaas weer aan,’ zei Elsa, die elk ogenblik vertrouwelijker werd. ‘Ik dans niet graag met militairen.’

Wat bleef mij anders over? Ik vroeg of zij mij de eer wilde bewijzen deze dans met mij te doen. In G.G.‘s ogen tintelden ondeugende lichtjes. Ik vreesde dat het lang zou duren voor ik over mijn dansen met Elsa het laatste woord

van hem gehoord zou hebben.

Elsa danste inderdaad voortreffelijk. Ikzelf, die in de, gedurende en na de oorlog geïntroduceerde dansen, die mij al te zeer aan de negeren hottentottenbeschaving ontleend schijnen, een stumperd ben - ik word trouwens langzamerhand te oud om te dansen - gold in mijn tijd voor een zeer goed walser.

‘U danst eenvoudig goddelijk,’ zuchtte mijn dame, en zij keek mij aan met haar vurige ogen.

Nuchter als ik steeds in moeilijke omstandigheden blijf, vroeg ik mij af of deze vrouw, die ik meer en meer als een gevaarlijke intrigante ging beschouwen, inderdaad een vluchtige, en voor mij zeker niet begerenswaardige, genegenheid voor mij had opgevat, dan wel of zij met haar flirten de een of andere geheime bedoeling had. Dit laatste leek mij zeer onwaarschijnlijk omdat ik er niet aan twijfelde dat zij ons niet herkend had. Het eerste echter had iets bijzonder humoristisch, omdat haar verliefde bevlieging dan een vermomd persoon gold, iemand die niet bestond zoals zij hem zag. Hoe dan ook, ik drukte haar bij lange na niet zo vaak tegen mij aan als de luitenant dat gedaan had, en zij kon zich dus ook niet zo innig in mijn arm vleien als zij dat gedaan had bij hem. Toch had zij haar militaire partner later een houten klaas genoemd. Vermoedelijk zou zij mij weldra een stenen Wilhelm of iets dergelijks noemen.

‘Het is goed dat je vrouw je niet gezien heeft,’ fluisterde G.G. mij toe, toen wij bij het einde van de wals aan ons tafeltje terugkwamen. Daar had je het al! Natuurlijk de eerste van een eindeloze reeks plagerijen. Ik glimlachte met de droeve glimlach van een martelaar.

G.G. had intussen een fles wijn laten aanrukken, waarvan onze tafeldame dapper meedronk. Zij scheen het heel gewoon te vinden door heren getracteerd te worden. Maar hoe genoeglijk wij ons ook voelden het vraagstuk, op welke wijze wij deze jongedame, die zich met zoveel vrijmoedigheid bij ons had aangesloten, weer kwijt zouden raken,

werd steeds dringender. Wij hadden nu genoeg gezien en uit de houding, die juffrouw Müller had aangenomen genoeg geleerd, om ons dagwerk als volbracht te beschouwen. Maar juffrouw Müller maakte niet de minste aanstalten om een einde aan de feestvreugde te maken. Integendeel, naarmate zij meer dronk werd zij steeds gemoedelijker. Ik kon zien dat zelfs G.G. geen raad meer met haar wist. Gelukkig werden wij, zonder ons toedoen, uit de moeilijkheid verlost. Ze werd plotseling bleek, en ik zag haar naar een bepaald punt in de zaal staren. Haar blik volgend kon ik echter niets bijzonders ontdekken. Zij bracht haar hand enkele malen naar haar hoofd en zei toen met een wat verschrikte stem:

‘Het is al laat. Ik ben eigenlijk al veel te lang opgebleven.’

Ditmaal had ik toch niet de moed haar, om galant te schijnen, tegen te spreken.

‘Wij richten ons naar uw beter inzicht,’ zei G.G.

‘Nee nee, de heren moeten zich vooral door mij niet laten storen,’ zei Elsa. ‘Ik dank u voor uw aangenaam gezelschap en de vriendelijkheden mij bewezen. Ik zie u morgen zeker terug.’

Zij stond vlug op en knikte ons vriendelijk toe. Daarop verdween zij haastig door de deur naar het hotel.

‘Zij heeft iets gezien waar zij van geschrokken is,’ zei ik tegen G.G.

‘Ja, Willy. Misschien een bekende. Deze escapade is enigszins gewaagd voor haar want er komen nog al eens Berlijners naar de Harz.’

Hij zweeg enkele ogenblikken en zei toen lachend:

‘In elk geval heb jij een onvergetelijke avond gehad. Hoe moet dat eindigen? Roep toch al je nuchterheid te hulp om je boze gedachten te verdrijven.’

‘Ik heb geen boze gedachten,’ antwoordde ik nijdig, wat G.G. nog hartelijker deed lachen.

Toen wij enkele minuten later de sleutel van onze kamer bij

de portier kwamen halen en voor diens loge stonden, fluisterde G.G. mij toe, dat ik eens op het bord moest letten aan de muur, met de nummers van de kamers en daarachter de namen van de gasten die ze bewoonden.

‘Kijk eens naar kamer 45,’ zei hij.

Achter dat nummer las ik: juffrouw Elsa Muller, en daarachter eveneens met wit krijt: 9 uur wekken.

‘Zij is in elk geval van plan uit te slapen,’ zei G.G. toen wij samen de trap op gingen. ‘Dan hoeven wij ook niet zo vroeg op te staan. Nu zij zo op jou gesteld blijkt te zijn Wil-ly, zal het niet moeilijk zijn haar in het oog te houden.’

Ik antwoordde niet want de toon, waarop hij dat zei was te insinuerend geweest.
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De volgende ochtend werd ik om half zeven wakker. Ik kwam mijn bed uit en keek naar buiten. Vlak voor mij lag de grote Burgberg en het was zo helder dat men de gedenknaald daarboven scherp onderscheiden kon. Op de bergen, zelfs op de dichtst bijzijnde, lag over het donkere groen van de bomen dat ijle, blauwachtige waas dat wijst op het aanbreken van een mooie zomerdag. Door het geopende venster drongen geuren van planten en bloemen naar binnen, vermengd met die eigenaardige geur van vochtige aarde, die wees op een rijke dauw in de vroege ochtend.

‘Ben je al op?’

Deze woorden, uit G.G.‘s bed komend, wekten mij uit mijn stille aanbidding van de natuur.

‘En jij zult ook gauw op zijn,’ voorspelde ik. ‘Eén blik naar buiten en je kunt niet langer onder de dekens blijven.’

‘Niet overdrijven Willy,’ klonk het terug. ‘Ik lig maar onder éen dun lakentje.’

Hij zat nu op de rand van zijn bed en kon naar buiten kijken.

‘Overigens heb je niet overdreven wat deze zomerochtend betreft,’ vervolgde hij. ‘Maar het is wel een beetje onverstandig wat wij doen. Nu Elsa ons de tijd laat wat langer in bed te blijven moesten wij daarvan profiteren. Je weet maar nooit wanneer wij in deze omstandigheden opnieuw een bed zullen zien.’

‘Niemand dwingt je om op te staan,’ merkte ik op, en begon mij ernstig toe te leggen op het maken van mijn toilet, welk voorbeeld onmiddellijk door G.G. gevolgd werd. Wij waren ongeveer gelijktijdig klaar en gingen samen naar beneden. De portier was al in zijn loge en deelde mee dat er buiten ontbeten werd. Op de brede strook grind die langs de voorkant van het hotel liep vonden wij dan ook een groot aantal tafeltjes waarvan nog maar een paar gedekt

waren. Enkele jonge kelnertjes wijdden zich aan de taak de overige tafels van witte ontbijtlakens, borden en vingerdoekjes te voorzien. De ober legde er hoogst eigenhandig messen en lepeltjes bij.

‘Goedenmorgen,’ riep de ober ons uit de verte toe en kwam meteen aanlopen om ons te vragen of wij koffie of thee wilden. Wij gaven onze voorkeur voor thee te kennen, hoewel met een enigszins angstig gemoed, omdat deze drank in Duitsland meestal lijdt aan overvloed van water en gebrek aan thee. G.G. gaf daaromtrent enige aanwijzingen aan de ober.

‘De mensen schijnen hier niet gewend te zijn vroeg op te staan,’ merkte ik op, ‘zijn wij de eersten?’

‘Op éen na,’ antwoordde de ober. ‘De jonge dame, met wie u gisteravond gedanst hebt, is al voor dag en dauw vertrokken.’

Ik zei niets maar keek naar G.G. Die had zich omgedraaid en staarde naar de gedenknaald op de Burgberg. De ober ging naar binnen om aan G.G.‘s instructies betreffende de thee gevolg te geven.

‘Geoffrey,’ zei ik, ‘de aanbidster laat de aangebedene in de steek.’

Met een ruk draaide hij zich om.

‘Hoe kun je in deze omstandigheden spotten?’ zei hij. ‘Ik heb mij als een stumper van het spoor af laten brengen.’

Hij had een kleur en zijn ogen fonkelden. Ik deed een poging om iets te zeggen maar hij smoorde dat in de kiem.

‘Zwijg maar,’ zei hij, ‘je kunt mij niet meer zeggen dan ik zelf doe. Als Mayer zoiets overkomen was zou ik hem danig onderhanden genomen hebben. Geoffrey Gill, G.G., en dat heet een beroemd detective!’

‘Je overdrijft mateloos, Geoffrey,’ zei ik.

‘Natuurlijk Willy, jij probeert het weer te vergoelijken. De beste vrienden zijn er anders om iemand op zijn fouten te wijzen.’

Hij had op zo’n kwetsende toon gesproken dat ik boos

werd.

‘Op deze fout hoef ik je zeker niet te wijzen,’ antwoordde ik nijdig. ‘Die ligt er dik genoeg op.’

Merkwaardigerwijze kalmeerde hij plotseling nadat ik dit had gezegd.

‘Dat is tenminste eerlijk,’ zei hij. ‘Zo’n grote stommiteit heb ik zelden begaan, vertrouwen op een aantekening in een portiersloge.’

Mijn boosheid was niet bestand tegen deze zelfkritiek van G.G. en ik moest lachen.

‘Je hebt makkelijk lachen,’ zei hij, ‘maar ik ben de verantwoordelijke man. Stel je voor: een fiasco tegenover Seebach.’

‘Een fiasco wordt het niet, Geoffrey,’ zei ik. ‘Een fout is te herstellen en jij laat je niet gemakkelijk van de wijs brengen.’

Hij gaf mij plotseling de hand.

‘Dank je Willy,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat je bij me bent. Je geeft me mijn zelfvertrouwen terug.’

Een ogenblik zweeg hij en toen zag ik hem tot mijn niet geringe opluchting glimlachen.

‘Misschien zou het zonder jou ook wel teruggekomen zijn, maar het zou zeker langer geduurd hebben,’ merkte hij op. ‘In elk geval kan alleen door handelen de fout hersteld worden. Maar jij moet me helpen, Willy, zelfs ten koste van je reputatie.’

‘Ik heb veel voor je over, maar…’

Op dat ogenblik werd de thee gebracht en er bleef mij dus geen gelegenheid mijn bezwaren tegen het aantasten van mijn reputatie te ontwikkelen. Toen wij weer alleen waren en nog voordat hij een hap in zijn mond gestoken had constateerde G.G. met een wat ondeugend gezicht dat ik mijn reputatie toch al kwijt was.

‘Ik weet niet of je straks op het gezicht van de ober gelet hebt,’ zei hij. ‘Het is duidelijk dat de attenties, die je gisteren aan Elsa bewezen hebt ook de aandacht van het personeel getrokken hebben. Natuurlijk zullen daarover de nodige opmerkingen gemaakt zijn.’

‘Dat is bijzonder onaangenaam, Geoffrey.’

‘Integendeel Willy, wij moeten veel meer over het plotselinge vertrek van Elsa te weten komen. Ik kan de aandacht niet op mij vestigen door er naar te vragen, maar als jij dat doet zal niemand daarin méér zien dan een gevolg van … van wat men gisteren gezien heeft.’

“t Is een mooie taak die je mij opdraagt.’

‘En die je met je gewone tact en scherpzinnigheid vervullen zult,’ zei G.G. ‘Direct nadat wij ontbeten hebben moet je ermee beginnen. Vraag het bijvoorbeeld eerst aan de portier. En nu ontbijten.’

De verse broodjes smaakten mij maar half en de, ondanks G.G.‘s aanwijzingen, slappe thee helemaal niet. Maar ik zag het juiste in van G.G.‘s redenering en begreep, dat ik doen moest wat hij mij opgedragen had. Er hing te veel van af.

Binnen een kwartier stond ik voor de portiersloge.

‘Ik hoor dat juffrouw Elsa Müller al heel vroeg vertrokken is,’ zei ik tegen de portier. ‘Zij had mij gezegd dat zij voorlopig hier zou blijven. Is dat vertrek zo plotseling gekomen?’

Een glimlach plooide de lippen van de portier.

‘Het is heel plotseling gebeurd, Herr Doktor,’ zei hij. ‘Gisteravond laat is zij nog naar beneden gekomen om te zeggen dat zij vanochtend om ongeveer half zeven door een auto zou worden afgehaald. Eerst had zij gezegd dat zij om negen uur gewekt moest worden. Zij betaalde meteen haar rekening.’

‘En hoe zag die auto er uit?’

‘Dat zou u aan de huisknecht moeten vragen. Die heeft haar gewekt en later met haar koffertje geholpen. Ik was nog niet bij de hand.’

In een enigszins sombere stemming verliet ik de portier. Moest ik mij nu ook voor de huisknecht vernederen? Maar

het besef dat ik op het punt stond de een of andere gewichtige ontdekking te doen maakte mij onversaagd en enigszins roekeloos op het punt van mijn reputatie. Wat kon het mij ook schelen hoe er in de Harz over Wilhelm Neumann gedacht werd?

Ik sukkelde naar boven, want ik had, toen wij naar beneden gingen, de huisknecht schoenen zien poetsen in een hokje bij de trap op de eerste verdieping. Het bleek dat hij daar nog bezig was met deze nuttige arbeid.

Ik begon met de grootste welsprekendheid waartoe ik in staat was. Ik gaf hem een tweemarkstuk.

‘Gaan de heren vertrekken?’ vroeg hij.

‘Dat weet ik nog niet, maar het geld zul je toch wel kunnen gebruiken.’

Met een blijmoedige knik stak hij het geldstuk in zijn vestzak.

‘Vertel mij eens,’ zei ik, ‘hoe laat is juffrouw Elsa Müller vanochtend vertrokken?’

‘Om half zeven, in een auto,’ antwoordde hij en op zijn gezicht kwam een uitdrukking die mij bewees, dat hij de oorzaak van de twee mark begon te begrijpen. Onder zijn zware snor meende ik zelfs iets van een spottend lachje te zien. Begrijpend, dat dit helemaal in de rol zou passen die ik spelen moest gaf ik hem dus in koelen bloede een knipoogje waarop de glimlach zich tot een lach verbreedde.

‘Was zij alleen?’ vroeg ik.

‘Zij werd afgehaald door een heer die zelf chauffeerde.’

‘Zo.’

Ik beet op mijn lippen omdat ook dit in mijn rol paste.

‘Hoe zag die meneer er uit?’ vroeg ik verder.

‘Een man van een jaar of veertig met een lange blonde baard.’

Daar hadden wij de man met de baard! Ik kreeg een kleur van blijde opwinding, maar de huisknecht dacht vermoedelijk dat het van ergernis was.

‘En de auto?’ vroeg ik.

‘Het was een grote huurauto, maar niet uit Harzburg. Ik ken ze hier allemaal, meneer.’

‘Weet je ook welke route ze namen?’

Bij deze vraag toonde het gezicht van de huisknecht bijzondere belangstelling.

‘Ik kan het u niet precies zeggen, meneer,’ zei hij. ‘Maar wat die route betreft was er iets vreemds aan de hand. Eerst gingen zij rechts in de richting van het station. Maar later, toen ik achter in de tuin kleren schuierde heb ik dezelfde auto op de chaussée, die aan de voet van de Bergweg loopt, in omgekeerde richting voorbij zien komen.’

‘En waarheen voert die chaussée?’

‘Eerst naar de Radau-waterval.’

‘En dan?’

‘Naar Torfhaus en de Broeken. Het vreemde is, dat als zij daarheen wilden het veel korter zou zijn geweest wanneer ze van hieruit naar links gereden waren. Ze waren dan meteen op de chaussée gekomen.’

‘Dat is werkelijk vreemd,’ zei ik.

‘Misschien wilden zij het voor anderen verborgen houden waar zij heen gingen,’ zei de huisknecht, en keek mij veelbetekenend aan.

‘Bedankt voor je mededelingen,’ zei ik een beetje kortaf. Mij nog juist bijtijds herinnerend welke rol ik spelen moest gaf ik hem daarop nog een mark. ‘Je hoeft niet aan anderen te zeggen wat ik gevraagd heb,’ zei ik.

En nu veroorloofde hij zich een knipoogje.

‘Begrepen, meneer.’

Ik begreep dat binnen korte tijd het hotelpersoneel weten zou dat dr. Wilhelm Neumann gek was op de jonge dame met wie hij de vorige avond gedanst had en dat een ander hem die, om zo te zeggen, voor de neus had weggekaapt.

‘De reputatie van dr. Neumann als vrouwenjager is nu gevestigd,’ zei ik, toen ik een ogenblik later bij G.G. in de tuin kwam, ‘maar ik heb een paar belangrijke ontdekkingen

gedaan,’ en ik vertelde hem alles.

‘Uitstekend, uitstekend,’ zei G.G. bepaald opgewonden, ‘je hebt het begin van het spoor teruggevonden. Het is een geval vol raadsels. Die blonde baard heeft ook een rol gespeeld bij de ontvoering van haar zuster…’

Plotseling hield hij op en ik zag het bekende schokje door achterhoofd en hals.

‘Het geval is vol raadsels,’ herhaalde hij toen, plotseling veel slapper. ‘Probeert zij haar spoor voor ons te verbergen? Maar ik ben ervan overtuigd dat zij ons gisteravond helemaal niet wantrouwde. Wil zij iemand anders van het spoor afbrengen? Of weet de blonde baard meer van ons dan ons lief is? Maar wie is hij dan en waar kent hij ons van?’

‘Raadsels,’ verklaarde ik nu ook.

‘En raadsels zijn er om opgelost te worden, Willy,’ vervolgde G.G. met zijn gewone energie. ‘Die auto moeten wij volgen.’

‘Per auto, natuurlijk,’ zei ik.

‘Zeker, maar dat hoeven ze in het hotel niet te weten. Het is nog geen acht uur. Elsa en de baard hebben nog geen anderhalf uur voorsprong. Wij zullen het hier laten voorkomen of wij te voet vertrekken. Onze tassen kunnen hier blijven. Maar bij de eerste de beste garagehouder nemen wij een auto en dan zullen wij eens zien, of wij die voorsprong niet kleiner kunnen maken.’

‘Maar zij zullen zeker ook hard rijden.’

‘Waarom Willy? Als zij inderdaad bang waren voor achtervolgers zullen zij nu aannemen, dat zij die op een dwaalspoor gebracht hebben. Het enige wat ons zo nu en dan zal ophouden is de noodzaak om te informeren of die andere auto nog voor ons is. Vergeet niet dat de chaussée zich hier en daar splitst en dat men op vrij goede wegen om de top van de Broeken heen kan rijden. Maar wij zullen in elk geval aanzienlijk op hen winnen, laat dat maar aan mij over.’

Nadat onze rekening betaald was en wij toestemming

hadden gekregen onze tassen in het hotel te laten, wandelden wij met de echte toeristenstap langs de tafeltjes in de tuin, waaraan nu enkele mensen zaten te ontbijten. Onder hen bevonden zich ook de twee jongelui die de vorige avond aan ons tafeltje gezeten hadden. Zij keken ostentatief de andere kant uit maar G.G. riep hun een even ostentatief goedenmorgen toe waarop zij niet reageerden. Er was tussen hen en ons dus nog steeds oorlog.

Geen vijf minuten van ons hotel vandaan, iets meer het dal in, lag een grote autogarage. G.G. ging naar binnen met alle tekenen van een man van gezag.

‘De snelste auto die u hebt,’ zei hij op Pruisisch bevelende toon.

De garagehouder scheen aan zoiets gewend te zijn.

‘Wij hebben net uit Braunschweig …’ begon hij.

‘Het kan mij niet schelen wat u uit Braunschweig hebt,’ zei G.G. bars. ‘Gauw de snelste auto.’

Dit zeggend hield hij de man zijn volmacht voor.

‘De politie!’ zei deze.

‘Juist. Maar mondje dicht daarover. Ik wens de beschikking over de snelste auto die u hebt en misschien zelfs voor enkele dagen. Een chauffeur is onnodig, ik rijd zelf.’

‘Ik ben geheel tot uw dienst,’ antwoordde de man.
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De auto die tot onze beschikking werd gesteld was werkelijk een prachtstuk en afkomstig uit een van de beste fabrieken van Duitsland, waarvan ik de naam niet zal noemen om andere fabrikanten niet jaloers te maken. Tegenwoordig zou men het model ouderwets genoemd hebben. Toen was het hypermodern en gebouwd met het oog op zeer snelle ritten.

Terwijl men in de garage bezig was de auto te tanken liep G.G., praktisch als altijd, aan de overkant van de straat bij een bakker binnen en kocht daar een paar smakelijk uitziende broodjes, die later in het gebruik echter tegenvielen. Door dit voorbeeld aangemoedigd kocht ik in de winkel er naast twee flessen rijnwijn, zodat wij, toen wij een ogenblik later de garage verlieten, even behoorlijk met versterking voor de innerlijke mens toegerust waren als onze wagen met benzine.

Al spoedig bleken de voortreffelijke eigenschappen van de auto. Spelenderwijs nam hij de hellingen, die op deze chaussée soms vrij steil zijn, en het regelmatig snorren van de motor, dat aan het spinnen van een kat herinnerde, zou mij onder andere omstandigheden misschien slaperig gemaakt hebben. G.G. raakte al na korte tijd met de auto vertrouwd en verklaarde, dat dit een van de beste auto’s was waarin het hem ooit gegeven was een tochtje te maken.

‘Rijden wij niet te hard?’ vroeg ik.

‘Ik heb de wagen volkomen in mijn macht, Willy,’ zei G.G. zonder op te kijken. ‘Het is een prachtige auto en wij zullen er uit halen wat er uit te halen is.’

Toch moesten wij, zoals G.G. voorzien had, af en toe stoppen. Dat was al begonnen in de buurt van het Kurhaus, waar de chaussée zich splitst: links naar het Molkenhaus, rechts naar het Torfhaus. Langs beide wegen kan men de Broeken bereiken. Het geluk was hier met ons.

Een wegwerker was aan de kant van de chaussée bezig

met stenen hakken.

‘Goedenmorgen,’ riep G.G., ‘bent u hier al lang aan het werk?’

‘Van half zeven af,’ antwoordde de man.

‘Hebt u misschien een auto gezien met een dame en een heer er in?’

‘Er komen hier zoveel auto’s voorbij.’

‘Ja, maar ik bedoel heel vroeg, een paar minuten na half zeven.’

‘O ja, dat herinner ik mij heel goed. Ik was net hier, toen de wagen voorbij kwam. Een heer en een dame, dat komt uit.’

‘En ging die auto naar links of naar rechts?’

‘Naar rechts, meneer, de weg naar de Radau-waterval op.’

‘Dank je wel.’

Het volgende ogenblik vlogen wij verder langs de chaus-sée. Wij stopten niet bij de Radau-waterval. Links van ons viel het water langs gladde rotsen ruisend naar omlaag, zich naar beneden toe verbredend tot iets, dat inderdaad op een waterval leek. Ik had evenwel in Harzburg iets horen mompelen over een houten geleiding, waardoor het water naar de bovenkant van de rotsen en over een houten sluisdeur gevoerd kon worden, waardoor de waterval gereguleerd kon worden. Dientengevolge was het voor mij de vraag of hier de kunst de natuur niet zozeer te hulp kwam dat er van de natuur weinig overbleef. Zeker is dat wat ik in het voorbijrijden van de waterval te zien kreeg mij beter toescheen dan de voorstelling die ik mij er van gemaakt had. Veel tijd was er trouwens niet om hem te bewonderen, want, zoals ik al zei, wij stopten hier niet maar volgden, rechts van het hier gelegen restaurant, de vrij steil stijgende chaussée.

Er is geen betere manier om een land niet te leren kennen dan om er met onmatige vaart in een auto doorheen te scheuren. Deze waarheid werd mij in alle opzichten bevestigd. Ik kreeg vluchtige indrukken van mooie bossen,

waardoor onze weg voerde, van schilderachtige uitzichten op groene dalen, waarin malse weilanden tussen het donkere groen van de bomen lagen: prachtige weideplaatsen voor het wild, dat hier zeer talrijk is en tegen de avond uit de bossen komt. Van de Broeken was nog niets te zien.

In Torfhaus stopten wij even. De auto, die wij volgden, had ook hier gestopt. De beschrijving van de inzittenden klopte, tot zelfs de blonde baard werd vermeld. Op de vraag of niemand hier de man met dit opvallende versiersel kende ontvingen wij een ontkennend antwoord. Maar de eigenaar van het hotel, die ons dit antwoord gaf, deed dat aarzelend. Meteen werd G.G. wantrouwig.

‘Weet u heel zeker dat u hem niet kent?’ vroeg hij, terwijl hij de man doordringend aankeek.

Deze raakte een beetje in de war en zijn hoofd, dat wat dik uitgevallen was, werd rood.

‘Ik heb hem nooit gesproken,’ zei hij toen.

‘Maar daarom kunt u nog wel weten wie hij is.’

‘Ik ken zijn naam niet.’

Het was duidelijk dat G.G.‘s detective-instinct ontwaakt was.

‘Ik raad u in uw eigen belang aan open kaart met mij te spelen,’ zei hij, en hield hem een ogenblik zijn volmacht onder de neus.

De man schrok zichtbaar. Toch bracht hij er met haperende stem nog enige protesterende woorden uit.

‘Ik heb u de zuivere waarheid gezegd,’ zei hij.

‘Dat is mogelijk, maar u bent in staat mij meer te zeggen. En nu voor de dag er mee. U houdt mij nodeloos op. Hebt u die meneer meer gezien?’

‘Ja.’

‘Bij welke gelegenheid?’

‘Enkele maanden geleden, in vrijwel dezelfde omstandigheden.’

‘Ook in een auto en ook met een jonge dame?’

‘Ja.’

‘Herinnert u zich de datum?’

‘Het was eind april.’

‘De zesentwintigste?’

‘Dat is mogelijk, ik heb er geen aantekening van gemaakt.’

Ik herinnerde mij dat op vijfentwintig april de jonge koriste Marie Harper was ontvoerd door een man met een blonde baard. G.G., die niet uitgestapt was, boog zich van zijn zitplaats af naar de hotelhouder over.

‘En nu, mijn waarde heer, waarom bent u met uw mededelingen niet direct en vrijwillig voor de dag gekomen?’

‘Omdat die meneer zich beide keren voor een ambtenaar van de politie uitgaf en mij verbood inlichtingen te verstrekken.’

‘En u nam dat aan zonder dat hij zich legitimeerde?’

‘Ja.’

‘Dat was niet erg snugger van u, m’n waarde,’ zei G.G. ‘En welke route heeft die meneer met de blonde baard vanochtend genomen?’

‘De chaussée naar Schierke.’

‘Kan men zo ook naar de Broeken?’

‘Ja meneer. De weg daarheen slaat links af bij de zogenaamde driehoekige paal.’

Toen ik de naam Schierke hoorde noemen dacht ik aan Rotenberg, die immers van plan geweest was hier in Torfhaus te overnachten.

‘Heeft professor Rotenberg uit Schierke hier de nacht doorgebracht?’ vroeg ik.

‘Nee meneer,’ antwoordde de hoteleigenaar. ‘Hij stapt dikwijls bij mij af en ik ken hem heel goed.’

G.G. lachte.

‘In dat geval zal hij zijn nachtwandeling tot het Broeken-hotel hebben voortgezet,’ zei hij. ‘Ik ken de nachtwandelaars.’

‘Ik hoor daar ook bij,’ zei ik.

‘Dat weet ik, Willy.’ G.G. startte de auto, de hoteleigenaar, die met de hoed in de hand stond, toeknikkend. Buiten gehoorsafstand vervolgde hij: ‘Ik weet dat je bijzonder graag de Broeken zou willen beklimmen. Je verlangen zal vandaag vervuld worden.’

‘Maar wat zoek je eigenlijk daarboven?’

‘Ik zoek er niets, Willy. Jij zult er misschien iets zoeken.’

Ik keek hem verbaasd aan en mijn verbazing deed hem glimlachen.

‘Je moet je goed rekenschap geven van de situatie,’ zei hij. ‘Wij weten op het ogenblik zeker dat de auto die wij volgen de driehoekige paal bereikt heeft. Of hij van daaruit de weg naar de Broeken of die naar Schierke gevolgd heeft weten wij niet. Ik acht het waarschijnlijk dat hij naar Schierke is doorgegaan.’

‘Waarom, Geoffrey?’

‘Omdat onze vriend met de blonde baard er naar het schijnt belang bij heeft om niet gezien te worden. Hoogst begrijpelijk, wanneer men er met een jongedame vandoor is. Op de Broeken zijn altijd zeer veel mensen. Zij komen er met massa’s tegelijk per trein en met kleine beetjes per auto. Bovendien komen er nog enkelen te voet. Het is daarboven tegenwoordig overdag meer dan ‘s nachts een echte heksenketel. Schierke daarentegen is wel een aanzienlijk maar rustig plaatsje en de chaussée voert vandaar naar Rübeland en nog veel verder. Een auto kan er eenvoudig doorrijden om daarna wie weet waarheen koers te zetten. Je begrijp dus wel, Willy, dat voor een vluchtend paar de weg naar Schierke veel veiliger is dan die naar de Broeken, ook al omdat men daar op een hoog punt zit en weer naar beneden moet in de een of andere richting wat tijdverlies betekent.’

‘Waarom moet ik dan naar de Broeken?’

‘Willy, we zijn nu op een punt dat ik er erg dankbaar voor ben dat ik een betrouwbare en intelligente medewerker heb. Ik zet de achtervolging voort en jij gaat te voet de Broeken op. Van de driehoekige paal is het niet ver meer

tot aan de top. Ik kan mij tenslotte vergissen. Daarom moet jij controleren of beide vluchtelingen misschien toch niet naar boven zijn gegaan. Misschien ontmoet je er professor Rotenberg ook nog wel.’

‘En hoe vinden wij elkaar terug?’

‘Jij blijft boven, desnoods overnachten, tot je van mij hoort. Het Broeken-hotel is tegenwoordig telefonisch te bereiken. Bel ik je op en tref ik je niet dan zal ik een boodschap achterlaten waar je mij bellen kunt. Misschien zie je mij ook zonder bericht plotseling verschijnen.’

‘En als ik de vluchtelingen boven tref?’

‘Dan hecht je je aan hun spoor als een klit aan een overjas. Je laat de boodschap achter, voor het geval ik bel, dat je weg bent, en zo gauw je kunt schrijf je aan Gottfried Neumann naar het Broeken-hotel in welke richting zij vertrokken zijn. Steel een auto als je er geen huren kunt, maar dat zal wel loslopen.’

‘Je komt dus in ieder geval nog naar de Broeken?’

‘Ja Willy. En ik vermoed dat ik je daar nog wel vinden zal want de waarschijnlijkheid pleit ervoor dat ik de vluchtelingen inhaal al weet ik niet precies wanneer.’

Wij waren intussen met grote snelheid doorgereden, meestal door een bosrijke streek met wisselende uitzichten. De driehoekige paal ligt ten zuidwesten van het Broeken-plateau dat de top van de berg vormt. Wij waren er al gauw. Onderweg waren wij maar éen auto tegengekomen.

‘Geoffrey,’ zei ik, terwijl ik uitstapte. ‘Opnieuw bewonder ik je topografische kennis. Hoe ben je toch aan al die bijzonderheden over de omgeving van de Broeken gekomen?’

‘Ik heb gisteravond de kaart eens goed bestudeerd.’

‘Maar toen wist je toch nog niet dat Elsa deze kant uit zou gaan?’

‘Nee Willy, maar ik vond het toch nodig die kaart te bestuderen. En nu, denk aan alles wat ik je gezegd heb. Ik vertrouw op je waakzaamheid en intelligentie.’

Wij schudden elkaar de hand wat mijnerzijds niet helemaal van harte ging omdat hij mij blijkbaar niet wilde inlichten over zijn motieven om de kaart te bestuderen. Maar ik werd aangenaam verrast toen G.G. mij een legitimatie gaf als medewerker van de politie op mijn eigen naam, die hij van Seebach gekregen had voor het geval onze wegen zich bij het onderzoek mochten scheiden. De naam Wilhelm Neumann zou ik in elk geval aanhouden. Was het nodig van de legitimatie gebruik te maken dan waarborgde het ontzag dat men in deze streken voor de politie koesterde de geheimhouding van mijn ware naam.

Zo aanvaardde ik van de driekantige paal af de weg naar het noordoosten, terwijl ik de auto met G.G. in oostelijke richting zag verdwijnen. Na een betrekkelijk korte wandeling langs de vrij steile chaussée kwam ik op een punt waar deze naar links omboog terwijl ik wist dat het Broeken-plateau rechts van mij moest liggen. Ik ontdekte ook een wegwijzer en een goede weg die in de gewenste richting voerde en ik was zeker van mijn zaak toen ik tot de ontdekking kwam dat ik mij hier op de bekende Goetheweg bevond en vermoedelijk niet langer dan een uur zou hoeven te wandelen.

Nauwelijks was ik mijn tocht langs deze nieuwe weg begonnen of een koude windvlaag die mij in het gezicht woei leerde mij, dat het warmste gedeelte van de dag op de Broeken wel eens koud kon uitvallen. Rechts keek ik diep naar beneden in een zonnig landschap, maar van de andere kant van het plateau kwam snel een natte nevel opzetten. Ik zag hem aankomen tussen bomen en struiken tot hij die als het ware uit mijn gezichtskring wiste en mijzelf van alle kanten omringde en verkleumde. Er was niets meer te zien dan mijn directe omgeving. Een stoomfluit en een rij van onbestemde lange voorwerpen met hier en daar een lichtje die rammelend voorbijging bracht mij tot de ontdekking dat een trein van de Brocken-Bahn hier dichtbij was. En de mist om mij heen werd steeds dichter en steeds kouder.
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Nu en dan hoorde ik in de verte stemmen. Het was duidelijk dat er zich nog andere mensen in de nevel bevonden, maar afstand en richting waren moeilijk te schatten. Verdwalen was hier intussen onmogelijk. De weg was goed aangelegd en men hoefde deze slechts te volgen om het Broeken-hotel te bereiken. Uit de toenemende koude maakte ik op dat ik mij thans bevond op het kale onbegroeide deel van het plateau onmiddellijk bij het hotel. De nevel was nu zó dicht dat ik om zo te zeggen met mijn neus tegen een stilstaande trein aanliep. Het was waarschijnlijk dezelfde, die mij zoëven gepasseerd was. De passagiers waren uitgestapt en vermoedelijk in het hotel verdwenen. Nog maar enkele stappen en ik stond zelf voor de ingang van het hotel, dat als een reusachtig bouwwerk, waarvan men noch naar links noch naar rechts het einde zag, uit de nevel opdoemde. Toen ik de deur opende en naar binnen ging sloeg mij aanstonds de warmte tegemoet. Er werd hier flink gestookt. Links voerden enkele treden naar omlaag in een zeer grote, lange zaal, waarin aan beide zijden tafels stonden met een brede doorgang in hét midden. Nog maar enkele tafels waren bezet want het was nog iets te vroeg voor het etensuur en de passagiers, die met de trein waren aangekomen, verzonken als het ware in deze grote ruimte in het niet. Ook hier was het warm, wat mij na de verkleumende kou en nevel buiten aangenaam aandeed. Ik wandelde de zaal in de lengte door en keek tevergeefs uit naar een bekend gezicht. Rotenberg was nergens te zien.

Er kwamen een paar gedienstige geesten op mij af die mij ieder een ander tafeltje aanprezen en met stelligheid schenen te verwachten dat ik mij in tweeën splitsen zou teneinde beiden hun zin te geven. Ik maakte mij van hun warme aanbevelingen af door te zeggen dat het mij nog te vroeg was om te eten en dat ik voorlopig in de lounge ging zitten.

Ik vond daar in een hoekje een leren bank, waarop ik plaats nam in het aangename besef dat ik nu iedereen die het hotel in-of uitging kon observeren, maar zelf niet in het oog zou vallen. Tot mijn verbazing kwam ik nu tot de ontdekking dat ik klappertandde. De koude nevel moest mij wel flink te pakken hebben gehad dat het op deze wijze nawerkte. Ik bestelde een kop koffie, die mij meer voldeed wat de warmte dan wat de koffie betrof.

Een koude luchtstroom, veroorzaakt door het opengaan van de deur van het hotel, trok langs mijn benen. Ik keek op, en ik zal het steeds als een daad van grote tegenwoordigheid van geest blijven beschouwen dat ik mij niet in mijn koffie verslikte. De binnentredenden waren drie in getal. De beide jongelui, die de vorige avond in het Garten-hotel in Harzburg aan ons tafeltje hadden gezeten, en een jonge dame, die goed gekleed was, maar over haar hele persoon iets slordigs, iets nonchalants, had, wat mij juist door de goede kwaliteit van haar kleding opviel. Dit was het echter niet dat mijn slokdarm in gevaar dreigde te brengen. Het was eerder het gezicht, bleek en vermoeid, van de jongedame dat mij helemaal van mijn stuk bracht. Want duidelijk herkende ik hierin het portret dat ik in de kamer van Seebach gezien had en dat G.G. op het ogenblik bij zich droeg. Er kon geen twijfel aan bestaan of dit was Malvine von Heimer, het verdwenen meisje.

Welke gebeurtenissen hadden haar juist deze morgen naar de Broeken gebracht en hoe kwam zij in het gezelschap van deze twee jongelui? Wisten die wie zij bij zich hadden? Waren zij misschien schuldig aan de schaamteloze ontvoering? Maar waarom brachten zij haar dan hierheen waar zoveel mensen bijeen kwamen?

Zowel de beide jongelui als Malvine leken helemaal verkleumd. Malvine wankelde nu en dan op haar benen en greep dan de arm van een van haar begeleiders om zich staande te houden.

‘Wij zullen u dadelijk iets warms te drinken geven, dat

zal u goed doen,’ zei een van de jongelui.

Malvine stond, terwijl de bestelling gedaan werd, enigszins hulpeloos rond te kijken.

‘Hoe kom ik hier eigenlijk?’ hoorde ik haar zacht zeggen.

‘Kunt u ons niet een plaats aanwijzen waar wij rustig kunnen zitten?’ zei een van de jongelui, toen de kelner met drie dampende glazen aan kwam dragen, vermoedelijk grog of arak. ‘Deze jongedame is een beetje van streek. Zij moet even uitrusten zonder mensen om zich heen.’

‘Gaat u zolang maar in het wijnrestaurant,’ antwoordde de kelner. ‘Daar zit op het ogenblik niemand en het is een kleine, rustige kamer.’

Voorafgegaan door de man met de dampende glazen verdween het drietal rechts in de gang door een deur, waarop in met geschilderde druiven versierd Gothisch schrift het woord Weinstube stond. Ik besloot onmiddellijk een glas goede rijnwijn te gaan drinken. Alleen moest ik niet meteen volgen. Het was beter dat het toevallig leek.

Na enige tijd wachtte mij echter een nieuwe verrassing. Uit de Weinstube klonk pianomuziek. Onder deze omstandigheden wilde ik niet langer wachten. Ik opende de deur en het schouwspel dat ik daar binnen zag was er de oorzaak van dat ik de deur niet dadelijk weer sloot. Binnen heerste namelijk een onvervalste feeststemming. Een van de jongelui zat aan de piano en speelde een meeslepende wals van Strauss. De andere danste met Malvine. Hij hield haar innig omarmd en zij rustte met haar hoofd tegen zijn borst, keek hem schijnbaar recht in de ogen en hing eigenlijk meer op hem dan dat zij op haar benen stond of liever danste. Het dansen van haar zuster Elsa de vorige avond was hierbij vergeleken onschuldig koketteren geweest.

Was dit Malvine von Heimer, wier welgelijkend portret mij de indruk gegeven had van rustige vriendelijkheid? En had zij niet de naam van een wat verlegen, ingetogen meisje? Haar zuster had daar tegenover ons nog op enigszins smalende wijze melding van gemaakt. Kon het zijn, dat zij

dit niet gedaan had omdat zijzelf allesbehalve verlegen en ingetogen was maar omdat zij heel goed wist dat Malvine’s ingetogenheid veinzerij was? En toch, dit meisjesgezicht kon niet liegen, of had G.G. gelijk, en liet ik mij inderdaad van de wijs brengen door een knap gezicht?

Het spreekt vanzelf dat mijn plotselinge verschijnen de vreugde stoorde. Toen ik de deur achter mij gesloten had leken de jongelui en de jongedame plotseling versteend.

‘Wat veroorlooft u zich?’ vroeg de pianist, terwijl hij van de pianokruk opstond.

‘Ik veroorloof mij hier een glas wijn te komen drinken,’ antwoordde ik rustig. ‘Voor zover ik weet is dit een openbaar lokaal.’

Voor een van de jongelui had kunnen antwoorden kwam Malvine naar mij toe. Zij liep onzeker en over haar ogen, die mij strak aankeken, leek een dun waas te liggen.

‘Hallo,’ zei ze, ‘ik kom uit Berlijn, en u?’

‘Ik kom uit Amerika, Boston,’ antwoordde ik.

‘Hier blijven, Boston,’ riep zij plotseling. ‘Deze twee heren en ik hebben elkaar in de nevel gevonden, maar ik heb liever dat u hier blijft. Niet weggaan, Boston.’

Haar stem had bij de laatste woorden smekend geklonken en plotseling voelde ik haar beide armen om mijn hals.

Voor een nuchter Hollands advocaat was de situatie bijzonder vreemd, vooral omdat de beide onbeschaamde vlerken openlijk grinnikten. Terwijl ik nog overlegde hoe ik mij het beste uit de omhelzing kon bevrijden voelde ik dat de armen die mij om mijn hals gekneld waren loslieten. Malvine week achteruit en viel op een stoel neer. Zij sloeg haar handen voor haar gezicht en snikte:

‘Ik weet niet wat ik doe, ik schaam mij zo … ik schaam mij zo …’

Mijn oog viel op de drie glazen die nu leeg waren en er ging mij een licht op.

‘U schijnt de toestand waarin de jonge dame verkeert

niet te begrijpen,’ zei ik, mij tot de jongelui wendend.

‘O jawel,’ antwoordde degene die met haar gedanst had, ‘zij is dronken.’

‘Die woorden zult u later te verantwoorden hebben,’ zei ik verontwaardigd.

‘Dit is de tweede keer dat u zich ongevraagd in onze zaken mengt,’ klonkt het op onbeschaamde toon. ‘Ik verzoek u onmiddelli jk weg te gaan. Eenmaal is genoeg.’

‘Hier blijven, Boston,’ klonk op dit ogenblik de stem van het meisje. Ik begon te begrijpen dat zij bij mij instinctmatig bescherming zocht tegen haar eigen dwaasheid, die haar in deze situatie gebracht had.

‘Ze was lichtelijk bevangen door de kou toen zij hier binnenkwam in de warmte,’ zei ik rustig. ‘Zij heeft toen veel te vlug de grog gedronken die u haar voorgezet hebt. De uitwerking daarvan op mensen die niet gewend zijn om te drinken zal u niet onbekend zijn. Daar had u rekening mee moeten houden, heren.’

‘Wij hebben haar geen kwaad gedaan,’ zei de pianist lachend.

Zijn lachen maakte mij woedend.

‘U hebt haar in een belachelijke positie gebracht en daar zult u zich tegenover haar ouders over te verantwoorden hebben,’ zei ik kortaf.

‘Tegenover haar ouders?’ Er klonk wat minder zekerheid in de stem van de jongeman.

‘Ik heb u niets meer te zeggen,’ zei ik, en daarop wendde ik mij tot het meisje dat nog steeds met de handen voor het gezicht ineengedoken op haar stoel zat.

‘Ik weet wie u bent, juffrouw,’ vervolgde ik. ‘Hoe u hier gekomen bent en in deze toestand verkeert weet ik niet maar ik ben ervan overtuigd dat u geen enkel verwijt treffen kan.’

Zij keek mij even schuw aan, maar met toch meer vertrouwen in haar blik.

‘Ik weet het zelf ook niet goed,’ zei zij.

Hier begon de man met wie zij gedanst had en die de ruwste van de twee leek luidkeels te lachen.

‘Het zal ook wel beter zijn als zij zwijgt over wat zij weet,’ zei hij.

Ik had moeite een uitbarsting van woede in te houden. Gelukkig voelde ik dat Malvine haar hand in de mijne schoof, en dit deed mij de noodzaak beseffen om mijn hoofd koel te houden.

‘U zult mij een genoegen doen door deze jongedame en mij verder met rust te laten,’ zei ik. ‘Het liefst zou ik zien dat u ons alleen liet.’

‘Meneer weet wel wat hij doet,’ smaalde de onbeschaamd-ste van de twee.

Ik had er nu genoeg van. Ik belde, en een ogenbük later verscheen de kelner, die verbaasd keek toen hij behalve het drietal dat hij hier binnengelaten had, ook mij aantrof.

‘Ik wens de directeur te spreken,’ zei ik, ‘maar hij zal zich even de moeite moeten geven hierheen te komen.’

De bevelende toon waarop ik gesproken had, en die in Duitsland zelden zijn uitwerking mist, bleek dat ook in dit geval niet te doen. De kelner verdween met een buiging en ik kon zien dat de twee jongelui minder en minder op hun gemak raakten maar te trots waren om het veld te ruimen.

Enkele minuten later kwam de hotelhouder, een grote man met een prettig gezicht en onberispelijk gekleed, de Weinstube binnen.

‘Ik moet u verzoeken die twee jongelui het gebruik van dit vertrek te ontzeggen,’ zei ik, hem in een hoek trekkend en zacht sprekend.

‘Maar dat kan niet meneer, dit is een publiek lokaal.’

Onwillekeurig glimlachte ik toen ik mijn argument van zoeven tegen mij hoorde aanvoeren.

‘Ik kan u helaas geen explicatie geven,’ zei ik, ‘alleen dit.’ En ik hield hem mijn legitimatie voor.

Hij schrok merkbaar.

‘Toch niets ernstigs hier in het hotel?’ vroeg hij een beetje angstig.

‘Dat niet, maar het zou ernstig kunnen worden,’ antwoordde ik. ‘Doe dus wat ik gezegd heb maar houdt u er wel rekening mee dat noch mijn naam noch mijn kwaliteit hier bekend hoeft te worden.’

‘Ik zal mijn best doen, meneer,’ zei de man. En daarop wendde hij zich tot de beide jongelui en begon hun aan het verstand te brengen dat zij beter de Weinstube konden verlaten. Het eindigde er mee dat de jongelui boos, en met dreigende woorden, het lokaal verlieten. De hotelhouder Met doorschemeren dat hij zich toch wel zorgen maakte over de praatjes die de jongelui over hun behandeling verspreiden zouden.

‘Die twee jongelui blaffen wel, maar zullen niet bijten,’ zei ik. ‘Integendeel, ik vermoed dat zij zorgvuldig zullen zwijgen over wat hier gebeurd is. De rol die zij hebben gespeeld was verre van eervol.’

De blik van de man was gevestigd op het meisje.

‘Zoudt u mij niet kunnen zeggen of deze …’ begon hij.

Met een bruusk gebaar viel ik hem in de rede.

‘Later heb ik u waarschijnlijk nog het een en ander mee te delen, maar eerst moet ik zelf tot een besluit komen. Daar is een vertrouwelijk gesprek met deze jongedame voor nodig.’

‘Ik heb daar niets op tegen, meneer,’ zei hij vriendelijk en, nadat ik hem bedankt had voor zijn medewerking, verliet hij het vertrek.

Ik deed geen poging een gesprek met Malvine te beginnen maar beperkte mij tot scherp observeren. Er lag nog steeds een waas van onzekerheid, van wantrouwen in zichzelf, over haar. Haar ogen waren nog steeds als door een dun floers bedekt en haar handen beefden. Zij verkeerde in een zenuwachtige, gedrukte stemming en haar vroegere overmoedigheid was helemaal verdwenen.

‘Hoe voelt u zich nu?’ vroeg ik.

‘Ik voel mij nog altijd vreemd, alsof ik mijzelf niet ben,’

antwoordde zij, ‘en ik ben doodmoe.’

‘Zou u niet enkele vragen willen beantwoorden?’ vroeg

ik.

‘Nee, nee,’ zei zij, ‘nu niet, ik weet zelf niet wat er met mij gebeurd is. Ik weet alleen dat ik doodmoe ben.’

‘Gelooft u dat bedrust u goed zou doen?’

Ze knikte met een vermoeid gezicht.

Opnieuw liet ik de hotelhouder komen en gaf hem instructies dat Malvine onmiddellijk in een goede kamer naar bed gebracht moest worden. Het bleek dat de vrouw van de hotelhouder een even prettig voorkomen had als haar man. En zij was goedhartig genoeg om het jonge meisje direct onder haar hoede te nemen.

‘Er is zeker iets met haar gebeurd?’ vroeg ze.

Ik knikte.

‘Laat haar eerst maar slapen, mevrouw, liefst tot morgenochtend. En waarschuwt u mij zogauw als ik haar spreken kan.’
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Ik had met opzet geen poging gedaan om Malvine vragen te stellen. De tijd daarvoor zou later komen en waarschijnlijk zou G.G. de ondervraging dan van mij overnemen. Nu was zij dermate overspannen dat ik mij afvroeg of de ondervinding van de laatste dagen daar niet de oorzaak van was. Hoe was zij hier gekomen? En waar had zij de beide jongelui uit Harzburg getroffen, die wij diezelfde ochtend daar nog gezien hadden? Ik realiseerde mij dat het vreemd was dat die twee nu al op de Broeken waren terwijl ikzelf met een snelle auto gekomen was. Nu had ik natuurlijk wel van de driehoekige paal naar de top gewandeld.

Terwijl ik hierover nadacht, en over het feit, dat de jongelui, als zij dat wilden, mij zeker zouden kunnen inlichten over de wijze waarop zij met Malvine in aanraking waren gekomen, begon het denkbeeld zich aan mij op te dringen of het toch misschien niet beter zou zijn wanneer ik mij tegenover hen legitimeerde en tot spreken dwong, wanneer zij daar niet goedschiks toe wilden overgaan.

Een blik in de grote eetzaal, waar het nu veel voller was dan zoeven, leerde mij, dat zij daar aan een tafel links van de doorgang en niet ver van de deur hadden plaatsgenomen en van plan schenen het middagmaal op een ongewoon vroeg uur te gebruiken. Zij zagen mij niet en ik besloot in de lounge gezeten het ogenblik af te wachten waarop zij naar buiten zouden komen en hen dan aan te klampen.

Maar voor het zover was gebeurde er nog iets anders. Ik had bij de portiersloge opdracht gegeven mij onmiddellijk te waarschuwen wanneer mijn broer Gottfried Neumann mocht bellen. Ik hoopte vurig dat dit spoedig het geval zou zijn, want ik zou G.G. dan de onverwachte tijding van het opduiken van Malvine kunnen brengen.

Mijn hoop werd in dit opzicht vervuld, want nog geen half uur nadat ik in de lounge was gaan zitten werd ik gewaarschuwd dat mijn broer aan de telefoon was.

Het bleek dat G.G. zich op dat ogenblik in Rübeland bevond. Het enige wat hij mij mee te delen had was, dat de omstandigheden het nodig maakten, dat hij daar voorlopig bleef. Hij zou niet voor de volgende ochtend of middag weer bij mij kunnen komen maar hij kon niet door de telefoon zeggen waarom. Of ik wilde blijven waar ik was. De man met de blonde baard zou vermoedelijk niet naar de Broeken komen.

Er was hier geen telefooncel zodat ik moest spreken ten aanhore van het personeel. Hoewel ik Engels sprak maakte dit de zaak voor mij niet gemakkelijker. Mijn mededeling dat de jongste dochter van de handelsraad hier ook was werd echter onmiddellijk door G.G. begrepen. Ik hoorde een uitroep aan de andere kant van de telefoon en dadelijk daarop de vraag, of ik vrij kon spreken.

‘Nee,’ zei ik.

‘Dan zal ik je een paar vragen stellen waarop je alleen met ja of nee antwoorden kunt, of althans met een paar woorden die voor buitenstaanders nietszeggend zijn. Kwam zij alleen?’

‘Nee.’

‘Was zij gezond, en geestelijk normaal?’

‘Nee.’

‘Waak over haar als over je eigen dochter, Willy.’

‘Dat heb ik al gedaan.’

‘Goed zo. Kun je mij zonder aandacht te trekken zeggen, met wie zij gekomen is?’

‘Gisteravond werd er in Harzburg druk gedanst. Aan ons tafeltje zaten twee jongelui.’

‘Onbegrijpelijk,’ zei G.G. ‘Weet je, hoe zij met haar in aanraking zijn gekomen?’

‘Nog niet.’

‘Maar je hoopt het te weten te komen?’

‘Ja.’

‘Goed zo, Willy. Maak desnoods gebruik van je legitimatie, er hangt veel van af.’

‘Dat begrijp ik.’

‘Dan heb ik niets meer te zeggen. Sterkte, en succes, Wil-ly.’

Hiermee was het gesprek afgelopen en ik moet bekennen dat ik verschrikkelijk nieuwsgierig was naar de verdere lotgevallen van de auto, die wij achtervolgd hadden en van de beide personen die in die auto gezeten hadden. Ik was dankbaar voor de aansporing die G.G. mij gegeven had om verder te gaan in de richting die ik voorgenomen had in te slaan.

Een blik in de eetzaal overtuigde mij ervan dat de beide jongelui aan het eten waren en een blik naar buiten leerde mij dat de gure dichte nevel nog geen tekenen vertoonde om de top en het uitzicht vrij te laten.

Ik nam mijn plaatsje in de lounge weer in, maar het was mij niet gegeven een ogenblik rust te houden, om de door mij te volgen gedragslijn te overdenken. De directeur kwam naar mij toe in gezelschap van een kleine man in toeristenkostuum en met een vervaarlijke pet op, die als een luifel van een ouderwets huis het gezicht overschaduwde. Dat gezicht was helemaal glad en vlak onder de luifel lichtten een paar kleine doordringende bruine ogen op.

‘Ik heb vergeefs naar u gezocht,’ zei de directeur. ‘Gelukkig kreeg ik u net in het oog toen u terugkwam van het telefoneren. De jonge dame, die u aan mijn vrouw hebt toevertrouwd is, nadat zij in bed gestopt was, onmiddellijk in een toestand van verdoving gevallen die ons geen natuurlijke slaap toeschijnt. Ik heb geïnformeerd of er zich onder de gasten misschien een dokter bevond en ik ben zo gelukkig geweest er een te vinden. Hebt u er iets tegen wanneer hij het meisje bezoekt?’

‘Niet in het minst, als ik mee kan gaan,’ antwoordde ik.

En daarop stelde de directeur ons aan elkaar voor.

‘De heer dr. Bahr, de heer …’ Hij aarzelde even.

‘Dr. Neumann,’ zei ik gauw, terwijl ik de dokter een

hand gaf.

‘Collega’s?’ vroeg deze enigszins verbaasd.

‘Alleen voor zover het de doctorstitel betreft,’ antwoordde ik. ‘Ik ben jurist.’

Ons bezoek bij de patiënte duurde niet lang.

‘Het verheugt mij u te kunnen mededelen dat u zich over de toestand van de jonge dame in het geheel niet ongerust hoeft te maken,’ zei de dokter, toen wij weer beneden waren. ‘Zij lijkt onder invloed van verdovende middelen, die haar in vrij grote mate zijn toegediend.’

‘Ik weet alleen dat zij, uit de kou komend, een glas warme grog gedronken heeft.’

‘De oorzaak van haar verdoving ligt dieper, Herr Doktor. Gebruikte zij morfine?’

‘Voor zover mij bekend is, niet.’

‘Houd in elk geval verdovende middelen buiten haar bereik,’ zei dokter Bahr. ‘Ik kan u wel garanderen dat zij zich morgen vrijwel normaal zal voelen. Nogmaals, u hoeft zich niet ongerust te maken.’

‘Ik dank u zeer voor uw hulp, dokter. Wat ben ik u voor uw visite schuldig?’

De dokter noemde zijn honorarium, maar voegde eraan toe, dat de directeur hem verteld had dat ik mij het lot van Malvine had aangetrokken uit zuivere menslievendheid, zodat hij wel enig bezwaar voelde dit honorarium van mij aan te nemen.

De mededeling dat ik het mij zeker zou laten terugbetalen ruimde evenwel zijn gewetensbezwaren uit de weg. Wij namen daarop met een handdruk afscheid. De dokter ging per trein terug naar Wernigerode en vermoedelijk lag dit ook in het voornemen van de jongelui die bijna onmiddellijk daarna uit de eetzaal kwamen. Indien dit werkelijk hun voornemen mocht zijn geweest dan was ik voorbestemd hun daarin enigszins dwars te zitten. Ik ging hun tegemoet.

‘U zult mij wel willen verontschuldigen, heren,’ zei ik, ‘maar het is noodzakelijk dat ik u voor uw vertrek enige

vragen stel. Hebt u een ogenblikje voor mij?’

Opzettelijk had ik mijn vraag zo beleefd mogelijk ingekleed want het spreekwoord, dat het met onwillige honden kwaad hazen vangen is, blijft onder alle omstandigheden waar.

Deze jongelui bleken echter tot die mensen te behoren wier beleefdheid daalt naarmate die van anderen stijgt.

‘Wij hebben geen tijd,’ zei de man, die piano gespeeld had, ongeduldig.

‘En al hadden wij tijd dan bent u de laatste met wie wij een gesprek wensen,’ voegde de ander er onbeschoft aan toe.

‘Het spijt mij dat uw wensen in deze zaak niet in aanmerking komen,’ antwoordde ik kalm, en ik hield hun mijn legitimatiebewijs voor, beide jongelui daarbij scherp in het oog houdend. Het enige wat ik op hun gezichten las was een enorme verbazing en enige verlegenheid ten gevolge van het feit dat zij zich tegenover mij lelijk vergaloppeerd hadden. Ik wilde het hun gemakkelijk maken.

‘Ik ben niet haatdragend,’ zei ik. ‘Wij zullen dus maar doen of bepaalde dingen vanochtend niet hebben plaats gehad en met een schone lei beginnen.’

‘Wij konden niet weten dat u hier was met een officiële opdracht,’ zei de pianist. Het was de mentaliteit, die in Noord-Duitsland zo dikwijls aangetroffen wordt. Tegenover de gewone burger zou men zich meer kunnen veroorloven dan tegenover een ambtenaar.

‘Ik stel voor hier even in de lounge plaats te nemen,’ zei ik. ‘Wij zitten hier rustig en kunnen ongestoord spreken.’

Zonder verder tegen te sputteren namen beide jongelui bij mij in de lounge plaats.

‘Ik moet beginnen met uw namen, beroepen en adressen te vragen,’ zei ik.

De pianist heette Albert Römer en de ander Peter Lang. Beiden waren ambtenaar aan een van de ministeries en woonden in Berlijn in hetzelfde huis. Römer en Lang

hadden beiden hun jaarlijks verlof, vandaar hun uitstapje naar de Harz.

‘Het spijt mij voor u dat u in een onaangename zaak gemengd bent waar u nog veel last van ondervinden kunt,’ zei ik, en zweeg.

‘Last?’ vroeg Peter Lang met in zijn stem iets van de vroegere onbeschaamdheid. ‘Met een knap meisje dansen is toch geen misdaad?’

‘Nee,’ zei ik scherp, ‘hoewel ik graag gezien zou hebben dat u tegenover een meisje, dat niet verantwoordelijk voor haar handelingen was, op een andere manier was opgetreden. Ik bedoel echter iets anders, meneer Lang. Dit meisje behoort tot een van de allereerste families in Berlijn. Ik heb helaas niet de vrijheid haar naam te noemen. Enkele dagen geleden is zij met geweld uit de woning van haar ouders ontvoerd. Het spoor voerde naar de Harz en de Broeken en daar tref ik haar aan in uw gezelschap. Voelt u de moeilijkheid?’

‘U wilt toch niet beweren …’ begon Lang heftig.

‘Ik wil in het geheel niets beweren,’ zei ik, naar het voorbeeld van G.G. in dergelijke omstandigheden, en ik betrapte mij er op dat ik daarbij een dergelijk handgebaar maakte als hij gewoonlijk deed. ‘Ik wens alleen onder uw aandacht te brengen dat het nodig en nuttig voor u zal zijn mij zeer volledig in te lichten over de omstandigheden, waaronder u met de jongedame in aanraking gekomen bent.’

Mijn wat lange inleiding was een uitvloeisel van de overweging, dat ik beide heren murw moest maken, wilde ik er zeker van zijn achter de waarheid te komen. Toch ondervond ik nog enig tegenstribbelen van de kant van Peter Lang, die van het begin af aan de onhandelbaarste van de twee was gebleken.

‘U hebt ons allebei gisteravond nog in Harzburg gezien, toen waren wij toch niet in damesgezelschap?’ bracht hij in het midden.

‘Voor een aangenaam verloop van deze ondervraging zal

ik uw opmerking als ernstig bedoeld opnemen,’ zei ik. ‘Realiseert u zich wel dat de ontvoerder van een jongedame er niet aan denken kan met haar in het openbaar te verschijnen op een danspartij in een bekende badplaats, enkele dagen na hun gemeenschappelijk verdwijnen? Daar te verschijnen zonder haar zou juist hebben kunnen dienen om alle argwaan van de ontvoerder af te wenden.’

‘Politiemensen hebben toch een vreemde mentaliteit,’ zei Peter Lang, ‘u ziet overal spoken.’

‘Totdat een van die spoken een mens van vlees en bloed blijkt te zijn.’

‘In dit geval oordeelt u toch helemaal verkeerd,’ zei Peter Lang op een toon die erop wees, dat hij zich langzamerhand weer mijn meerdere begon te voelen.

‘Dat wil ik graag aannemen zo gauw u mij van de onjuistheid van mijn zienswijze overtuigd hebt. En dat kunt u doen door mij een getrouw verslag te geven van uw belevenissen van vanmorgen tot het ogenblik waarop u met de jongedame hier binnen kwam. Het feit dat u al zo vroeg op de Broeken was getuigt zeker van een ongebruikelijke haast.’

‘U was er anders nog eerder.’

‘Ik ben in dienst van de politie,’ zei ik, ‘en bij de politie is haast gebruikelijk.’
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De verklaring van de aanwezigheid van Lang en Römer zo vroeg op de Broeken was al heel eenvoudig. Lang, die bijna uitsluitend het woord voerde, vertelde mij dat dit hun laatste vakantiedag was en dat zij besloten hadden bij goed weer naar de Broeken te gaan. Bij het ontbijt had de ober hun gezegd dat het tegen de middag daarboven Wel zeer nevelachtig zou worden en daarom hadden zij zich gehaast een auto te nemen en snel naar de driekantige paal te rijden. Ik begreep dat zij niet ver achter ons geweest moesten zijn en ons waarschijnlijk in Torfhaus voorbij gereden waren toen wij daar met de hotelhouder gesproken hadden. Auto’s die dezelfde weg gingen als de onze interesseerden ons toen niet in het minst en wij hadden daar dan ook geen acht op geslagen. Bij de driekantige paal hadden zij de auto naar huis gestuurd omdat zij via het Broeken-hotel terug wilden wandelen. Zij hadden gehoopt voor de nevel boven te zijn. Zij moesten vlak voor mij uit geweest zijn. De nevel, die hen en mij te vroeg verraste had dit voor mij verborgen. Misschien waren de stemmen die ik af en toe gehoord had wel de hunne geweest.

De verklaring hoe zij met Malvine na mij in het hotel gekomen waren vormde het belangrijkste deel van het verhaal.

Hoewel verre van fijngevoelig schaamde Peter Lang zich blijkbaar toch enigszins over de rol die hij, en in mindere mate zijn vriend, in deze zaak gespeeld had. Hij drukte zich soms zo vaag uit dat ik hem door vragen tot meer nauwkeurige mededelingen brengen moest.

Nadat zij korte tijd in de nevel gelopen hadden hoorden zij lichte voetstappen en direct daarop een meisjestem die zong:

Dichte nevel van alle zijden

Welke ridder zal huiswaarts mij rijden?

Albert Romer, die het meest romantisch was aangelegd, had een antwoord geïmproviseerd, denkend aan de sagen van de Broeken:

Heksjes die op de Blocksberg dwalen Kunnen per bezem naar huis toe dalen.

Daarop had een heldere lach geklonken en uit de nevel was een vrouw gekomen die regelrecht naar hen toeging.

‘Ik heb dus twee ridders gevonden inplaats van éen,’ en zonder zich een ogenblik te bedenken was zij tussen hen in komen lopen en had ieder van hun een arm gegeven.

‘Waar gaan wij heen?’ had zij gevraagd.

‘Naar het Broeken-hotel,’ had Lang geantwoord.

‘Zijn daar bloemen?’

‘Nee.’

‘Jammer,’ had zij gezegd, ‘ik kom uit een tuin met zulke prachtige bloemen.’

Hieruit maakte ik op dat zij ondanks de vreemde toestand waarin zij verkeerde toch de herinnering aan huis en tuin in Berlijn meegenomen had.

‘En daar waren zulke lieve mensen,’ voegde zij er aan toe. ‘Ik kan het mij niet precies herinneren want alles in mijn hoofd is zo dof, ik herinner mij zo weinig.’

De jongelui hadden niet begrepen dat haar hele doen en laten op een zeer bijzondere lichamelijke of psychische ondervinding wees, die zij kort te voren moest hebben opgedaan. Zij hadden het er op gehouden dat dit meisje, dat er wat wild en verwaarloosd uitzag, gedronken moest hebben. Daar schreven zij ook haar vrijmoedige houding aan toe. Veel eerbied voor het vrouwelijk geslacht hadden zij in haar geval niet getoond. Zij hadden er eenvoudig een pretje van gemaakt, ook al omdat ze niet protesteerde toen zij gekust

werd. De warme grog die haar twee ridders haar in het hotel hadden laten drinken had het arme meisje helemaal in de war gebracht en het was meer geluk dan wijsheid dat ik ter plaatse was geweest om een schandaal te voorkomen. Nu was alles nog betrekkelijk goed afgelopen. Ik liet niet na de jongelui te laten voelen dat ik bepaald geen bewondering voor hun optreden koesterde.

‘Wij wisten immers niet dat zij tot een voorname familie behoorde,’ voerde Peter Lang ter verontschuldiging aan.

Daar had je het weer, die typisch Pruisische eerbied voor wat voornaam was. Als Malvine tot een eenvoudige familie behoord had was de behandeling die zij ondergaan had niet zo erg geweest. Maar nu hadden zij zich aan de rechten van de voornaamheid vergrepen, dat was heel erg. Zich vergrijpen aan de rechten waar iedere vrouw aanspraak op heeft kwam er minder op aan!

Eerlijk gezegd had ik er nu schoon genoeg van.

‘Ik dank u voor uw mededelingen,’ zei ik. ‘De jongedame is nu onder doktersbehandeling en wij hopen haar spoedig op de been te hebben.’

‘U bent er nu toch van overtuigd dat mijn vriend en ik niets met die ontvoering te maken hebben?’ vroeg Römer met enige angst in zijn stem.

‘Daar ben ik volkomen van overtuigd,’ antwoordde ik. Mijn zinspelen op hun schuld aan de ontvoering had alleen ten doel gehad de twee vrienden aan het spreken te krijgen en in dat opzicht had ik succes gehad. Met een buiging wilde ik afscheid nemen want ik begon honger te krijgen. Maar Römer hield mij nog even terug.

‘U zou ons een genoegen doen,’ zei hij, ‘door tegenover de familie van de jongedame niet te spreken over de niet zo gelukkige rol die wij gespeeld hebben.’

‘Haar familie is ook voornaam, dat verklaart uw verzoek,’ zei ik sarcastisch. ‘Ik wil u intussen wel beloven dat, tenzij de omstandigheden mij dwingen mochten, u van mededelingen van mijn kant niets te vrezen hebt.’

Ik stond op het punt weg te gaan toen mij nog iets inviel.

‘Ik geef u deze belofte onder éen voorwaarde: dat u tegenover niemand zegt dat ik met de geheime politie in verbinding sta. Mocht ik daar ooit iets van merken dan acht ik mij van mijn belofte ontslagen.’

‘Ik geloof anders dat een jong meisje van goeden huize dat op deze manier ‘s morgensvroeg op de Broeken wordt aangetroffen zelf ook wel enig belang bij geheimhouding heeft,’ zei Lang plotseling. ‘Eerlijk gezegd ben ik van mening dat ons zwijgen voor haar meer van betekenis is dan het uwe voor ons.’

Deze jongeman bewees hiermee tot een scherpzinnige maar ook gevaarlijke mensensoort te behoren. Ik antwoordde er niet op, maar zei alleen:

‘Doe wat u wilt, de gevolgen zijn voor u.’

Daarop liet ik hen in de lounge staan om naar de eetzaal te gaan. Weldra was ik verdiept in de bestudering van de spijskaart.

Terwijl ik at met de allerbeste eetlust, en zo nu en dan een blik naar buiten wierp in het troosteloos doffe wit van de nevel, rees bij mij de vraag hoe ik in vredesnaam de verdere uren van de dag door moest komen. Als de man met de blonde baard zich niet liet zien, en G.G. was er van overtuigd dat dit niet het geval zou zijn, dan was er, behalve Malvine, die rustig sliep, zoals mij was gezegd, niemand in het hotel die mij ook maar in de verte interesseerde. Buiten was er geen meter zicht en bovendien was het zo vochtig koud dat de heksen van de Broeken ongetwijfeld met verkoudheid en reumatiek op hun bezemstelen rondvlogen.

De kelner die mij bediende gaf mij onverwachts een krant, en die krant gaf mij veel stof tot nadenken. Hij bevatte het antwoord van Servië op het Oostenrijks ultimatum, een stuk, dat mij afdoend en vooral waardig voorkwam, de waardigheid van een kleine natie, op haar onafhankelijkheid gesteld, tegenover de agressieve toon van een

grote Europese macht. En toch toonde Servië zich inschikkelijk op zo goed als alle punten. Mijn eerste indruk was dat de vrede door dit antwoord was verzekerd. Maar toen ik de commentaren op het antwoord las duizelde het mij. De kalme en rationele woorden van de kleine mogendheid werden onbeschaamd en geen antwoord waardig genoemd. Alleen de wapens konden hier antwoorden. Voor elke buitenstaander was het meer dan duidelijk dat de grote mogendheid ruzie zocht, hoewel zij verkondigde, dat de kleine mogendheid, die op alle punten waarop dat mogelijk was, had toegegeven, dit deed. Met een grauw en een snauw werd de schuld op de zwakkere geworpen, zoals dat al eeuwen gebruikelijk is geweest.

De krantenberichten stemden mij verre van vrolijk. Ik dacht aan G.G.‘s mening dat, mocht Oostenrijk de oorlog aan Servië verklaren, hij een Europese oorlog onvermijdelijk achtte. En het leek nu wel vast te staan dat Oostenrijk bewust op oorlog met Servië aanstuurde. Daarnaast bedacht ik dat wij volgens G.G. dan misschien niet veel tijd meer zouden hebben om onze arbeid in Duitsland tot een eind te brengen. De oorlog kon ons overvallen. Juist die behoefte om snel te handelen maakte het dubbel onaangenaam, ja bijna ondragelijk, hier werkeloos te zitten wachten op G.G., die pas voor de volgende morgen zijn komst had aangekondigd.

Ik spelde de krant van de eerste tot de laatste letter, zonder dat dit mij werkelijk bezighield want mijn gedachten waren bij de grote politieke vraagstukken.

Daarna kocht ik een paar prentbriefkaarten en schreef aan mijn vrouw en dochter, maar toen het op verzending aankwam verscheurde ik die weer, omdat het mij onvoorzichtig leek mijn ware naam te gebruiken, en omdat vooral de adressen dingen hadden kunnen verraden die verborgen moesten blijven.

Tenslotte ging ik mijn licht eens opsteken bij de vrouw van de hotelhouder over de toestand van Malvine, om weer

te horen dat zij rustig sliep. De vrouw vroeg mij of ik wist wat er eigenlijk met haar gebeurd was. Ik antwoordde, dat ik daar niet van op de hoogte was en deed een beroep op haar om mij in vredesnaam een middel aan de hand te doen om de eindeloze middag door te komen.

Zij wierp een blik naar buiten.

‘Er komt beweging in de nevel,’ zei zij. ‘Wij worden hier zo’n beetje weerprofeten, en als zodanig kan ik wel zeggen dat de top pas tegen zonsondergang vrij zal komen. Maar in de namiddag vertoont zo’n nevel gewoonlijk scheuren waardoor men op sommige plaatsen naar beneden kan kijken. Dat is een heel eigenaardig schouwspel. Probeert u eens of u het te zien krijgt.’

Ik dankte de vrouw hartelijk voor haar raad en kort daarop verdween ik in de nevel. Het Broeken-plateau is vrij groot en zo goed als kaal. Het ligt vol rotsblokken waarvan sommige een belangrijke rol gespeeld zouden hebben in de Walpurgisnachten van weleer. Daar zijn de duivelspreekstoel, het heksenaltaar en andere griezelige herinneringen aan de wijze waarop satan en zijn kornuiten de mensenkinderen hun listen spanden. Het dwalen tussen deze rotsblokken had niets aantrekkelijks, ook al was de temperatuur aanmerkelijk toegenomen. Men merkte inderdaad iets van zonnewarmte. Het kille van de nevel was verdwenen en ook de kleur was minder grauw geworden. Plotseling ontstond vlak voor mij een wijde scheur in de nevel. Misschien een tiende van de horizon werd tamelijk snel vrij. Ik keek neer in de diep onder mij liggende, door de zon beschenen, vlakte. Ik zag verschillende kleine steden en dorpen, korenvelden, zelfs de lijnen van brede chaussées die de vlakte doorkruisten. Van de tussen de Broeken en de vlakte liggende bergen was weinig te zien. Daar dekte de nevel nog de toppen en kroop neer in de dalen die naar de vlakte voerden. Maar dit uitzicht bleef maar enkele minuten. Toen trok de nevel weer dicht. Daarna opende zich op verschillende plaatsen zo’n doorzicht om dan weer snel te verdwijnen. Ik had van het enorme panorama nog maar een heel klein beetje te zien gekregen.
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De verdere namiddag bracht ik door, slenterend over het Broeken-plateau, in de steeds lichter wordende nevel en de langzaam stijgende temperatuur. Tijdens het avondeten, dat ik om zeven uur besteld had, zag ik dat de mist nu op verschillende plaatsen tegelijk optrok en toen ik na het eten naar buiten ging was het onvergelijkelijke vergezicht naar het noorden, westen en zuiden toe vrij. Alles baadde in de gloed van de dalende zon. De korenvelden beneden in de wijde vlakte leken brede strepen van roodachtig goud en het was daar nu zo helder dat ik met het blote oog de trein van Braunschweig naar Harzburg volgen kon, die door de vlakte kroop niet, zoals het traditionele beeld luidt als een rups, maar als een heel klein wormpje, dat bij de oneindige uitgestrektheid van het panorama eigenlijk slechts toevallig in het oog kon vallen. En toch was het uitzicht het merkwaardigst naar het oosten toe. De ontzaglijke nevelmassa, die zolang als een ondoorzichtige sluier de Broeken omhuld had gehouden, had zich, door de uit het westen nu vrij sterk waaiende wind, naar het oosten als het ware van de berg afgewenteld. Tegelijk leek hij gestegen te zijn, want hij vormde aan die kant een ondoorzichtige massa van opgestapelde wolken, die het uitzicht nog steeds belette maar wonderlijk verlicht werd door de zonnestralen die van het westen uit ongehinderd er op vielen. En nu zag ik plotseling iets waarover ik dikwijls gelezen had, maar dat ik, vanwege de betrekkelijke zeldzaamheid van het verschijnsel, zelfs in mijn stoutste dromen nooit verwacht had zelf te zullen zien.

Op de nevelwand tegenover mij was een reusachtige zwarte gestalte verschenen, een onmetelijke donkere schaduw in de vorm van een mens. Hij bewoog zich, hief de arm op, leek met grote schreden door de nevels te lopen. Ik stond stil, en de reusachtige schaduw tegenover mij deed hetzelfde.

Het Brockenspook!

Anders dan vroegere generaties wist ik dat hier niets bovennatuurlijks in het spel was. Het spook ontstaat eenvoudig doordat de schuin uit het westen vallende stralen van de ondergaande zon de reusachtige schaduw van een, zich tussen hem en de verlichte nevelwand staand, persoon op die wand werpen. Ik stond in een zeer gunstige positie om tot spook gemaakt te worden, op een wat uitspringend gedeelte van het plateau met de zon vlak achter mij, een eenzame gestalte op een vlakke bodem. En toch had mijn schaduwbeeld daar tegenover mij, dat zich bewoog zodra ik bewoog en met reuzenschreden voortwandelde zodra ik wandelen ging, zelfs voor mijn nuchtere geest iets zó angstwekkends dat ik mij best kon voorstellen hoe onschuldige houthakkers of eenzame bergbeklimmers in vroeger jaren voor het spook op de vlucht geslagen waren, door paniek bevangen voor hun eigen schaduw.

Plotseling gebeurde er iets heel onverwachts, dat mij, ook al was ik op dat ogenblik minder angstig gestemd geweest, geweldig zou hebben laten schrikken. Als bij toverslag verscheen er namelijk naast mijn schaduw een andere. Zo’n dubbele schaduw was alleen te verklaren door de aanwezigheid van een andere persoon. Nauwelijks was ik mij dat bewust geworden of ik zag de tweede schaduw een beweging maken alsof hij door een verrekijker keek. Onmiddellijk daarop klonk een geweerschot en floot een kogel langs mijn hoofd. De schaduw verdween daarna meteen en snel draaide ik mij om. Er was niets te zien.

In omstandigheden als waarin ik mij nu bevond handelt men instinctmatig en toch spreekt ook het verstand daarbij een woordje mee. Ik stond op een plaats waar ik voor iedereen in de buurt goed zichtbaar was. En het plotseling verdwijnen van de schaduw van de man die op mij geschoten had en die er zich vermoedelijk niet voldoende rekenschap van gegeven had, dat zijn schaduw naast de mijne zou verschijnen bewees mij, dat die zich ergens achter een van de

rotsblokken die hier verspreid lagen verborgen had, waarschijnlijk met het voornemen zijn geluk nog eens op mij te beproeven.

Het schot was van rechts gekomen. Ik weet niet of het mijn verstand of mijn instinct was dat mij deed handelen maar, aangezien ik volkomen weerloos was, en voor een schutter, vooral wanneer ik stilstond, een prachtig doelwit vormde, deed ik, wat zeker in mijn gevaarlijke positie het verstandigste was. Ik rende zigzaggend in de richting van de ondergaande zon, die sterk vergroot en als een verblindende vuurbol aan de westelijke hemel stond. Goed mikken met de zon in de ogen was voor elke schutter onmogelijk. Hetzij daarom, hetzij om andere redenen bleef verder schieten uit. Ik rende nog over het plateau toen ik vlakbij de fluit van een locomotief hoorde. Enkele stappen verder stond ik aan de rand van een ondiep dal waar de avondtrein aankwam. Het station lag niet ver van mij vandaan. Gedekt door de lage dennen die aan de rand van de vallei groeiden lukte het mij het station te bereiken net op het ogenblik, dat de trein binnenkwam. Ik mengde mij onder de vele reizigers die zich naar het hotel begaven. Alle gevaar was nu voorlopig geweken en, het hotel binnengaand, trok ik mij in mijn stille hoekje van de lounge terug om rustig over het gebeurde na te denken. De hotelhouder, die in de lounge aanwezig was om zijn nieuwe gasten te verwelkomen, had mij de verzekering gegeven dat de jongedame nog steeds in diepe rust was, de reactie waarschijnlijk op alles waaraan zij bloot had gestaan.

Er was op mij geschoten. Had men mij misschien voor een ander aangezien? Dit leek mij niet waarschijnlijk, ik had immers duidelijk en voor iedereen zichtbaar op een kaal gedeelte van het plateau gestaan en het schot was op korte afstand gelost. Het was meer dan waarschijnlijk dat men mij had gemist door de schittering van de zon waar ik later gebruik van had gemaakt om mij in veiligheid te stellen. Wie had geschoten, en waarom?

Er leek mij maar éen reden aannemelijk voor de aanslag. Men had mij willen treffen als iemand die in betrekking stond met de politie. Maar in dat geval moest mijn aanvaller weten van die betrekking en bovendien reden hebben om bang voor de politie te zijn. De enigen aan wie ik mijn legitimatie had laten zien waren de hoteldirecteur en de beide jongelui geweest. Door de directeur wist ook diens vrouw er van maar deze beiden schakelde ik uit. Bleven dus Albert Römer en Peter Lang. Maar waarom zouden die zo bang voor de politie zijn dat, aangezien zij met de middagtrein vertrokken waren, een van hen weer naar boven was gekomen om op mij te schieten? Was ik voor hen of een van hen zo gevaarlijk dat ik uit de weg geruimd moest worden?

Ik brak mij vergeefs het hoofd om op deze vraag een antwoord te vinden. Peter Lang in het bijzonder had op mij een hoogst onaangename indruk gemaakt. Maar dit was nog geen reden om op mij te schieten.

Er was nog een mogelijkheid. De man met de blonde baard kon op de een of andere manier achter G.G.‘s en ook mijn kwaliteit gekomen zijn en gesteld dat hij een werkelijke misdadiger was geprobeerd hebben zich op deze wijze van mijn achtervolging te ontslaan. Maar dan moest ik wel dicht voor een ontdekking staan. En die ontdekking lag dan hier in de buurt, want anders zou de man er eenvoudig vandoor gegaan zijn. Soms leek de ene verklaring mij aannemelijk, dan weer de andere, maar mijn gezonde verstand zei dat ze toch eigenlijk geen van alle afdoende waren.

En toen overviel mij plotseling een grote angst. Mocht inderdaad de man met de blonde baard mijn belager geweest zijn, hoe was deze dan achter G.G.‘s kwaliteit gekomen? Wat was er met G.G. gebeurd? Ik kon de gedachte maar niet kwijt raken dat een aanslag op mij voorafgegaan moest zijn door een aanslag op hem. Maar of ik mij nu meer en meer zenuwachtig maakte, daar kon ik de situatie niet mee redden of verbeteren. En toch, wat was er anders voor mij

te doen? Het besef van nog lang werkeloos te moeten

wachten woog loodzwaar.

Maar hier wachtte mij een verrassing. Vanuit mijn hoekje in de lounge kon ik vanuit de verte de deur van de eetzaal in het oog houden en opeens zag ik een bekende gestalte. Het was Albert Römer. Zou Peter Lang er ook zijn? Nee, het leek of Römer alleen was. Ik nam aan dat hij naar de lounge kwam voor zijn koffie. Ik stond op en ging regelrecht naar hem toe.

‘Goedenavond meneer Römer,’ zei ik, ‘u zwerft hier zo eenzaam rond. Zullen wij samen een mokka drinken? Ik neem aan dat u net van het avondeten komt.’

Römer keek verrast, maar niet ontsteld of verschrikt.

‘Hoe gaat het met u?’ zei hij met een beleefde groet. ‘Bent u nog altijd hier?’

‘Ik heb het goede idee gehad mij niet door de zware nevel te laten afschrikken,’ antwoordde ik. ‘En in de late namiddag ben ik daarvoor beloond met een prachtig uitzicht en een heerlijke zonsondergang.’

‘Van het laatste heb ik ook een staartje gezien,’ zei hij. ‘Daar ben ik met opzet voor teruggekomen, en voor de zonsopgang morgenochtend.’

‘En voor een kopje mokka na het avondeten,’ vulde ik aan.

‘Dat nu bepaald niet, maar ik zal uw vriendelijk aanbod graag aannemen, hoewel ik vermoed dat u niet uitsluitend voor zonsop-en ondergangen en voor mokka hierheen gekomen bent.’ Hij glimlachte even.

Eigenlijk moest ik hem net zozeer wantrouwen als Peter Lang, maar de indruk die hij op mij gemaakt had was veel minder ongunstig dan bij Lang.

Wij namen plaats in mijn hoekje en lieten de mokka aanrukken. Onder mokka werd in deze streek sterke gefiltreerde koffie verstaan die goed drinkbaar was in tegenstelling tot de koffie, die wij in Nederland gekookte koffie noemden en die er evenmin in geslaagd was mijn onver-deeld enthousiasme op te wekken als de op zijn Duits gezette thee.

Ik was van plan geen enkel ernstig onderwerp van gesprek aan te roeren voor Römer er mee begon. Ik mocht mij in geen enkel opzicht tegenover hem blootgeven, maar hij moest uit de hoek komen. Het gevolg was dat wij langdurig over koetjes en kalfjes spraken. Toch begreep ik meteen dat hij het een of ander te zeggen of te vragen had. Maar de woorden leken hem maar niet over de lippen te willen komen. Eindelijk vermande hij zich.

‘Hoe is het afgelopen met de jongedame die wij vanochtend hierheen gebracht hebben?’ vroeg hij plotseling.

Uit het feit dat hij een hoogrode kleur kreeg maakte ik op dat ook hij niet uitsluitend voor de zonsop-en ondergang opnieuw naar het Broeken-hotel gekomen was.
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‘De jonge dame die u bedoelt is nog steeds in het hotel,’ zei ik. ‘Sinds vanmiddag slaapt zij en het zou mij niet verwonderen wanneer die slaap tot morgenochtend duurde.’

‘In zeker opzicht spijt mij dat,’ luidde het antwoord.

‘Waarom?’

Hij aarzelde, en het duurde lang voordat hij mijn vraag beantwoordde. Toen was het of hij plotseling een besluit nam.

‘Ik had haar graag willen spreken om haar mijn excuses aan te bieden voor de manier waarop ik vanmorgen tegen haar ben opgetreden,’ zei hij.

‘Dat strekt u tot eer,’ zei ik, ‘maar ik ben bang dat daarvan niet voor morgen sprake kan zijn. Zij is nog zwak en zal van hieruit wel direct naar haar ouders vertrekken.’

Hij keek strak voor zich op de grond en zei niets.

‘Is uw vriend niet meegekomen?’ vroeg ik, niet alleen om aan dit zwijgen een eind te maken maar ook omdat zijn antwoord enig licht in de duisternis zou kunnen schenken.

‘Mijn vriend?’ zei hij met enige verachting. ‘Ik kan mij voorstellen dat ons gemeenschappelijk uitstapje bij u de indruk gewekt moet hebben dat wij vrienden zijn maar wij zijn niet meer dan oppervlakkige kennissen. Het is na vandaag zelfs de vraag of wij kennissen zullen blijven.’

‘Hoe zo?’ vroeg ik zo onschuldig mogelijk, hoewel het onderwerp dat hij nu aangeroerd had mij bijzonder belang inboezemde.

‘Ik laad niet graag de schijn op mij dat ik kwaad spreek achter de rug om van iemand met wie ik, vanochtend tenminste nog, vriendschappelijk omging,’ zei hij. ‘Laat ik het kort houden. Ik heb met Lang een hevige woordenwisseling gehad naar aanleiding van zijn uitlatingen over… over…’

‘Over de bewuste jongedame?’

Hij knikte en zweeg.

Het viel mij opnieuw op dat hij een kleur gekregen had.

‘Mij is het ook opgevallen hoe beledigend hij zich over haar uitliet. Was daar een bepaalde reden voor?’

‘Niet in het minst. Het feit dat wij haar alleen zwervend in die vreemde toestand hebben aangetroffen was voor hem voldoende om tot zijn beledigende slotsom te komen. Ik wil oprecht zijn meneer. In het begin zag ik daar ook niet veel kwaad in, ik liet hem begaan en deed zelfs mee. Ik wil mijzelf volstrekt niet vrijpleiten. Maar langzamerhand begon ik te begrijpen dat wij iets doms en wreeds gedaan hadden. En als ik terugdenk aan haar gezicht..

Hij zweeg, werkelijk bewogen.

Eén ding stond vast. Ik had te doen met een verliefde jongeling en ik vroeg mij met enige verbijstering af of bij alle verwikkelingen die zich al hadden voorgedaan nu ook nog een romantische verliefdheid zou komen tussen twee jonge mensen die elkaar eigenlijk niet kenden.

‘Meneer Römer,’ zei ik, ‘ik ben blij dat u openhartig tegen mij geweest bent, al heb ik die openhartigheid nog meer in uw gezicht dan in uw woorden gevonden …’

Ik moest even glimlachen toen ik zag, dat hij opnieuw een kleur kreeg.

‘Intussen is het hier noch de plaats noch de gelegenheid om aan sentimentele dromen toe te geven,’ vervolgde ik. ‘Bovendien ben ik een nuchter mens in een nuchter beroep. Het is volstrekt niet zeker dat u de bedoelde dame ooit zult terugzien …’

‘Dat wil en dat zal ik,’ viel hij mij in de rede met een energie, die ik tot dusver niet bij hem opgemerkt had.

‘Best, best, u wilt en zult het,’ zei ik een beetje droog. ‘Wat u te zijner tijd doen of laten wilt is uw zaak, maar voor het ogenblik hebt u zich strikt naar mijn voorschrift te gedragen.’

‘Ik zou graag iets voor haar willen doen.’

Ik dacht een ogenblik na.

‘Hoor eens, meneer Römer,’ zei ik toen. ‘Misschien zoudt u ons kunnen helpen, en ook haar indirect, als ik tegenover u even openhartig kan zijn als u tegenover mij. Maar in dat opzicht kan ik niet alleen beslissen. Uw vriend …’

‘Hij is mijn vriend niet,’ verklaarde Römer nog steeds even energiek, waarbij deze keer misschien ook een tikje jaloezie kwam.

‘Uw metgezel dan,’ verbeterde ik. ‘Hij heeft immers gezegd dat het vandaag de laatste dag van uw verlof was en dat u vanavond naar Berlijn zou teruggaan. U kunt hier dus niet wachten.’

Hij maakte een bruusk gebaar.

‘Waarom niet?’ zei hij. ‘Lang sprak in de eerste plaats voor zichzelf. Ik hoef pas over een dag of vier weer op kantoor te zijn. Dat kost mij alleen maar een telegram aan mijn ouders.’

‘Zo, zijn uw ouders nog in leven?’ zei ik, misschien een beetje spottend omdat hij zo gedecideerd optrad of hij met niemand rekening te houden had. Hij merkte het meteen.

‘Ik ben onafhankelijk en meerderjarig,’ zei hij. ‘Ik woon niet bij mijn ouders thuis maar ik zou niet graag zien dat zij zich ongerust over mij maken. Vandaar het telegram.’

Opeens zag ik een rimpel in zijn gladde voorhoofd.

‘Ik moet nu gaan verhuizen,’ zei hij, ‘vervelend genoeg.’

Ik ging hier niet nader op in hoewel ik hem zeer goed begreep. Peter Lang had mij immers verteld dat zij in hetzelfde huis woonden. Blijkbaar had de animositeit zo’n omvang aangenomen dat Römer niet graag meer met Lang onder éen dak woonde.

Tijdens ons gesprek was de indruk die ik had van Römer steeds gunstiger geworden. Hij was kennelijk in sommige opzichten nog zeer jong en liet zich gemakkelijk door anderen op sleeptouw nemen, maar hij leek mij volstrekt niet kwaad van inborst.

‘Morgen zal ik u misschien iets naders kunnen zeggen. Is die kans u het risico waard om hier te blijven?’ zette ik ons

gesprek weer voort.

‘Risico? Helemaal geen risico,’ zei hij met jongensachtige opgewondenheid, ‘ik stuur meteen een telegram.’

‘Wacht nog even,’ zei ik, hem terughoudend. ‘U moet mij eerst opnieuw beloven aan niemand te zeggen dat ik met de politie in verbinding sta.’

‘Ik houd mijn beloftes,’ antwoordde hij. ‘Het heeft mij genoeg gehinderd dat Lang zo onvoorzichtig is geweest.’

Ik spitste de oren.

‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg ik.

‘Wel hij heeft in Schierke allerlei toespelingen gemaakt op een stille van de politie die op de Broeken zit om weggelopen jongedames op te vangen. Hij had het zelfs over uw snorretje en baardje die nogal opvallend zijn.’

Hoewel geen der beide versierselen mijn wettig eigendom waren was ik toch geërgerd over deze opmerking. Maar die ergernis zonk in het niet naast mijn verontwaardiging over de ontdekking dat Peter Lang zijn mond niet gehouden had.

‘En heeft hij dat aan veel mensen verteld?’ vroeg ik.

‘Wij kwamen een kennis tegen op straat en die vertelde mij het. Dat was een van de redenen waarom wij onenigheid kregen. U had ons beloofd tegenover de ouders van het meisje over ons te zullen zwijgen als wij ook over uw betrekking tot de politie zwegen. Dat bracht ik hem in herinnering en hij antwoordde …’

Plotseling hield hij op.

‘Wel?’ vroeg ik.

‘Het is zo ontzettend gemeen,‘barstte hij los. ‘Hij zei dat u, als het meisje werkelijk van goeden huize was, het wel laten zou over de zaak te spreken terwille van haar reputatie.’

‘Wat een viezerik,’ zei ik grimmig.

Intussen kon het in Schierke bekend zijn dat er in het Broeken-hotel een stille van de politie was die jongedames opspoorde. En kort daarop was die verrassende aanslag op mij gepleegd. Ik kon geen enkel motief bedenken waarom Peter Lang zelf de hele weg weer teruggekomen zou zijn om

op mij te schieten. Dit leek mij al uiterst onwaarschijnlijk. Er moest dus iemand anders zijn, maar wie?

Een ogenblik ging ik zover de verliefde Albert wantrouwend te bekijken.

‘Hoe bent u deze keer naar boven gekomen?’ vroeg ik plotseling.

‘Met de avondtrein,’ antwoordde hij.

‘Kunt u dat bewijzen?’

Hij keek mij verbaasd aan en glimlachte toen.

‘Een politiebeambte verloochent zijn beroep toch nooit,’ zei hij. ‘Het heeft er iets van of u mij plotseling een verhoor afneemt. Daar zitten tientallen mensen die mij in de trein gezien moeten hebben en enkelen, met wie ik gepraat heb.’

Om mij een houding te geven vroeg ik:

‘Weet u zeker dat uw reisgenoot niet ook met de trein meegekomen is?’

‘Absoluut zeker,’ antwoordde hij. ‘Ik heb hem van het station Schierke uit naar Wernigerode zien vertrekken.’

Dit was afdoende. Zowel Lang als Römer schakelde ik als mogelijke schuldigen uit. De enige die dus beschikbaar bleef als verdachte was de man met de blonde baard, die ik nooit gezien of gesproken had. Was die in Schierke geweest?

Ik beschreef zijn uiterlijk, voor zover het mij beschreven was, aan Römer, maar die verklaarde zo iemand nergens gezien te hebben. Er was nu maar éen man die enig licht in de duisternis zou kunnen brengen: G.G.

Terwijl Römer was gaan telegraferen overlegde ik of er voor mij die avond nog iets te doen stond. Het meest raadzame leek mij in het hotel te blijven. Het was intussen wel een prachtige avond geworden. De aanwezige gasten verdwenen bijna allemaal naar buiten. Wanneer ik hier alleen achterbleef zou ik ongetwijfeld bijzonder in het oog vallen, terwijl ik juist zo min mogelijk de aandacht op mij moest vestigen.

Nadat de hoteldirecteur mij verzekerd had dat Malvine

nog maar altijd rustig sliep klampte ik opnieuw Albert Römer aan en stelde hem voor samen buiten eens een kijkje te gaan nemen. Ik was van plan mij daarbij steeds in de buurt van andere mensen te houden. Mijn belager, wie dat dan ook mocht zijn en als hij nog in de buurt was zou het zeker niet wagen zijn aanslag in het bijzijn van anderen te herhalen.

Albert bleek bereid met mij mee te gaan. Het was duidelijk dat het hem verheugde en ik koesterde de snode verdenking dat dit niet zozeer terwille van mijzelf was als wel omdat ik de enige verbinding was tussen hem en Malvine. Hij vermeed het echter zorgvuldig, ook toen wij buiten waren, om over haar te praten. Daarentegen was hij vol van iets anders. Men beweerde dat die avond tegen zonsondergang het beroemde Brockenspook door enige mensen gezien was. Wie dat gerucht in omloop gebracht had viel moeilijk uit te maken, maar de passagiers die met de avondtrein waren gekomen klaagden er over dat zij juist te laat waren geweest om het fenomeen te zien. Ook ging er een verhaal dat er ergens in de buurt geschoten was, maar daaraan hechtte niemand enige betekenis. In de bossen kwam zoiets dikwijls genoeg voor. De hoofdzaak was voor allen dat men het beroemde spook misgelopen was.

Ik luisterde naar wat Römer mij te vertellen had. Natuurlijk trok ik een belangstellend gezicht maar ik liet aan niets merken dat ik bij dit alles zeer nauw betrokken was en dat het onmogelijk voor iemand was, meer intieme relaties met het Brockenspook te onderhouden dan ik.

Ik sprak verder met mijn jonge metgezel over van alles en nog wat. Hij bleek een goed verstand te hebben. Wel was hij zeer pessimistisch op het punt van de crisis die in Europa ontstaan was. Hij geloofde vast in oorlog, maar in tegenstelling tot het merendeel van zijn landgenoten was hij niet al te enthousiast hierover. Hij legde mij uit dat wij niet meer in het jaar 1870 leefden, wat ik niet tegensprak, en dat het officierencorps er sindsdien niet op vooruit gegaan was. De

protectie speelde bij de promotie een steeds grotere rol en er werd dikwijls meer naar titels of bekende namen gekeken dan naar werkelijke capaciteiten.

‘Als wij ooit een oorlog zouden verliezen,’ beweerde hij, ‘dan zou dat het gevolg zijn van de achteruitgang van het gehalte van ons officierencorps.’

‘Voor zo’n jonge man hebt u nogal gevestigde meningen,’ zei ik, ‘die sterk afwijken van die van de meeste Duitsers.’

‘Ik heb het uit de eerste hand,’ zei hij, ‘mijn vader is zelf generaal.’

Uit het feit, dat de zoon van een Duitse generaal zo sprak tegen iemand, die hij moest houden voor een beambte van de geheime politie, sprak wel openhartigheid maar geen voorzichtigheid.

‘Bent u niet bang dat uw openhartige mening uzelf en misschien uw vader in een onaangename positie kan brengen?’ vroeg ik.

Hij schudde met nadruk zijn hoofd.

‘U bent geen aanbrenger,’ zei hij.

Toen legde ik mijn hand op zijn schouder.

‘Jongeman,’ zei ik, ‘wees in vredesnaam voorzichtiger. Het is voor u een geluk dat u juist tegen mij die dingen gezegd hebt. Denk ze, maar zeg ze niet in dit land. Dat is de verstandigste raad die ik u geven kan.’
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Wanneer men ‘s avonds naar bed gaat aan het einde van een dag, waarop men het slachtoffer van een moordaanslag is geweest dan voelt men zich veel minder op zijn gemak dan wanneer men pas aan het moordend lood ontkomen is. Er komen dan allerlei verontrustende gedachten in iemands brein op, die bij daglicht stellig uitgebleven zouden zijn en ook wel weer verdwijnen zullen wanneer het daglicht eenmaal is teruggekeerd. Maar in de nachtelijke uren kan men er last genoeg van hebben.

Opzettelijk was ik met Albert Römer, die dus de zoon van een Pruisische generaal, en als zodanig modern in zijn opvattingen was, wat laat blijven opzitten om de nacht zo kort mogelijk te maken. Maar er zijn grenzen die een man van middelbare leeftijd in gezelschap van een jongere liever niet passeert. Als oudere dient men een loffelijk voorbeeld te geven.

Om ongeveer twaalf uur was ik op mijn kamer. En toen kwamen meteen allerlei verontrustende gedachten mij plagen. Ik begon er opnieuw over te tobben of G.G. misschien iets overkomen was. En voor mijzelf kreeg ik een onaangenaam, huiverig gevoel, alsof er in de nacht nog steeds op mij geloerd werd terwijl ik mij in huis en in een verlichte, ja zelfs aangenaam verwarmde kamer bevond met de deur op slot. Dit dwaze gevoel deed mij onder mijn bed kijken, en de volkomen lege klerenkast opendoen. Mijn onrust was zo groot dat ik mijn kleren niet uitdeed en het eindelijk zo benauwd kreeg dat ik het raam opende.

Daarbuiten in het maanlicht lag het Broeken-plateau, het toneel van de Walpurgisnacht, de plaats, waar satan zijn menselijke vriendjes en vriendinnetjes gastvrij placht te ontvangen totdat hij voor zijn gastvrijheid de prijs van een mensenziel eiste. Ik hield het gordijn opzij en staarde naar buiten. Het licht in de kamer had ik uitgedaan met de voorzichtigheid van de man die achtervolgd wordt.

Voor mij, op enige afstand van het hotel, lag een vrij hoog rotsblok dat ik, naar de vorm te oordelen, hield voor de duivelspreekstoel die ik overdag gezien had. Enig nadenken deed mij tot de slotsom komen dat mijn kamer op het zuiden lag en dat mijn veronderstelling dus waarschijnlijk juist was. Plotseling meende ik vlak naast de preekstoel enige beweging te ontdekken. Ik wist dat ik niet gezien kon worden. Op tafel lag mijn kijker. Ik pakte hem meteen om te zien wat bewogen had.

Naast het rotsblok was de lange gestalte van een man overeind gerezen. Hij stond te ver van me af om zijn gezicht te kunnen zien. Zo, in de verte, leek het of hij een zwarte mantel stijf omgeslagen had. Maar plotseling zag ik hem beide armen opheffen zodat de slippen van de mantel los in de nachtwind fladderden. Duidelijk kon ik zien dat hij met een dreigend gebaar de vuisten in de richting van het hotel schudde. Meteen daarop verdween hij achter de duivelspreekstoel en hoewel ik enige tijd wachtte zag ik hem niet meer te voorschijn komen.

Toen ik de kijker liet zakken merkte ik dat ik over al mijn leden sidderde. De emoties van die dag en avond waren mij eindelijk te machtig geworden. Ik wist natuurlijk heel goed dat ik niets bovennatuurlijks gezien had en toch moest ik mij met geweld verzetten tegen het schrikaanjagende gevoel dat satan zijn oude terrein was komen bezoeken en dat ik hem gezien had. Mijn gezonde verstand zei mij dat, wanneer ik iets dergelijks aan de hoteldirecteur of anderen zeggen zou, men mij eenvoudig voor krankzinnig zou houden. En toch had ik de grootste moeite deze gedachte van mij af te schudden. Maar eindelijk lukte het mij mijn zenuwen tot bedaren te brengen. Snel kleedde ik mij uit en kroop onder de dekens, mij met geweld dwingend zo min mogelijk te denken aan wat ik zojuist had meegemaakt. Het duurde niet lang of ik voelde de vermoeidheid over mij komen en binnen een kwartier lag ik in diepe rust.

Het is op reis mijn gewoonte om vroeg op te staan. Ditmaal zou ik echter stellig van deze gewoonte afgeweken zijn wanneer ik niet al om acht uur gewekt was door een kloppen op mijn deur dat bijzonder luid uitviel omdat ik maar niet wakker te krijgen was. Eindelijk drong het tot mij door.

‘Uw broer is aan de telefoon,’ klonk het.

‘Ik kom onmiddellijk. Vraag of hij enkele minuten geduld heeft,’ riep ik terug, nu klaar wakker.

G.G. aan de telefoon! Mijn sombere voorgevoelens over hem werden dus niet bewaarheid.

Zelden was ik zo gauw in de kleren. Ik vond de portiersloge leeg, zodat ik ditmaal kon spreken zonder dat anderen konden horen wat ik zei. Slechts enkele mensen zaten buiten gehoorsafstand in de lounge.

De hoorn lag naast het telefoontoestel en toen ik mijn hallo het horen, hoorde ik prompt de stem van G.G. Hij viel meteen met de deur in huis.

‘Ik heb je hulp nodig, Willy,’ zei hij. ‘Op het ogenblik ben ik in Hotel Tannenbaum in Schierke. Kom dadelijk.’

‘Kan ik eerst ontbijten?’

‘Natuurlijk. Ik heb al voor je nagekeken dat je om kwart voor negen met de trein naar beneden kunt. Maar onderweg moet je je op de een of andere manier van je snor en sikje ontdoen. Je moet hier niet vermomd in het hotel komen.’

‘Heb je nieuws?’

‘Ja. Belangrijk nieuws. En jij?’

‘Ik ook.’

Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn.

‘Het is jammer dat je je niet in tweeën delen kunt,’ zei G.G. toen.

‘Waarom?’

‘Omdat ik zo graag een observatiepost op de Broeken zou houden en het beter zou zijn Malvine niet alleen achter te laten. Wordt er goed voor haar gezorgd?’

‘De vrouw van de directeur zorgt voor haar als een moeder. Ik zal haar een briefje schrijven en haar zeggen, dat zij

haar kamer niet verlaten moet.’

‘Goed. Wat het zwaarst is moet het zwaarst wegen.’

‘Ik moet je iets voorstellen,’ zei ik, aan een plotselinge inval gehoor gevend. ‘Ik kan je niet alles uitleggen maar ik doe een beroep op je vertrouwen in mijn inzicht.’

‘Je bent scherpzinnig,’ zei G.G. op de oude sarcastische toon.

‘Ik heb nader contact met een van de jongelui van eergisteravond gekregen, Albert Römer. Hij heeft met zijn vriend ruzie gekregen over diens onhebbelijkheid. Hij zou als observatiepost hier kunnen blijven.’

‘Willy, Willy, ben je niet te goed van vertrouwen?’

‘Hij zal zeker bereid zijn om te helpen. En bovendien hoeft hij toch niet alles te weten?’

Het bleef enige tijd stil.

‘Je hebt gelijk, Willy, wij wagen eigenlijk niets,’ zei G.G. ‘Het enige wat hij te doen heeft is opletten of de man met de blonde baard zich ook laat zien. Het is nu wél mogelijk dat die naar boven komt. Mocht Römer hem zien dan moet hij hem volgen en ons dat naar het Garten-hotel in Harzburg berichten. Als het onmogelijk is laat hij er dan niet aan beginnen.’

‘Laat dat maar aan mij over. Tot straks. Ik heb je een hoop te vragen.’

‘Ik hoop jou straks te zien en dan zal ik je meer vertellen.’

Hij brak het gesprek af. Ik stond nu dus voor de taak een beroep te doen op Albert Romers medewerking. In het licht van wat er de vorige avond tussen ons besproken was geloofde ik niet dat deze taak moeilijk was. En hierin vergiste ik mij niet. Hoewel Römer eerst enigszins verbaasd keek toen ik hem vertelde wat ik van hem verwachtte, was hij toch meteen bereid te helpen vooral toen ik hem de verzekering gaf dat hij daarmee, hoewel indirect, in het belang van Malvine werkte. Ik had nog net de tijd mijn briefje aan Malvine te schrijven en een paar broodjes bij mij te steken

omdat van ontbijten niets meer gekomen was, voordat ik op een drafje naar het station van de Broeken ging en nauwelijks zat ik, of de trein zette zich in beweging.

Op de veranda van Hotel Tannenbaum vond ik G.G. Ook hij was in zijn eigen gedaante.

Het was nog niet zo gemakkelijk geweest mij van baard en snor te ontdoen. Daarvoor had ik van het station van Schierke dat een eind buiten het dorp ligt, een eenzame weg moeten inslaan, om mij in de struiken te verbergen. Daarna was ik in de beste stemming weer de weg opgegaan. Het gaf mij altijd een gevoel van verlichting een vermomming af te leggen.

Binnen vijf minuten nadat G.G. en ik elkaar de hand gedrukt hadden zaten wij alleen in een hoekje van de veranda onder het genot van een glas koel bier om elkaar onze wederwaardigheden te vertellen. Het spreekt vanzelf dat ik daarmee beginnen moest. Daar was in dergelijke gevallen tegenover G.G. nu eenmaal geen ontkomen aan. Hij luisterde met grote belangstelling, nu en dan met gesloten ogen. Nadat ik mijn verhaal op verzoek van G.G. tweemaal verteld had zei hij:

‘Je gelooft dus dat Albert Römer oprecht spijt heeft over zijn gedrag tegenover Malvine. Maar neem eens aan dat hij je met zijn verhaal om de tuin geleid heeft en dat hij het was die, met of zonder hulp van zijn vriend, voor de ontvoering van het meisje aansprakelijk is, dan heb je nu het slachtoffer achtergelaten onder de hoede van haar belager.’

‘En de man met de blonde baard dan?’ vroeg ik, ‘die werd toch ook bij Malvine’s ontvoering gezien?’

Ik had met enige ontsteltenis gesproken, want een ogenblik veronderstelde ik dat G.G. in volle ernst sprak.

‘Maak je maar niet van streek,’ zei G.G. lachend. ‘Als dat mogelijk was zou óf Römer óf Lang de man met de blonde baard of althans diens medeplichtige moeten zijn geweest. Maar toen de jongelui op de Broeken waren was de

man met de blonde baard in Rübeland. En het verhaal van de autotocht van de jongelui kan wel waar geweest zijn. Tussen Torfhaus en de driekantige paal kwamen wij immers een lege auto tegen. Dat is zeldzaam op deze wegen, helemaal zo vroeg in de ochtend. Dat was natuurlijk de auto die zij bij de driekantige paal teruggestuurd hadden. Ik wilde je alleen maar een beetje plagen, misschien wel omdat je meer succes hebt dan ik.’

‘Succes?’

‘Natuurlijk. Jij bent de ontdekker van Malvine.’

‘Maar die ontdekking heeft toch niet de minste moeite gekost, Geoffrey.’

‘Weet je niet Willy dat de wereld uitsluitend vraagt naar succes en dat het onbelangrijk is of dat al dan geen moeite heeft gekost? Zonder gekheid, m’n jongen, ik feliciteer je van harte.’

En hij gaf mij een hand, die ik enigszins aarzelend drukte.
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Opnieuw bleef G.G. enkele ogenblikken zitten zonder iets te zeggen en met zijn blik op een punt in de ruimte gevestigd, waarvan hij inspiratie scheen te verwachten.

‘Het is de vraag,’ zei hij plotseling, ‘of het niet onze plicht is Von Heimer er onmiddellijk van in kennis te stellen dat zijn jongste dochter terug is gevonden.’

‘Je hebt gelijk, Geoffrey,’ zei ik. ‘Hoe is het mogelijk dat ik daar helemaal niet aan gedacht heb?’

‘Die vraag zul je voor jezelf moeten beantwoorden, Wil-ly,’ zei hij. ‘Ik zei trouwens niet dat het sturen van een telegram onze plicht is, maar óf het onze plicht is.’

‘Waarom zou het dat niet zijn?’ vroeg ik.

‘Omdat de aanwezigheid van Von Heimer of van zijn vrouw of zelfs van beiden een belemmering voor ons werk zou kunnen worden. En wegblijven zullen ze niet als ze horen, dat hun jongste dochter terecht is, en zich bovendien niet goed voelt.’

Hij zweeg en keek voor zich uit waarbij zich diepe rimpels in zijn voorhoofd groefden.

‘Bovendien moet er eerst meer klaarheid in de toestand komen,’ vervolgde hij, en opstaand legde hij zijn hand op mijn schouder. ‘Ik maak mij ernstig bezorgd, Willy. Waarom gaat men er vandoor met een jong meisje wanneer men van plan is haar onmiddellijk weer in de steek te laten? Zoiets schijnt met Malvine gebeurd te zijn, maar ook met haar zuster. Wat is het doel van die ontvoeringen?’

‘Heeft de man met de blonde baard Elsa ook in de steek gelaten?’ vroeg ik verbaasd.

‘Het is niet uitgesloten, Willy,’ antwoordde G.G.

‘En waar zijn die twee dan nu?’

G.G. keek mij enige seconden aan met een eigenaardige uitdrukking in zijn ogen.

‘Ik zou eenvoudig kunnen zeggen dat ik het niet weet,’

zei hij toen langzaam, ‘en dat zou zeker het dichtst bij de waarheid komen, maar ik heb mijn vermoedens.’

‘Kun je mij die vermoedens niet vertellen?’ vroeg ik.

Tot mijn teleurstelling schudde hij zijn hoofd.

‘Intussen weet ik nog helemaal niets van het resultaat van je observaties,’ merkte ik op. ‘Daar zul je me toch het een en ander over moeten vertellen.’

‘Natuurlijk Willy, en ik wil dat nu ook niet langer uitstellen. Luister dus goed.’

G.G.‘s verhaal kwam op het volgende neer.

Nadat ik bij de driekantige paal afscheid van hem had genomen had hij met roekeloze vaart de tocht naar Schierke voortgezet. Voordat hij aan het dorp kwam had hij een eerste glimp opgevangen van de auto die hij achtervolgde. Hij volgde die dus op enige afstand richting Rübeland. De vluchtelingen reden met een matige snelheid, zodat ook G.G. van zijn wagen niet meer hoefde te vergen dan normaal was. Vóór het dorp Elbingen verminderde hij zijn vaart en bleef wat meer achter om te vermijden dat hij, indien de man met de blonde baard daar wilde stoppen, plotseling op hem en Elsa zou stuiten. Maar van een oponthoud bleek geen sprake te zijn zodat de rit al gauw in hetzelfde tempo voortgezet werd.

Rübeland is een klein plaatsje dat veel door toeristen bezocht wordt, die de beide beroemde druipsteengrotten, de Baumannshöhle en de Hermannshöhle, komen bezichtigen. Wanneer men van de kant van Schierke komt ligt het in een rotsachtige verlaging van de bodem die bij nadering het dal van de Bode blijkt te zijn. Al van verre ziet men het kerktorentje, maar het uitzicht op het dorp wordt dikwijls belemmerd, wanneer de weg een bocht maakt en bomen en struiken de blik naar omlaag beletten. Dan raakte G.G. de auto voor zich uit het oog maar aangezien de chaussée voor Rübeland nergens vertakkingen heeft maakte hij zich daarover niet ongerust.

Voor hij het dorp bereikte matigde G.G. opnieuw vaart. Hij wilde elke aanduiding vermijden dat hij de auto voor zich volgde en kwam dus op een vrij grote afstand achter die auto aan.

De Bode, het onstuimige riviertje dat verder naar het oosten de beroemde Bodekessel vormt, tussen Rosstrappe en Hexentanzplatz, bleef eerst aan de rechterkant. Midden in Rübeland was een brug over het riviertje. Aan deze kant bevindt zich, tegen de helling op, de ingang naar de Baumannshöhle. Zelfs nog op verre afstand zag G.G. de auto, die hij achtervolgde, over de brug rijden en vervolgens scherp naar rechts aanhouden langs een vrij brede weg, die echter zeker geen chaussée meer was, maar aangezien de man met de blonde baard er kon rijden zou G.G. dat zeker ook kunnen doen. Intussen werd het uitzicht naar beneden opnieuw afgesloten door hoog struikgewas. Toen na een minuut ongeveer het uitzicht weer vrij was, was de auto nergens meer te zien. De weg, waarop G.G. de auto het laatst gezien had, was van het punt, waarop hij zich nu bevond over een grote afstand te overzien en daarop was geen enkele auto. Het leek er op alsof die auto plotseling in lucht was opgegaan.

Op het stuk van de weg waarop hij de auto vóór het raadselachtige verdwijnen gezien had stond nog maar éen huis, dat er koud en onvriendelijk uitzag. Er lag een wat verwaarloosde tuin voor en het hek van die tuin stond wijd open. Er was maar éen aannemelijke verklaring: de twee vluchtelingen waren met hun auto de tuin ingereden en bevonden zich nu in het huis. De auto stond waarschijnlijk aan de andere kant. Aan de achterkant verhief zich een met enkele struiken begroeide helling, te steil om te beklimmen.

G.G. keek verbaasd naar het huis. Het zag er allerminst uit als een nestje voor twee verliefde mensen. Van buiten althans had het niets aanlokkelijks. Aan de ingang van het dorp stopte G.G. bij een bakkerswinkel en sprak de bakker
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aan die net in de deur van zijn winkel verschenen was.

‘Wat is dat aan de overkant van de Bode voor een vreemd huis?’ vroeg hij. ‘Het ziet eruit of het jaren niet bewoond is geweest.’

‘Dat is ook zo,’ antwoordde de bakker, ‘maar toch wordt beweerd dat het te zijner tijd Rübeland nog bekender zal maken. Hebt u wel eens van professor Rotenberg gehoord?’

‘Ja, ik heb vaak van hem gehoord,’ antwoordde G.G., die niet weinig verbaasd was hier plotseling die naam te horen. Maar direct daarop herinnerde hij zich dat Rotenberg zelf hem verteld had dikwijls in Rübeland te komen.

‘Dan zult u ook wel weten dat er bij hem een steekje los is op het punt van de Hermannshöhle,’ zei de bakker. ‘Hij zit de halve dag onder de grond om studies te maken. En nu heeft hij ook nog die oude kast aan de overkant gekocht en is van plan die als een museum in te richten met dingen die betrekking hebben op de druipsteengrotten. Er is al wel zo iets bij de ingang van de grot, maar dit moet veel mooier worden.’

‘Ik dacht dat er net een auto door het hek ging,’ zei G.G. ‘Zou dat de professor geweest zijn?’

‘Ik denk het niet meneer,’ antwoordde de man, ‘die komt meestal in de middag. Maar hij heeft een hulpkracht aangenomen om het museum mee te helpen inrichten, want hij heeft zelf immers ook z’n sanatorium in Schierke. Hij heeft die assistent de mooie titel van conservator gegeven. Die komt hier de laatste maanden nog wel eens en brengt soms een enkele bezoeker mee.’

‘Heeft die conservator een lange blonde baard?’

‘Ja meneer. Kent u hem?’

‘Dat niet maar ik dacht dat ik iemand met zo’n baard in de auto zag zitten,’ antwoordde G.G.

Wat kon in vredesnaam de conservator van Rotenberg met EI sa zoeken in het museum, dat er nog ver van verwijderd was een werkelijk museum te zijn? En had die conservator inderdaad ook een rol gespeeld bij die andere ontvoeringen? De man met de blonde baard was immers meer dan eens gezien. En in hoever wees dit op enig verband tussen Rotenberg en die ontvoeringen? De onthulling over de man met de blonde baard had het geval eerder nog geheimzinniger dan doorzichtig gemaakt. Eén ding was voor G.G. duidelijk. Hij moest op het spoor blijven dat hij gevonden had. Dat gaf hem het een en ander te doen. Allereerst verzekerde hij zich door middel van zijn volmachten van de medewerking van de veldwachter. De man was onmiddellijk bereid, op aanwijzing van G.G., het museum in het oog te houden en hem in het nabijgelegen hotel te waarschuwen zodra iemand zich zou laten zien. In dat hotel gebruikte G.G. het een en ander ter versterking van de innerlijke mens en belde vervolgens mij op in het Broeken-hotel. Verder telegrafeerde hij naar Harzburg maar wilde mij, toen hij zijn verhaal deed, niet zeggen, waarover hij getelegrafeerd had.

‘Dat behoort tot de nog onuitgesproken vermoedens,’ zei hij.

De middag was voorbij. Het oponthoud van de beide vluchtelingen in het museum duurde abnormaal lang, wanneer men althans niet aannam dat er binnen toch ergens een warm nestje gebouwd was. Hoe meer G.G. alles overwoog hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat dit geval een geheimzinnige achtergrond had en dat wij niet voor een gewone ontvoering stonden.

Verder wachten leek G.G. niet geraden en hij besloot te handelen op gevaar af van door zijn ingrijpen misschien iets te bederven. Maar ook door wachten zou hij iets kunnen bederven, daar was hij van overtuigd. Hij maakte zich zeer bezorgd.

G.G. ging, in gezelschap van de veldwachter, de verlaten tuin van het huis in. Verse autosporen voerden naar de achterkant en daar, onder een afdak, stond de auto die G.G. en ik zo lang gevolgd hadden. Maar van een mens was geen

spoor te zien.

De voordeur bleek gesloten maar aan de achterkant was een kleine glazen tuindeur. Zonder verder een ogenblik te verliezen haalde G.G. een klein metalen voorwerp uit zijn zak. Enige snelle manipulaties aan het slot en de toegang was vrij.

‘Eigenlijk begrijp ik niet wat u hier zoeken wilt,’ zei de veldwachter, ‘professor Rotenberg heeft ten strengste verboden …’

‘Professor Rotenberg heeft niets te maken met wat ik doe,’ viel G.G. hem in de rede. ‘Ik verbied je ten strengste met hem of iemand anders te spreken over wat hier gebeurt. Ik heb je alleen meegenomen omdat het kan zijn dat ik je hulp nodig heb, maar als je niet zwijgt…’

De veldwachter was helemaal overbluft door G.G.‘s barse toon.

‘Ik zal uw bevelen in alle opzichten opvolgen,’ zei hij.

G.G. knikte goedkeurend.

‘Je baantje is ermee gemoeid,’ zei hij, en vond dat hij de man nu genoeg had afgeblaft.

De achterdeur voerde in een lang niet meer gebruikte keuken en vandaar kwam men in een gang waarin aan beide zijden een grote kamer uitkwam. In deze beide kamers bevonden zich een paar lange, op schragen rustende planken, waarop de professor vermoedelijk later zijn curiositeiten zou uitstallen. Hier en daar lagen plattegronden van de wegen in de Hermannshöhle en in een hoek lag, keurig gerangschikt, een grote verzameling van verschillende gesteenten, blijkbaar door de bekwame hand van een geoloog samengebracht. Het was inderdaad duidelijk dat Rotenberg hier zijn grote liefhebberij, de geologie, beoefende.

‘Toen ik in de tweede kamer kwam,’ vervolgde G.G. het slot van zijn verhaal, ‘viel mij meteen een etherlucht op. Wie kon hier kort geleden met ether aan het werk geweest zijn? En waar waren de beide mensen die in de auto gezeten hadden? Wij doorzochten het huis van boven naar beneden in alle hoeken en gaten, maar van een menselijk wezen geen spoor. Toch moest de man met de blonde baard met Elsa hier geweest zijn, maar niemand had hen het huis zien verlaten. Waar waren zij? Aan de achterkant hadden zij het terrein niet kunnen verlaten want hier was die steile helling terwijl zij noch naar links noch naar rechts hadden kunnen ontkomen zonder door de veldwachter gezien te worden. Wij stonden opnieuw voor een raadsel. Een kelder was er niet en de vloer vertoonde nergens een spoor van losse planken of luiken die opgelicht konden worden. Ik onderzocht nauwkeurig de achterkant van het huis en de ruimte tussen die achterkant en de rotswand. Ook hier was niets bijzonders te ontdekken. Ik zou het bezoek aan dit museum in wording volkomen nutteloos geacht hebben wanneer het niet was geweest vanwege die etherlucht.

‘Mijn besluit was nu spoedig genomen. Voorlopig had het geen zin in Rübeland te blijven en daarom droeg ik de veldwachter op er goed op te letten door wie en wanneer de auto afgehaald zou worden. Hij verzekerde mij opnieuw dat ik tevreden over hem zou zijn en ik liet hem in de tuin achter. Ik wandelde in de richting van de brug. Iets verderop aan mijn rechterhand bevond zich de ingang van de Hermannshöhle en van die kant zag ik iemand aankomen die ik hier allerminst verwacht had: professor Rotenberg. De laatste uren had ik mij herhaaldelijk in gedachten met de man bezig gehouden en het leek een merkwaardig toeval, dat ik hem hier tegen het lijf liep. Aan de andere kant, had de bakker mij ‘s morgens niet verteld dat Rotenberg vaak, vooral ‘s middags, hier kwam?

‘Ik nam mij voor van deze onverwachte ontmoeting partij te trekken. Want Rotenberg, de eigenaar van dat wonderlijke museum, waar het naar ether rook en waar twee mensen spoorloos waren verdwenen, leek mij plotseling een belangrijke schakel in het vraagstuk dat wij moeten oplossen, Wil-ly.’
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‘Ik ging dus regelrecht naar Rotenberg toe en gaf hem een hand,’ vervolgde G.G.

‘ “Wat toevallig,” zei ik, “het doet mij genoegen de kennismaking, die gisteren op zo’n aangename wijze begonnen is, te mogen hernieuwen.”

Rotenberg keek mij een ogenblik onthutst aan maar toen glimlachte hij plotseling, mij blijkbaar herkennend.

“Ach, meneer Neumann,” zei hij. “En waar is uw broer?”

“Die is op de Broeken gebleven in afwachting van beter weer,” antwoordde ik, “maar ik ben hier met een auto heengekomen want ik zie het nut er niet van in de hele dag in de nevel te zitten. Ik wilde de Hermannshöhle eens bezoeken.”

“Ik kom daar net vandaan,” zei Rotenberg. “Mijn plicht roept mij nu naar mijn sanatorium, anders zou het mij een genoegen zijn geweest u persoonlijk rond te leiden.”

“Heel vriendelijk, professor. U hebt zeker een auto voor de terugtocht?”

“Ik ga met de trein, meneer Neumann. Blijft het erbij dat u en uw broer mij eens komen opzoeken in mijn sanatorium?”

“Heel graag, professor. En mag ik nu het genoegen hebben u naar de trein te brengen?”

De man scheen een ogenblik verlegen.

“Laat mij u toch niet ophouden,” zei hij toen.

“Tijd genoeg,” antwoordde ik.

Wij wandelden dus samen naar het station, waar de trein uit Blankenburg bijna onmiddellijk arriveerde en ik zag Rotenberg in een coupé stappen en naar Schierke vertrekken. Onderweg had ik hem met het onschuldigste gezicht van de wereld verteld, dat ik net een poging had gewaagd om zijn museum te bezoeken. Hij schrok zichtbaar

van deze mededeling en verzekerde mij dat het nog in staat van wording verkeerde en nog gesloten was.

“Dat heb ik gemerkt,” antwoordde ik daarop, waardoor Rotenberg gerustgesteld leek.

Maar voor mij was zijn plotseling schrik een kostbare aanwijzing geweest. Het bevestigde mijn vermoeden dat er met het museum iets niet in de haak was en dat Rotenberg mij daarvan, als hij gewild had, meer had kunnen vertellen. Tevens kreeg ik sterk de indruk dat de man mij begon te wantrouwen. Ik begon te voelen dat de rol van Gottfried Neumann uitgespeeld was en dat is de reden, Willy, waarom je nu weer Geoffrey Gill voor je ziet.

Ik ging niet naar de Hermannshöhle. Dat uitstapje gaan wij vandaag samen maken. En om er voor te zorgen dat Rotenberg niet tegen onze wil verdwijnt zit Römer nu op de Broeken naar de man met de blonde baard uit te kijken.’

‘Waarom juist op de Broeken, en waarom niet naar Rotenberg?’ vroeg ik.

G.G. keek mij aan.

‘Als je dat nog niet begrijpt Willy, is het beter dat ik je niet inlicht. Maar daar hoor ik de trein uit Wernigerode aankomen. Die brengt post mee, waarschijnlijk ook voor mij. Ik heb naar Harzburg getelegrafeerd om alles hierheen te sturen. Ga mee naar het station.’

Wij gingen op weg en waren weldra bij het station. De postbeambte was net bezig de brieven uit de zak te halen. G.G. hield hem zijn legitimatie voor en vroeg naar brieven of stukken voor Gottfried Neumann. Er bleek een telegram te zijn dat in een envelop van het Garten-hotel opgestuurd was en een dun pakje kranten, blijkbaar oude exemplaren van het Berliner Tageblatt. Het telegram las G.G. twee of driemaal met grote aandacht, de kranten liet hij in zijn binnenzak glijden. Daarop wandelden wij naar het hotel terug terwijl G.G. zijn verhaal vervolgde.

‘Met onze auto ging ik terug naar Schierke. Je weet dat ik daar aardig snel mee kan rijden. Onderweg moest ik wel

even stoppen om Gottfried Neumann te laten verdwijnen. En zodoende kwam Giles Gerard per auto aan bij Hotel Tannenbaum.’

Intussen waren wij bij dat hotel aangekomen.

‘Onze auto moet nu onmiddellijk klaar gemaakt worden voor de tocht naar Rübeland, Willy,’ zei G.G., zijn verhaal opnieuw onderbrekend.

‘Wou je werkelijk nu de Hermannshöhle met mij gaan bekijken?’ vroeg ik.

‘Onder meer, Willy.’

Hij gaf order de auto vol te tanken en daarna bij de veranda van het hotel voor te rijden. Daarna namen wij plaats aan ons oude tafeltje.

‘In die tussentijd kan ik mijn verhaal beëindigen,’ zei G.G. ‘De trein kwam aan even nadat ik hier in het hotel aangekomen was. De weg van het station naar Nieder-Schierke loopt hierlangs zoals je zoëven hebt kunnen opmerken. Ik zag Rotenberg met snelle stap voorbijgaan. In de gladgeschoren man die van deze veranda welwillend op hem neer keek kan hij onmogelijk Gottfried Neumann herkend hebben, die hij in Rübeland had achtergelaten. Hij ging regelrecht naar zijn sanatorium. Je kunt het daar tussen de bomen zien liggen, Willy, dat grote witte gebouw met de windwijzer op het dak. Ik ging hem ongemerkt achterna en werd zo getuige van een merkwaardig toneeltje. Op de weg stonden drie jongelui heftig met elkaar te praten. Twee ervan herkende ik onmiddellijk.-Het waren de jongelui uit het Garten-hotel, Römer en Lang. De derde was blijkbaar een gemeenschappelijke kennis, die zij net ontmoet hadden. Het gesprek werd zo luid en op zo’n onaangename toon gevoerd dat er een paar mensen waren blijven stilstaan om te luisteren. Hoewel Rotenberg haast scheen te hebben zag ik dat hij toch ook bleef stilstaan. Hij deed dat op een vreemde manier, plotseling, met een schok. Op die manier staat alleen iemand stil wanneer hij onverwachts iets opvangt dat hem belang inboezemt. Ik deed hetzelfde. Peter Lang was aan het vertellen van een interessante ontmoeting die hij op de Broeken gehad had met een onbeschaamde, tactloze kerel die zich voor een stille van de politie uitgaf en het met jongedames aanlegde, die hij wilde redden van denkbeeldige gevaren. Ontvoeringen en dergelijke onzinnigheden, die immers alleen in romans voorkwamen. Albert Römer verweet zijn reisgenoot dat hij sprak over dingen waarover hij beloofd had te zullen zwijgen. Het werd een hele ruzie die ermee eindigde, dat Römer verklaarde er genoeg van te hebben en dat hij Lang alleen naar Wernigerode zou laten gaan. Dit interesseerde mij niet zozeer, maar wat mij wel interesseerde was het gedrag van Rotenberg. Die was heel bleek geworden en rukte een paar maal aan zijn boord. Daarna was hij verder gewankeld en had tegen een boom staan leunen. Vervolgens was het of er kwik in zijn benen kwam en hij rende het hek van het sanatorium in, zijn haren fladderend in de wind.’

‘Hoe laat was het toen ongeveer?’

‘Een uur of zes. Het was in elk geval nog geruime tijd voor zonsondergang.’

G.G. had de laatste woorden met grote nadruk gezegd.

Op dat ogenblik kwam met zachtspinnende motor onze auto voorrijden.

‘Stap maar in, m’n jongen,’ zei G.G. ‘Ik zou je voor willen stellen achterin te gaan zitten. Ik heb namelijk twee tekeningen voor je die ik je verzoek eens aandachtig te bestuderen en met elkaar te vergelijken. Misschien kun je er iets uit leren.’

Ik wierp een blik op een van de papieren die hij mij in de hand had gestopt. Het was kennelijk een plattegrond.

‘Hoe kom je daar aan?’ vroeg ik.

‘Het ene is een plattegrond van Rübeland en de onmiddellijke omgeving die ik mij aangeschaft heb en het andere is uit het museum van Rotenberg.’

‘Je hebt dus…’

‘Ik heb daar nog iets meer gedaan dan etherlucht constateren. De schaal van die tweede tekening is veel groter dan die van de eerste, maar beide schalen zijn aangegeven. Daarom kun je de afstanden ruwweg vergelijken.’

Hij ging achter het stuur zitten en startte de wagen. En ik verdiepte mij in mijn studie.

Op beide kaarten waren de windstreken duidelijk aangegeven. De plattegrond van Rübeland, die gedrukt en pasklaar gemaakt was voor het gebruik van toeristen, was een beetje onduidelijk. Maar toch kon ik het dorp herkennen zoals G.G. het mij beschreven had: de kerk, de Bode en de brug over het riviertje, vlak bij die brug op de linkeroever de ingang naar de Baumannshöhle, op de rechteroever, iets stroomafwaarts, de ingang naar de Hermannshöhle die wij nu bezoeken zouden. En wat meer stroomopwaarts, van de brug af gerekend een aantekening van G.G. Naast een bijna onzichtbaar blokje stond daar met zwarte inkt een kruis en daarnaast het woord: museum.

De andere plattegrond, die uit het museum, droeg als opschrift: De Hermannshöhle met de tot dusver bekende grotten en paden. Deze was geheel met de pen getekend, vermoedelijk het werk van Rotenberg. Ik herinnerde mij nu dat G.G. gezegd had dat hij in het museum verschillende plattegronden van de Hermannshöhle had zien liggen. De paden op de drie verdiepingen van de grot waren in verschillende kleuren aangegeven. Ik begon aan de hand van de plattegrond van de Hermannshöhle en rekening houdend met de aangegeven schalen uit te puzzelen waar onder het dorp Rübeland op de rechteroever van de Bode die ondergrondse paden lagen. En bijna meteen begreep ik de bedoeling van G.G. Het uiterste punt dat, stroomopwaarts, het pad op de bovenste verdieping van de Hermannshöhle bereikte, moest ongeveer onder het museum liggen.

‘Ik héb het,’ riep ik plotseling in mijn enthousiasme.

‘Ik vrees van niet, Willy,’ antwoordde G.G., even omkijkend en direct daarop stoppend. ‘Je denkt natuurlijk dat er

tussen het museum en de grot een geheime verbindingsweg bestaat. Maar ik heb kunnen constateren dat dat niet het geval is. Maar wees zo goed het stuur even over te nemen. Het is nu mijn beurt om mij in studies te verdiepen.’

Wij wisselden van plaats, nadat G.G. de beide plattegronden in zijn binnenzak had laten verdwijnen en daaruit het dunne pakje kranten had genomen. Hij begon hier ijverig in te lezen, terwijl ik de wagen startte.

Het ergerde mij enigszins dat hij tegenover mij zo gesloten was. Maar ik begreep wel dat hijzelf nog naar de juiste oplossing zocht en ik kende zijn tegenzin om met niet afgeronde theorieën voor de dag te komen.

Wij reden nu op de linkeroever van de Bode. Het viel mij niet moeilijk de weg te herkennen die G.G. zo duidelijk beschreven had. Het kerkje van Rübeland was al in zicht toen G.G. mij vroeg even te stoppen. Ik deed dit en keerde mij om naar G.G. Ik schok van zijn gezicht, het was spierwit.

‘Wat is er, Geoffrey?’ vroeg ik en ik voelde dat mijn stem van schrik beefde.

‘Wij naderen de oplossing, en die is afschuwelijk, Willy.’

‘Kun je mij niet inlichten?’

‘Nee,’ antwoordde hij gedecideerd. ‘Ik wil je wel vertellen dat ik straks in Schierke nog aarzelde of het niet beter was eerst Malvine te bezoeken om te horen wat zij ons te vertellen heeft. Maar het is goed dat wij eerst hierheen zijn gekomen, wij mogen geen tijd meer verliezen. Is je revolver in orde, Willy?’

Ik knikte.

‘Vooruit dan maar. Rijd niet te hard door het dorp, dan rechts over de brug en linksom langs de Bode tot aan de ingang van de Hermannshöhle. Wij moeten hier niet langer blijven staan want het is niet onmogelijk dat wij achtervolgd worden. Maar ik móest even op mijn verhaal komen.’

Langs de flauw hellende chaussée reed onze auto het dorp in.
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Ik volgde de weg, die mij door G.G. was aangewezen. De ingang van de Hermannshöhle wordt gevormd door een soort galerij, die met de lange zijde open naar de straatweg ligt en met de achterzijde tegen een berghelling. In die galerij kan men toegangskaarten kopen en verder zijn er prentbriefkaarten, foto’s en andere souvenirs te krijgen. Ook is er het skelet van een holenbeer en andere curiositeiten. Links in de korte zijwand is een lage deur die de toegang vormt tot de grotten.

Er maakte juist een gezelschap aanstalten om met een gids naar omlaag af te dalen. En met een gewichtig gezicht, alsof hij de wettige vorst en heerser was stond hier een welgedane veldwachter in wie ik aanstonds G.G.‘s vriend van de vorige dag vermoedde.

‘Wilt u nog mee, heren? Neem dan dadelijk uw toegangsbewijzen, want wij kunnen niet langer wachten.’

Aldus maande de gids van de groep kijklustige toeristen ons tot spoed aan.

Maar G.G. schudde zijn hoofd.

‘Wij gaan niet mee,’ zei hij, waarop de lage deur geopend werd en de toeristen, met de gids voorop, verdwenen.

Zodra de deur dicht was wenkte G.G. de veldwachter, die G.G. echter alleen als Gottfried Neumann kende. Hij maakte dan ook geen aanstalten om naar G.G. toe te gaan.

‘Hier!’ brulde G.G. plotseling met onheilspellend rollende r en Pruisische barsheid.

De veldwachter schrok enorm en bracht zijn hand naar zijn helm.

‘Hier,’ antwoordde hij en stond het volgende ogenblik voor ons.

‘Ik zie dat u me niet herkent,’ zei G.G. terwijl hij hem zijn legitimatie voor hield. ‘Ik heb u gisteren op post gezet

in de tuin van het museum van professor Rotenberg.’

‘Ja, nu herken ik uw stem,’ zei de man, die G.G. stond aan te kijken met ogen, rond van verbazing.

‘Wie heeft de auto weggehaald, of staat hij er nog?’ zei G.G.

‘Ik dacht dat u niet meer terug zou komen,’ zei de man, ‘en ik kon onmogelijk al die tijd in de tuin op mijn post blijven. De auto schijnt gisteren weggehaald te zijn zonder dat ik het merkte. Maar nog geen twee minuten geleden heb ik hem daar over de brug zien rijden. Hij moet niet ver achter die van u aangekomen zijn.’

‘Weet je zeker dat het dezelfde auto was?’

‘O ja.’

‘En wie zat er in?’

‘Die bediende van de professor. Hoe noemt hij hem ook weer? Zijn con … con …’

‘Zijn conservator. Een lange man met een blonde baard, is het niet?’

‘Juist meneer.’

Plotseling legde G.G. zijn hand op de arm van de veldwachter.

‘Reed hij naar het museum?’ vroeg hij.

‘Ja meneer. Hij sloeg tenminste van de brug af rechtsaf.’

‘Ga dan als de bliksem daarheen,’ zei G.G. zacht, maar met grote nadruk. ‘Kijk onder het afdak of de auto daar weer staat. Ik heb reden om aan te nemen dat men je vanuit het huis niet zal zien, maar wees niettemin voorzichtig. Dan moet je je achter in de tuin verbergen, zodat je de achterkant van het huis in het oog kunt houden. Let goed op of er iets bijzonders gebeurt. Wij komen binnen een uur bij je. Slagen wij in wat wij van plan zijn dan zit er een mooie beloning voor je aan vast.’

‘De heren zullen tevreden zijn,’ zei de man en wandelde kalm en van zijn waardigheid bewust in de richting van het museum.

‘Die kerel is niet zo dom,’ merkte G.G. op. ‘Haast zou de

aandacht maar op hem vestigen. En nu is de beurt aan ons.’

Hij ging naar het loket voor de kaartjes.

‘Hoeveel kaartjes?’ vroeg de juffrouw die hier de lakens uitdeelde.

‘Wij zullen u voor de afwisseling eens ónze kaartjes laten zien,’ antwoordde G.G. en toonde zijn legitimatie, waarop ik zijn voorbeeld volgde.

De juffrouw kreeg een kleur. Blijkbaar voelde zij voor het romantische in de situatie.

‘Is er een moordenaar onder de bezoekers?’ vroeg zij, ongetwijfeld met een van verwachting kloppend hart.

‘Zoiets,’ antwoordde G.G. geheimzinnig, ‘en, denk eraan juffrouw, als u ook maar iets aan iemand verraden zou dat wij van de politie zijn, dan maakt u zich tot medeplichtige.’

De laatste woorden had hij zo bars gezegd dat het zweet de juffrouw op het voorhoofd stond.

‘Ik zal zwijgen, dat beloof ik u,’ zei zij.

G.G. bracht haar nu aan het verstand dat wij beiden met een aparte gids de onderaardse grotten wilden bezoeken.

‘Ik kan dat niet toestaan zonder mijn superieuren te raadplegen,’ zei zij argeloos.

‘Uw superieuren raadplegen, terwijl ik u juist gezegd heb dat u tegenover iedereen moet zwijgen?’ zei hij streng. ‘Ik moet u gelasten onmiddellijk een gids te ontbieden.’

‘Er staat er daar een, naast de ingang,’ antwoordde de juffrouw geschrokken, ‘maar het kan mij mijn betrekking kosten.’

‘Onmogelijk juffrouw, u hebt niets anders gedaan dan ons een gids aanwijzen. Dat zal wel niet strafbaar zijn.’

G.G. ging naar de gids toe en gaf met enkele woorden onze wensen te kennen. De aangesprokene antwoordde kort dat zoiets in strijd met de voorschriften en dus onmogelijk was. G.G. verkeerde in een dilemma. Het was gevaarlijk alweer iemand deelgenoot van ons geheim te maken, maar aan de andere kant was de medewerking van deze man onmisbaar.

‘Hoeveel mensen leidt u meestal tegelijk rond in de Hermannshöhle?’ vroeg hij, na even te hebben nagedacht.

‘Van tien tot vijfentwintig,’ antwoordde de gids.

In een ogenblik was G.G. weer voor het loketje.

‘Kunt u mij vijfentwintig kaarten geven?’ vroeg hij.

De juffrouw, die van de ene verbazing in de andere viel, stak haar hoofd half door het loket heen en keek ons met open mond aan.

‘Vijfentwintig kaarten?’ stotterde zij, ‘voor u beiden?’

‘Jazeker,’ antwoordde G.G. ‘Niemand lijdt dan schade en de gids zal geen bezwaar meer hebben ons te begeleiden. U mag mij toch wel vijfentwintig kaarten geven?’

Als antwoord overhandigde de juffrouw ons vijfentwintig kaarten en G.G. betaalde. Daarna verzekerde hij de gids dat die er niet aan tekort zou komen wat de fooien betrof, nu er maar twee inplaats van vijfentwintig mensen meegingen. De man keek ons bevreemd aan, zich kennelijk afvragend of wij niet tot de ongevaarlijke krankzinnigen behoorden. Intussen verklaarde hij zich bereid ons rond te leiden, en via de toegangsdeur kwamen wij, na de korte afdalende tunnel doorgelopen te hebben, in de eigenlijke grot. Deze bestaat uit drie boven elkaar gelegen verdiepingen, waardoor goed begaanbare paden voeren en die met trappen verbonden zijn. Op de bodem vloeit een bergstroom en op verschillende punten zijn elektrische lampen aangebracht zodat walmende fakkels, die het wit van de neerhangende stalactieten elders hebben aangetast, hier overbodig zijn. Op sommige punten zijn stalactieten en sta-lagmieten tot grote afmetingen gegroeid.

Beneden ons, bij de onderaardse stroom, zagen wij het gezelschap lopen dat wij eerder in de grotten hadden zien verdwijnen. De gids scheen van plan ons eerst naar beneden te brengen maar G.G. verzette zich daartegen.

‘Laten wij met het bovenste gedeelte van de grot beginnen,’ zei hij, ‘dan hoeven wij die stoet straks alleen maar te passeren en hoeven wij niet als achterblijvers achteraan te

sukkelen. Bovendien kunnen wij dan deze imposante stilte op ons laten inwerken.’

De gids keek hem aan met een blik waarin enige angst lag. Vermoedelijk vroeg hij zich af of het wel veilig was, zich met een of misschien zelfs twee mensen, die niet helemaal bij hun verstand waren, van zijn medemensen af te zonderen. Maar zijn eerste indruk, dat onze krankzinnigheid onschadelijk was leek toch de overhand te nemen. Hij knikte en ging ons voor langs een vrij steil pad en vervolgens langs een trap naar boven. Een kromming van de weg benam ons het uitzicht op de lange rij toeristen daar beneden en wij hadden weer de illusie hier alleen te zijn. Na ongeveer tien minuten kwamen wij op een punt waar het pad in een boog liep totdat het weer in dezelfde richting voerde waar wij uit gekomen waren. Tevens begon het te dalen.

‘Hier zijn wij op het hoogste punt,’ zei de gids.

‘Zo,’ antwoordde G.G., terwijl hij op een vochtig rotsblok ging zitten, ‘maar daar gaat het toch nog hoger?’ Dat zeggend wees hij op een ruwe, met steenblokken bedekte helling, die van de plek waar wij ons bevonden naar boven liep in de richting, tegenovergesteld aan die, waarin wij terug zouden gaan.

‘Ja,’ zei de gids, ‘het gaat daar nog een eindje steil naar boven maar een pad is daar niet.’

‘Toch zie ik halverwege een elektrisch lichtje,’ zei G.G.

‘Tot zover kan men komen zonder gevaar,’ antwoordde de gids, ‘maar daarachter wordt het zeer gevaarlijk.’

‘Aan welke kant van de grot zijn we hier eigenlijk?’ vroeg G.G, terwijl zijn blikken langs de steile helling dwaalden.

‘Ze zeggen dat wij hier, van de brug af gerekend, al stroomopwaarts zijn,’ luidde het antwoord. ‘Ook heb ik wel eens horen zeggen dat het gevaarlijke deel daarboven gedeeltelijk boven de begane grond ligt.’

‘Dus binnenin een heuvel of zoiets?’

‘Ja meneer, maar de professor zegt dat het niet waar is.’

‘Je bedoelt zeker professor Rotenberg?’

‘Natuurlijk, hij kent de Hermannshöhle als geen ander.’

Terwijl G.G. met de gids sprak had ook ik de helling voor mij aandachtig opgenomen. Hij zag er in de halve duisternis verlaten en luguber uit. In de verte, waar dat ene lichtje brandde, zag ik een paar grote stalactieten naar beneden hangen waarop een flauw, witachtig schijnsel viel. Die lange, halfwitte en onbestemde, daarboven aan het dak van de grot hangende kegels, deden mij denken aan in wit gehulde mensengestalten die daar opgehangen waren. Met geweld schudde ik deze gedachte van mij af en op hetzelfde ogenblik zag ik iets anders, dat minder luguber maar misschien nog schrikwekkender was.

Tegen het flauwverlichte gedeelte daarboven zag ik iets afsteken dat op een mensenhoofd leek dat om de hoek van een groot rotsblok naar beneden gluurde, en terwijl ik nog keek werd het teruggetrokken.

Onmiddellijk voelde ik G.G.‘s hand op mijn arm.

‘Geen beweging die op schrik kan wijzen, Willy,’ fluisterde hij in het Engels. ‘Je hebt het zeker gezien, nietwaar? Ik verwachtte zoiets. Het klopt!’

‘Wie was dat, Geoffrey?’ fluisterde ik, ook in het Engels.

‘Het Brockenspook.’

G.G. liet mij geen tijd daar over na te denken.

‘Wij moeten nu verder,’ zei hij in het Duits, terwijl hij opstond. ‘Wij mogen het niet al te laat maken en ik wil je wel bekennen dat mijn maag begint te spreken.’

De gids ging ons nu met vaste stap langs het dalende pad vóór en ik vond het een rustig gevoel dat G.G. de stoet sloot. Ik merkte dat hij nu en dan omkeek zolang de steile helling zichtbaar bleef. Door een bocht in het pad werd hij tenslotte aan onze blikken onttrokken. Meteen stonden wij voor een trap die een trede of tien naar beneden voerde.

‘Blijf even stilstaan en maak geen geluid,’ fluisterde G.G.

Zowel de gids als ik voldeed aan zijn verzoek. De absolute, drukkende stilte omgaf ons aan alle kanten. Heel in de

verte, voor ons, hoorden wij een ogenblik een zwak geluid van mensenstemmen dat spoedig wegstierf en vermoedelijk afkomstig was van de toeristen in een ander deel van de grot. Voor het overige heerste een diepe stilte, alleen onderbroken door het geregelde tikken van vallende druppels.

‘Wij worden niet achtervolgd, Willy,’ zei G.G. opnieuw in het Engels, ‘maar wij hebben nu des te meer haast om de zaak tot een goed einde te brengen.’

Zich daarop tot de gids wendend riep hij: ‘Als de bliksem de grot uit, zo vlug als je kunt. Ons bezoek is afgelopen.’

De man, die beslist dacht dat de krankzinnigheid nu eindelijk tot een uitbarsting was gekomen stond een ogenblik stokstijf en holde toen zo hard dat wij moeite hadden hem te volgen.
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Nu en dan bukkend, uitglijdend op de glibberige grond en een keer zelfs op mijn handen vallend in de taaie, grijze modder, bereikten wij de uitgang. Onze aftocht leek meer op een vlucht dan op een stormloop!

In de kortst mogelijke tijd stonden wij voor de toegangsdeur in de galerij in de volle zon, van onderen tot boven bespat met grijze modder en mijn slappe reishoed, die herhaaldelijk met de zoldering in aanraking was gekomen vertoonde een paar gapende winkelhaken. Op mijn hoofd voelde ik een paar flinke builen en ik had mijn rechterhand bezeerd, zodat er bloed van mijn duim op de grond druppelde. In de ogen van een klein gezelschap toeristen, dat klaar stond om de afdaling te beginnen, moeten wij er vreemd hebben uitgezien.

Onze gids, die van G.G. een fooi kreeg zoals hij er nog nooit een gezien had, stond te blazen van het harde lopen maar nog meer van angst. De man moet althans G.G. voor bepaald niet goed bij zijn hoofd hebben aangezien en diens royale fooi kon de man slechts in zijn opvatting gesterkt hebben. De juffrouw, die ons de toegangskaarten verkocht had, uitte een kreet toen zij ons te zien kreeg. Zij moet op dat ogenblik wel enig wantrouwen gevoeld hebben tegen de twee heren van de politie die blijkbaar vluchtend uit de grot te voorschijn kwamen. Waren zij wel van de politie? Hadden zij misschien een valse legitimatie laten zien?

G.G. scheen niets te merken van het opzien dat ons plotseling verschijnen in een zo desolate staat wekte. In een oogwenk was hij bij onze auto en achter het stuur.

‘Vlug, Willy.’

Ik had het portier nog niet achter mij dichtgetrokken of de auto stoof vooruit.

‘Waar gaan wij heen?’

‘Naar het museum. Het kan op enkele seconden aankomen.’

Bijna onmiddellijk daarna stopten wij voor de verwaarloosde tuin. Wij vlogen de wagen uit. De veldwachter kwam ons rustig tegemoet en kondigde met zijn gewone tevreden gezicht aan dat er helemaal niets gebeurd was maar dat de auto van de conservator onder het afdak stond. Hij keek met enige verbazing naar onze kleren maar veroorloofde zich als mindere tegenover meerderen daarover geen enkele opmerking.

‘Is er nog niets gebeurd?’ vroeg G.G. Uit zijn stem klonk onmiskenbaar grote verlichting. Daarna ging hij vlug naar de achterkant van het huis gevolgd door de veldwachter en mij. Onder het afdak stond inderdaad een auto.

‘Willy,’ zei G.G. in het Engels, ‘ik ben ervan overtuigd dat het hoogstgelegen deel van de grot dat zogenaamd onbegaanbaar is en boven de begane grond ligt, zich aan de binnenzijde van de steile helling bevindt die achter het huis ligt. Ook ben ik ervan overtuigd dat er tussen dat gedeelte en de buitenlucht een verbinding moet bestaan, die vlak bij de achterkant van Rotenbergs museum uitkomt. Het eerste klopt met de kaarten die ik bestudeerd heb, het tweede verklaart het verdwijnen van de man met de blonde baard en Elsa zonder dat zij het huis aan de voorkant verlaten hebben en zonder dat het huis zelf een geheime uitgang heeft.’

‘Maar hoe is die conservator dan weer naar buiten gekomen?’

‘Dat kan immers gebeurd zijn toen de veldwachter gisteren zijn post verlaten had? Maar hij kan ook door de grot naar buiten zijn gegaan. Men kent hem hier, nietwaar?’

‘Maar juist daarom zou men zich erover verwonderd hebben wanneer hij door de gewone uitgang van de grot naar buiten was gekomen zonder dat men hem naar binnen had zien gaan.’

‘Als je bent voor wie ik je aanzie Willy heb je hetzelfde vermoeden als ik, dat dat punt volledig verklaren zou.’

Ik knikte, want inderdaad koesterde ik een dergelijk vermoeden.

‘En Elsa?’ vroeg ik.

‘Elsa zal, vrees ik..

Hij hield plotseling op.

‘Wij staan hier onze tijd op onverantwoordelijke wijze te verpraten,’ viel hij zichzelf in de rede. ‘De grote haast van mij om hier te komen werd veroorzaakt omdat ik van mening ben dat de man, die wij zoeken en die wij zoeven in de grot gezien hebben, elk ogenblik kan verschijnen. Wij moeten proberen te ontdekken waar hij naar buiten komt om ons de geheime ingang tot de grot te verraden.’

G.G. gaf nu snel zijn aanwijzingen. De veldwachter wees hij een plaats aan in het huis waar vandaan hij een deel van de helling kon overzien. Zodra hij iets verdachts merkte moest hij ons waarschuwen.

‘En denk er aan,’ zei G.G., ‘ieder menselijk wezen dat u te zien mocht krijgen, is als verdacht individu te beschouwen ook al kent u hem of haar en al verbaast u dat nog zo.’

G.G. en ik verborgen ons achter de struiken vanwaar wij een onbelemmerd uitzicht hadden op de steile berghelling.

‘Nu opgepast, Willy,’ fluisterde G.G., ‘hij kan elk ogenblik komen maar het kan ook nog een hele poos duren.’

Ik lag doodstil, wat bij de spanning waarin ik verkeerde bijna ondraaglijk was. Gelukkig kwam aan die toestand spoedig een eind. Plotseling hoorden wij vlak bij ons op de helling een licht geritsel en het naar omlaagglijden van wat steengruis. En direct daarop verscheen de man met de blonde baard, die als uit de grond scheen op te rijzen. De plek konden wij gemakkelijk localiseren omdat die aan de voet van een grote boom lag, terwijl er op de helling maar weinig bomen stonden. De man stond daarbij ongeveer twee meter boven de begane grond. Met éen sprong stond hij op de grond tussen de helling en de achterkant van het huis. Hij haalde een sleutel te voorschijn en strekte zijn hand al uit naar de deurknop toen G.G. te voorschijn sprong, mij met zich meetrekkend en de man, die op zo’n verrassende manier uit de grond gerezen was keek in de loop van onze revolvers. Ook de veldwachter kwam aanlopen met een gezicht waarop verbazing en ontsteltenis te lezen stond.

‘Wat doet u in vredesnaam, heren?’ vroeg hij, ‘dit is meneer de conservator.’

‘Ik geloof dat je je vergist, vriend,’ zei G.G. bedaard. ‘Hou jij hem even onder schot, Willy,’ en met een paar snelle bewegingen had G.G. de lange blonde baard en de pruik verwijderd. Voor ons stond met een doodsbleek gezicht, dat hier en daar plekken van de kleefstof vertoonde waarmee de baard bevestigd was geweest, professor Rotenberg.

Hoewel ik langzamerhand deze oplossing als waarschijnlijk was gaan beschouwen voelde ik mij toch sterk onder de indruk. Bovendien bleef er nog zoveel raadselachtigs over, dat deze eerste ontdekking mij eigenlijk niet meer dan een incident scheen, van groot belang weliswaar, maar dat de eigenlijke oplossing nog bij lange na niet gebracht had. Uit enkele uitlatingen van G.G. evenwel had ik al kunnen opmaken dat hij de samenhang van de gebeurtenissen begreep of althans vermoedde.

Intussen was Rotenberg weer enigszins op zijn verhaal gekomen.

‘Wie bent u?’ vroeg hij op hoge toon, ‘en wat betekent deze door niets gemotiveerde aanval?’

‘Wie wij zijn doet voorlopig niet terzake,’ antwoordde G.G., ‘en wij hebben u hiérom aangevallen.’

Na een korte hevige worsteling, waaraan mijn revolver en de stevige vuisten van de veldwachter te pas moesten komen, had Rotenberg de handboeien om.

En toen gebeurde er iets dat niemand van ons verwacht had. Zonder enige voorafgaande waarschuwing veranderde Rotenberg in een wild dier. Hoewel zijn handen geboeid waren ontwikkelde hij een kracht en snelheid die ons verbijsterden. Er waren ogenblikken waarop wij met ons vieren

over de grond rolden en voor het zover was dat wij hem in bedwang konden houden had ik een hevige slag met zijn geboeide handen in mijn gezicht te pakken en G.G. een schop in de maagstreek, die hem voor enkele minuten de adem benam. Het slot was dat de razende man gebonden werd met een lang touw dat de veldwachter uit onze auto haalde.

Rotenberg lag nu stil met gesloten ogen. De aanval van razernij was voorbij en hij was nu zo uitgeput dat het touw feitelijk overbodig was. G.G. keek enkele ogenblikken op hem neer en uit zijn ogen sprak niet alleen afschuw maar ook medelijden.

‘Wij zullen hem naar binnen brengen, hier kan hij niet blijven liggen. En jij, Willy moet je gezicht eens goed wassen, het zit vol bloed, Rotenberg heeft je lelijk toegetakeld. Maar wij moeten ons haasten, er is nog veel te doen.’

Rotenberg liet zich als een zak naar binnen dragen, zonder een beweging te maken. De veldwachter haalde uit de Bode fris water, waarmee ik mijn gezicht schoonmaakte. G.G. had intussen in verschillende kasten gekeken. De meeste waren leeg, maar in enkele hingen kledingstukken en in andere stonden flessen en flesjes met etiketten en enkele instrumenten, waarvan ik het gebruik niet kende. Aan het dreigende gezicht van G.G. kon ik zien, dat hij daar meer van wist dan ik, en toen hij opnieuw een blik op Rotenberg wierp, lag er in die blik meer afschuw dan daarvoor. Na enige tijd met de handen op de rug heen en weer gelopen te hebben bleef hij plotseling voor mij staan en legde zijn handen op mijn schouders.

‘Willy,’ zei hij, ‘nu komt het moeilijkste, als tenminste alles wat ik uit mijn observaties meen te mogen deduceren in overeenstemming blijkt met de waarheid. Het is mijn plicht nü te handelen, want het lot van anderen staat op het spel. Maar ik zie er ontzettend tegen op.’

Bij de laatste woorden had zijn stem getrild. Ik herinnerde mij niet G.G. gedurende de lange jaren van onze samenwerking ooit zo te hebben gezien.

‘Ik zal je bijstaan zoveel ik kan,’ zei ik.

‘Nee Willy, dat is het juist,’ antwoordde hij. ‘Je hulp kan niets uitrichten. Ik moet je zelfs verbieden mij te helpen.’

‘Waarom?’

De manier, waarop G.G. gesproken had, had mij ontroerd.

‘Het is eenvoudig een kwestie van zenuwen,’ antwoordde hij. ‘Mijn zenuwen zijn sterker dan de jouwe.’

‘Ik ben anders spreekwoordelijk nuchter,’ merkte ik op.

‘Beste jongen, ik wil je geen illusies ontnemen,’ zei hij, ‘maar ik ken weinig mensen die gevoeliger zijn dan jij. Je nuchterheid is een fabel die je zelf hebt uitgevonden.’

Ik haalde mijn schouders op.

‘Hoe dan ook,’ vervolgde G.G., ‘ik moet mijn verbod handhaven, je móet mij alleen laten gaan. Als het nodig is zal ik je hulp inroepen.’

Ik wilde iets zeggen maar hij liet mij niet aan het woord komen.

‘Geen tegenspraak, Willy, je houdt mij daarmee van mijn plicht af.’

Plotseling wendde hij zich tot de veldwachter.

‘De bewaking van de gevangene laat ik aan u over,’ zei hij. ‘U bent verantwoordelijk voor hem tegenover uw superieuren. Het is misschien de belangrijkste taak die u ooit is opgedragen. En laat volstrekt niemand het huis binnen.’

De veldwachter stond in de houding en salueerde.

‘Wat jou betreft, Willy,’ zei G.G. in het Engels, ‘jij houdt hier een oogje in het zeil, maar ik zal je ook iets te lezen geven. Je zult dan tenminste enigszins voorbereid zijn op wat ik waarschijnlijk vinden zal.’

Ik keek hem verbaasd aan. G.G. gaf mij het dunne pakje kranten dat hij ‘s morgens ontvangen had.

‘Lees de met blauw omlijnde artikelen,’ zei hij.

En toen ik opkeek zag ik hem met vlugge stap door de kamerdeur verdwijnen.
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De kale kamer in het verlaten huis, waar ik de met blauw omlijnde artikelen uit enige oude nummers van het Berliner Tageblatt las, staat mij nog zo duidelijk voor ogen of het gisteren geweest is. Daar kreeg ik toen voor het eerst inzicht in de sinistere waarheid. Rotenberg verroerde zich niet en zijn ogen bleven gesloten. Ik wist dat hij Engels verstond. Had hij het gesprek tussen G.G. en mij begrepen? Ik verkeerde in dit opzicht in het onzekere want het was de vraag of hij toen bij zijn volle bewustzijn was geweest.

De veldwachter stond naast Rotenberg. Hij hield een revolver in zijn hand en probeerde heldhaftig te kijken, waar op dat ogenblik niet de minste reden voor bestond.

Ikzelf had een van de weinige houten stoelen genomen en bij het raam gezet. Nu en dan wierp ik een blik op de beide anderen, maar het duurde niet lang of ik vergat op te kijken en hield niet meer, zoals G.G. had gevraagd, een oogje in het zeil. Want wat ik las boeide mij en wat ik daaruit meende te mogen afleiden bracht mij in een toestand van ontzetting die moeilijk te beschrijven is. De eerste berichten die ik las waren twee beschouwingen onder wetenschappelijk nieuws, die meer dan twee jaar oud waren.

De eerste beschouwing bevatte een bespreking van een boek van Rotenberg, dat toen juist verschenen was en handelde over de werking van bepaalde vergiften op de longen. Het werk van Rotenberg werd als van de allergrootste betekenis geprezen en de schrijver een sieraad van de wetenschap, een door en door consciëntieus onderzoeker en tevens een geniaal mens genoemd.

Een tweede beschouwing, enkele dagen later in hetzelfde blad, maar van iemand anders, deed aan de lof, die Rotenberg toegezwaaid was, niets af, maar sprak de mening uit dat de onderzoekingen, waaruit de schrijver tot zijn geniale conclusies was gekomen, te duur gekocht waren door het

lijden van talloze levende wezens. Want vivisectie was hier op grote schaal toegepast en het leven van veel grotere of kleinere dieren was hier opgeofferd. De beschouwing eindigde met een kort maar heftig betoog tegen vivisectie in het algemeen.

Er volgde nu een polemiek tussen de schrijver van deze tweede beschouwing en Rotenberg, die zich niet alleen gebelgd toonde over de manier waarop zijn tegenstander de vivisectie bestreden had, maar zich blijkbaar gekwetst voelde in zijn ijdelheid. Hij schreef daarom heftig en persoonlijk. Het was een polemiek, zoals ik die in onze Hollandse kranten ook wel eens gelezen had, maar van de kant van Rotenberg hatelijker en krasser dan ik die in ons land ooit aangetroffen had. De redactie zou er volgens mij beter aan gedaan hebben de polemiek, na de eerste stukken, te sluiten. Toen zijn tegenstander voet bij stuk hield en over weerzinwekkende dierenmishandeling terwille van dubieuze resultaten sprak, antwoordde Rotenberg, die onder het schrijven zijn zelfbeheersing meer en meer scheen te verliezen dat hij erkennen moest, dat proeven op dieren genomen geen absolute bewijskracht hadden voor het menselijk lichaam. Dit kon echter hoogstens bewijzen dat het uit wetenschappelijk oogpunt wenselijk zou zijn dergelijke proeven ook op mensen te verrichten. Dit leek, oppervlakkig gezien, ondoenlijk. Maar waarom zou men niet de lichamen van ter dood veroordeelde misdadigers voor zulke doeleinden beschikbaar stellen, mits de proeven pijnloos voor hen waren? De parasieten van de maatschappij dienden dan tenminste nog op deze wijze de gemeenschap.

Deze meningsuiting van Rotenberg ontketende een storm van verontwaardiging, die zich via allerlei ingezonden stukken luchtte. Zijn repliek gaf blijk van overmatige ijdelheid en nerveuze overspanning. Daarop volgde een hiaat van een paar maanden tussen de mij ter hand gestelde berichten en vervolgens een korte mededeling, dat de enige zoon van F.otenberg zich om onbekende redenen door het

hoofd geschoten had en dat men de ongelukkige vader naar een sanatorium in de buurt van Berlijn gebracht had. De moeder was allang gestorven. Hieraan werden beschouwingen vastgeknoopt over de buitengewone geestesgaven van Rotenberg met de beste wensen voor zijn herstel. Onder deze treurige omstandigheden vond niemand blijkbaar meer de moed over zijn merkwaardige opvattingen van de vivisectie te schrijven. Drie maanden later berichtte het Tageblatt dat Rotenberg geheel hersteld was, maar dat hij, met het oog op zijn gezondheid, Berlijn verlaten zou. Naar verluidde had hij in de Harz een kleine bezitting gekocht om daar een sanatorium te vestigen. Rotenberg was een vermogend man. Het slot van de berichten werd gevormd door een kort verslag van de oprichting van het sanatorium in Schierke, waarbij veel officiële personen tegenwoordig waren geweest, en Rotenberg een schitterende rede had gehouden. De inrichting werd zeer geroemd en er volgde een lofspraak op de buitengewone bekwaamheden van de directeur en zijn grote verdiensten tegenover de lijdende mensheid, door een deel van zijn vermogen te besteden tot oprichting van een dergelijke instelling voor het algemeen nut.

Aan het onaangename incident in verband met de gevoerde polemiek over vivisectie dacht blijkbaar niemand meer. Als men er al aan dacht zal men aangenomen hebben dat hij toen al, als gevolg van overmatig werken, in een overspannen toestand verkeerde, die nog verergerd werd door de dood van zijn zoon. Maar ik, die deze reeks artikelen achter elkaar gelezen had, kon aan niets anders denken dan juist aan dat incident. Ik dacht eraan dat het juist de ‘parasieten van de maatschappij’ waren, Elsa uitgezonderd, die ontvoerd waren en ik dacht aan de aanval van razernij die Rotenberg net gehad had.

Ik keek op om tot de ontdekking te komen dat Rotenberg mij strak aan lag te kijken met die fanatieke blik in zijn ogen die ik al eerder opgemerkt had. Toen onze blikken

elkaar ontmoetten glimlachte hij tot mijn verbazing.

‘Ik versta zeer goed Engels,’ zei hij, ‘en dus heb ik begrepen wat u en uw vriend daarnet gezegd hebben. Ook begrijp ik wat u zoeven gelezen hebt.’

Het was nauwelijks te geloven. Deze man, die zojuist nog een wild beest geweest was sprak nu op een zachte, vriendelijke toon. Ik kon mijn afschuw nog niet overwinnen en antwoordde niet.

‘Het is merkwaardig hoe goed u Engels spreekt,’ zei hij. ‘Een Amerikaan zou het u niet verbeteren.’

De laatste woorden had hij wat spottend gezegd. Opeens viel het mij in dat hij wel vermoeden moest dat G.G. en ik en de gebroeders Neumann dezelfde personen waren. Ook in Harzburg had hij ons samen Engels horen spreken en de vorsende blik die hij nu voortdurend op mij gericht hield, sprak van herkennen.

Ook nu antwoordde ik niet, wat hem er niet van weerhield verder te spreken.

‘U en uw vriend zijn vermoedelijk redelijke mensen,’ zei hij. ‘Misschien hebt u, dat meen ik bij onze eerste kennismaking te hebben opgemerkt, zin voor kunst en wetenschap. In dat geval zult u voor het standpunt dat ik inneem veel moeten voelen. Ik heb de moed gehad voor mijn overtuiging uit te komen en daarnaar te handelen. Dat durven de meeste mensen niet, maar ik heb het gedurfd. Iedereen moet mij daarom des te meer bewonderen. Natuurlijk moest ik in het geheim handelen. Belachelijke en sentimentele overwegingen van anderen mochten mij niet weerhouden van wat mijn wetenschappelijke plicht mij voorschreef. Wij, de genialen, lijken dikwijls hard en onverbiddelijk, maar bij ons mag men niet de maatstaf aanleggen waarmee men gewone mensen beoordeelt. Wij ontvangen onze aanwijzingen van een macht die boven elke mensenmacht staat.’

Het leed geen twijfel of Rotenberg sprak in volle ernst. Er had een geestdrift uit zijn woorden geklonken die niet gehuicheld kon zijn. Maar dan … Ik dacht eraan dat hij al

eens eerder in een sanatorium verpleegd was. Was hij opnieuw geestesziek? Of was hij dat in de laatste jaren altijd geweest? Het is bekend hoe lang sommige krankzinnigen hun toestand verborgen kunnen houden.

Achter het huis klonk de stem van G.G. Wij hadden de deuren van kamer, gang en keuken en ook de buitendeur open laten staan om een eventueel roepen dadelijk te kunnen beantwoorden.

‘Kom mij helpen, Willy,’ riep G.G. ‘Laat de veldwachter geen ogenblik zijn post verlaten, maar jouw hulp heb ik hier nodig.’

In een ogenblik was ik achter het huis.

Op de helling, waar wij eerder de conservator gezien hadden, stond G.G. Zijn rechterarm had hij om een vrouw geslagen die zonder die steun zeker op de grond gevallen zou zijn. Haar hoofd lag tegen zijn borst en zij hing meer in G.G.‘s greep dan dat zij stond. Haar kleren waren aan flarden en haar ogen gesloten. Het was moeilijk in deze jonge vrouw Elsa te herkennen die wij in het Garten-hotel hadden zien dansen en koketteren. Haar gezicht was bleek met diepe kringen onder haar ogen. Het was of zij in enkele dagen jaren ouder was geworden.

‘Wij moeten proberen haar die steile helling af te krijgen,’ riep G.G. mij toe. ‘Lopen kan zij niet. Ik vraag mij zelfs af of zij bij bewustzijn is. Ik zal haar zover mogelijk naar beneden laten zakken, dan zal ik haar loslaten en moet jij haar opvangen.’

De plaats waar G.G. stond was ongeveer twee meter van de begane grond en die twee meter vormden een rechte rotswand. Daarboven was de helling zo steil dat hij bijna niet te beklimmen was. Het was voor G.G. niet makkelijk Elsa te laten zakken omdat hij zich op die steile helling nauwelijks bukken kon maar het lukte toch en ik ving Elsa gemakkelijk op. Met éen sprong was G.G. beneden, en wij droegen de nu werkelijk bewusteloze Elsa het huis in en naar de kamer recht tegenover die waar Rotenberg zich bevond.

‘Zij is bewusteloos, wij kunnen haar wel even alleen laten,’ zei G.G. met een eigenaardig schorre stem. ‘Kom mee, Willy.’

Met vaste tred liep hij naar de kamer waar Rotenberg lag. Hij ging regelrecht naar hem toe.

‘Ellendeling,’ hoorde ik hem zeggen en hij hief een gebalde vuist op, om de man op zijn gezicht te slaan.

‘Geoffrey,’ riep ik, ‘een weerloze.’

Hij keek mij met bloeddoorlopen ogen aan.

‘Wat heeft hij met weerlozen gedaan?’

‘Je zou het je zelf later verwijten, Geoffrey.’

Hij streek zich met zijn hand over zijn voorhoofd en ik zag dat de spieren van zijn hals, die als koorden gespannen waren geweest, zich langzaam ontspanden.

‘Ik geloof dat je mij van een stommiteit hebt teruggehouden,’ zei hij toen. ‘Maar er zijn dingen die ook mij uit mijn gewone doen brengen en die mij ertoe zouden brengen de misdadige kop van zo’n schoft te pletter te slaan.’

En plotseling nam hij de stoel, waarop ik zoeven nog gezeten had en smakte die met zo’n kracht op de grond dat er een poot afbrak. Daarna kalmeerde hij snel.

Rotenberg had geen geluid gegeven. Angst had hij niet getoond, wel lag er een uitdrukking van verbazing op zijn gezicht.

‘Ik had u voor verstandiger gehouden,’ zei hij toen. ‘Wie maakt zich nu zó driftig om dingen die ondernomen werden in het belang van de wetenschap? U hebt weinig gevoel voor wat de mensheid vooruit kan brengen.’

Opnieuw streek G.G. zich over zijn voorhoofd en keek mij aan.

Ik zei niets maar maakte een gebaar. Onmiddellijk stonden wij op de gang.

‘Ik heb mij als een kwajongen gedragen, Willy,’ zei G.G. ‘Ik vermoedde zelf al dat Rotenberg niet goed bij zijn hoofd is. Dat is ook de enige verklaring voor het onheil dat hij gesticht heeft. Waanzin ontneemt hem elke zin voor proportie

en afmetingen. Ook Rotenberg is een slachtoffer.’

‘Waarvan, Geoffrey?’

‘Van wetenschappelijk fanatisme. Het zijn sterke benen die de last van het genie kunnen dragen.’

Wij gingen naar de kamer waar Elsa nog in dezelfde houding lag.

‘Wij kunnen niets voor haar doen voor zij bijgekomen is,’ zei G.G. ‘Het zou mij veel waard zijn wanneer wij deze jongedame voor opspraak en schandaal konden bewaren. Zij heeft een harde, eigenlijk veel te harde, les gehad. Uiterlijk vertoont zij geen enkel teken van mishandeling. Als het mogelijk is zou ik haar zelfs het bezoek van een dokter willen besparen maar dat zal afhangen van de toestand waarin zij verkeert wanneer zij bijkomt.’

Hij boog zich over haar heen.

‘Ik geloof dat het niet lang zal duren voor zij bijkomt,’ zei hij, ‘en het zou mij verbazen wanneer de zekerheid dat het gevaar voorbij is niet een afdoend geneesmiddel zal blijken. Het is vooral de angst die haar in deze toestand gebracht heeft. Ga jij nu naar het hotel dat hier tegenover ligt, Willy. Het is een kwestie van een paar minuten. Daar kun je de dokter in Rübeland bellen en de politie in Blankenburg. De zaak met de andere ontvoerden is zo ernstig dat geen dokter alleen zal willen ingrijpen zonder hulp van een collega. Laat dus ook de politie voor medische hulp zorgen maar eveneens voor de aanwezigheid hier van een paar hogere beambten en wel zo spoedig mogelijk.’

Ik keerde mij om en wilde gaan.

‘Wacht even, Willy,’ zei G.G. ‘Ik zou je aan willen raden ook het Broeken-hotel op te bellen om te vragen hoe het met Malvine is. Zeg maar dat zij vanavond of morgenochtend meer van ons zal horen. En nu vlug maar, want ik zou graag zien dat je er bij was als deze jongedame bijkomt.’
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Ik handelde volgens de aanwijzingen van G.G. De dokter van Rübeland bleek in de omtrek bezoeken af te leggen maar men zou proberen hem zo spoedig mogelijk te bereiken. De politie in Blankenburg toonde zich enigszins sceptisch, maar toen ik zei in het bezit te zijn van een volmacht van de politie in Berlijn, evenals G.G. namens wie ik telefoneerde, werd mij beloofd, dat aan onze wensen onmiddellijk voldaan zou worden.

Op de Broeken kreeg ik de directeur van het hotel aan het toestel. Hij vertelde mij dat de jongedame die ochtend pas om tien uur wakker was geworden. Zij klaagde toen nog over hoofdpijn maar die was nu verdwenen. Verder had zij zich streng gehouden aan mijn aanwijzingen haar kamer niet te verlaten. En ja, meneer Römer was ook nog op de Broeken. Hij zwierf in en om het hotel en scheen alleen maar oog te hebben voor lange, mannelijke gasten. Wat hij eigenlijk uitvoerde begreep de directeur niet. Ik achtte mij nu gerechtigd het arrest van Malvine op te heffen en aan Albert Römer de boodschap te laten overbrengen dat hij niet langer hoefde uit te kijken, een boodschap, die de directeur beloofde over te brengen en die hem, zoals ik door de telefoon kon merken, sterk intrigeerde. Na de toezegging dat ik diezelfde avond of de volgende morgen nog van mij zou laten horen hing ik op.

In het museum teruggekeerd vond ik daar nog niets veranderd. Alleen hoorde ik uit de kamer waar Rotenberg lag en waarvan de deur nu gesloten was de stem van Rotenberg die op de meest rustige wijze met de veldwachter leek te praten.

Ik was nog geen vijf minuten terug toen Elsa tekenen van leven begon te vertonen. De eerste op wie haar blik viel was G.G. Het was roerend maar tevens tragisch om te zien hoe gebroken deze vrouw was terwijl zij nog maar zo kort

geleden in haar lichtzinnigheid en koppigheid aan ieder die haar zag door haar opvallende gedragingen aanstoot had gegeven. Als een kind drukte zij zich tegen G.G. aan en met grote angstige ogen vroeg zij: ‘U gaat toch niet meer weg? Ik herken u wel, u bent meneer Gill en daar staat dr. Hendriks. U bent gekomen om mij te helpen, om mij te redden…’

‘Er is niet het minste gevaar meer,’ zei G.G. geruststellend. ‘De man waar u bang voor bent is voortaan onschadelijk.’

Eerst leek deze mededeling haar rustiger te maken maar plotseling was het of een schok door haar lichaam voer.

‘Mijn zuster,’ riep zij en sloeg haar handen voor haar gezicht, ‘mijn zuster is ook ontvoerd door die vreselijke man. Ik had haar misschien kunnen redden als ik maar gesproken had, maar ik dacht alleen maar aan mijzelf. O het is allemaal leugen en bedrog en ellende geweest.’

Zij huilde nu zo hevig dat haar hele lichaam er van schokte.

‘Kalm blijven, juffrouw,’ zei G.G., haar over haar haren strijkend zoals men dat bij een kind doet. ‘Uw zuster is veilig en haar is geen kwaad overkomen.’

‘Dat is ook uw werk,’ zei zij, toen zij een beetje kalmer was geworden en zij wilde zijn hand grijpen maar G.G. weerde haar af.

‘Nee,’ zei hij en wierp een blik in mijn richting waarin weer een beetje van de oude humor lag. ‘Deze keer bent u aan het verkeerde adres. Uw zuster heeft haar redding te danken aan dr. Hendriks.’

En of ik nu hoog of laag sprong, ik moest de vurige dank aanhoren waarmee Elsa nu mij overstelpte, terwijl ik mij er terdege van bewust was dat ik aan de redding van Malvine eigenlijk helemaal niets gedaan had.

De dankbare jongedame werd nu werkelijk kalm. G.G. bracht haar daarop met de auto naar het hotel waar zij onmiddellijk in bed gestopt werd en weldra rustig sliep. Na

haar in de goede zorgen van de doodnieuwsgierige vrouw van de hotelhouder te hebben aanbevolen keerde G.G. naar het museum terug waar ik met ongeduld op hem gewacht had.

Na een uur verschenen bijna op hetzelfde ogenblik, de politie uit Blankenburg in gezelschap van een dokter, en de dokter uit Riibeland, een kleine man die zeer ontsteld en zenuwachtig was. Men nam alles in ogenschouw en bezocht in gezelschap van G.G. de plaats waar de slachtoffers van Rotenberg zich bevonden. G.G. verzette zich opnieuw tegen mijn voornemen ook mee te gaan.

‘Willy,’ zei hij, ‘dit zijn gruwelijke dingen. Jouw aanwezigheid kan voor niemand nuttig zijn, allerminst voor jezelf. De politie, de dokters en mij roept de plicht maar voor jou bestaat die plicht niet.’

‘Maar ik heb vanaf het begin dit geval meegemaakt…’

‘Ik zal je er dan ook van a tot z verslag over uit brengen. Maar als vriend zeg ik je: sta er niet op zelf mee te gaan.’

Hij had met grote ernst gesproken en wat hij zei was volkomen logisch. Ik zwichtte dan ook voor zijn aandrang.

Rotenberg liet zich, tegen onze verwachting in, zonder veel moeite met een auto door de politie meevoeren. Het vervoer van de vijf mishandelde mensen, aan wie de eerste medische hulp al was verleend, vond tegen de avond, eveneens in auto’s en onder toezicht van de beide dokters, plaats. Merkwaardig genoeg was de enige plaats in de buurt, waar zij goede verpleging konden krijgen, het sanatorium van Rotenberg. Van de ontsteltenis die daar heerste, toen langzamerhand doorlekte wat er gebeurd was, is het moeilijk zich een denkbeeld te vormen. Rotenberg was voor zijn patiënten altijd vriendelijk en zorgzaam geweest en voor de jongeren een vaderlijke vriend. Zij hielden allemaal van hem en nu opeens dit!

Toen de slachtoffers van Rotenberg vertrokken waren besloten G.G. en ik naar Blankenburg te gaan om te horen wat er verder met Rotenberg gebeurd was. Elsa lieten wij

achter in de hoede van de hotelhoudster. Het bleek dat Rotenberg zeer kalm was en voor de politie volledige bekentenissen had afgelegd. Hij scheen zich niet bewust te zijn van het misdadige in zijn handelingen en vond eerder dat de politie misdadig was omdat die hem in zijn wetenschappelijke proefnemingen dwarsboomde. Hij wist wel dat de menselijke domheid en sentimentaliteit zo ver gingen dat men wat hij gedaan had afkeurde en zelfs strafbaar achtte, maar werkelijke genialiteit werd altijd miskend. Hij was zijn tijd ver vooruit en dat zou men later wel inzien. Zonder omwegen bekende hij ook dat hij het was geweest die op mij geschoten had. Hij had er een kinderlijk genoegen in dat hij mij als tweede spook verschenen was. Een geleerder Brockenspook had de beroemde berg nooit gekend. Toen hij bij zijn terugkomst uit Rübeland dat gesprek op straat had gehoord was het hem meteen duidelijk geweest dat de man die hij in Harzburg als dr. Wilhelm Neumann had leren kennen de stille van de politie moest zijn. En zijn broer zou dan ook wel tot de politie behoren. In geen geval mocht de politie ingrijpen in zijn wetenschappelijk werk. Hij begaf zich onmiddellijk naar het Broeken-plateau en had het geluk mij daar tegen zonsondergang aan te treffen, maar helaas, ik was hem door de vingers geglipt. Maar hij was een energiek man. Hij had de moed nog niet opgegeven en was om het hotel blijven heenzwerven tot laat in de nacht. Uit zijn verwarde verhalen bleek duidelijk dat hij dit in een soort van zinsverbijstering gedaan had en vol machteloze woede dat hij mij niet bereiken kon. Het was wel zeker dat de vreemde figuur, die ik in het holst van de nacht bij de duivelspreekstoel had gezien niemand anders dan Rotenberg was geweest.

Luid lachend vertelde hij nog hoe hij ons de volgende ochtend in zijn auto gevolgd was naar Rübeland. Wij dachten door onze vermomming af te leggen veilig te zijn maar hij had dadelijk begrepen wie wij moesten zijn.

Geen ogenblik had hij evenwel kunnen vermoeden dat

het ons zou lukken zijn laboratorium, zoals hij het noemde, in het alleen aan hem bekende bovenste gedeelte van de grot te ontdekken. Hij liet zich aan de personen op wie hij experimenteerde nooit anders zien dan als de man met de blonde baard. Ook die ochtend was hij als conservator door het geheime laboratorium in de grot gekomen. Daar had hij ons bespied en zich verheugd in onze vergeefse pogingen om hem te vinden, hoe gevaarlijk hij het ook vond dat wij onze verdenkingen met de Hermannshöhle verbonden. Wij moesten tot elke prijs uit de weg geruimd worden. Dat zou hem niet moeiüjk gevallen zijn, maar wij waren hem te vlug af geweest.

Hij zei al die dingen op een toon of hij over de meest alledaagse dingen sprak. Over het feit dat Rotenberg niet toerekenbaar was bestond dan ook geen verschil van mening.

Gevraagd waarom hij zich niet uitsluitend tot de ‘parasieten van de maatschappij’ beperkt had maar ook Elsa von Heimer voor zijn wetenschappelijke experimenten gebruiken wilde antwoordde hij vloekend dat zij de slechtste van allemaal was. Maar over het waarom van deze uitspraak wilde hij zich niet uitlaten.

G.G. die in deze hele zaak de leiding had voorkwam, dat de politie in Blankenburg bericht aan Von Heimer zenden zou. G.G. nam het op zich daarvoor te zorgen en zou de dochter persoonlijk naar haar ouders terugbrengen.

De volgende ochtend vertrokken wij met de eerste trein van Blankenburg naar Rübeland, waar wij Elsa zeer bleek maar veel kalmer aantroffen.

Zij begroette ons met vreugde, dat was duidelijk te zien. Van het vroegere gemaniëreerde en kokette was niets overgebleven. Zij was hartelijk maar niet behaagziek.

‘Waar is mijn zuster?’ was haar eerste vraag.

‘Vandaag nog hoop ik u bij haar te brengen,’ zei G.G., ‘en dan gaan wij samen naar uw ouders in Berlijn. Ik moet u echter eerst twee vragen stellen. Is het u bekend wie de

man met de blonde baard is met wie u in uw grenzeloze dwaasheid hierheen gekomen bent?’

‘Mijn beul?’ zei zij hartstochtelijk. ‘Hij is de conservator van het museum dat professor Rotenberg hier gaat stichten. Zijn naam is Von Buchs.’

Het verbazingwekkende feit drong tot mij door dat Elsa nog steeds niet wist dat Rotenberg haar beul was geweest.

‘De naam en betrekking waren verzinsels,’ antwoordde G.G. terwijl hij haar hand pakte. ‘Die man was professor Rotenberg zelf in een vermomming die ons allemaal bedrogen heeft.’

De ontsteltenis die deze woorden bij Elsa wekten was zó groot dat wij een ogenblik meenden dat zij flauw zou vallen. Met een geweldige inspanning wist zij haar ontroering meester te worden. Ik vroeg mij af waarom deze mededeling haar zo ontroerd had.

‘Gisteravond hebben wij met de professor gesproken,’ vervolgde G.G. ‘Wij zijn ervan overtuigd dat hij niet toerekeningsvatbaar is. Maar hij zei toch nu en dan dingen die niet uitsluitend op zijn ziekelijke fantasie berustten. Daarom moet ik u verzoeken nog een tweede vraag te beantwoorden. Had professor Rotenberg een bepaalde reden om u te beschouwen als behorende tot wat hij de parasieten van de maatschappij noemde? Bestaat er een reden waarom hij u veracht en misschien haat?’

Elsa was eerst vuurrood en toen doodsbleek geworden. Het duurde lang voordat zij antwoordde.

‘Ik weet het niet,’ zei zij toen. ‘Waarom zou hij mij verachten of haten?’

Het was meer dan duidelijk dat zij niet antwoorden wilde. Ik zag dat G.G.‘s ogen de bekende harde uitdrukking aannamen.

‘Juffrouw Von Heimer,’ zei hij kort en gedecideerd, ‘ik ben bereid u door alle moeilijkheden die zich zullen voordoen heen te helpen. Maar in ruil daarvoor eis ik openhartigheid. Als u nu niet openhartig kunt zijn trek ik mijn

handen van u af en zult u de gevolgen van uw eigen onverstand zonder mijn raad of hulp moeten dragen.’

Elsa capituleerde onmiddellijk.

‘Ik ben bereid openhartig te zijn,’ zei zij bijna fluisterend, ‘maar u kunt toch wel begrijpen dat ik een ogenblik aarzelde. Ik zal u dingen moeten vertellen die voor mij niet eervol zijn. Maar ik begrijp dat ik tegenover u en dr. Hendriks spreken moet. U vraagt mij of professor Rotenberg reden had om mij te verachten en te haten. Ja!’

‘En waarom?’

‘Ik heb met veel mannen gespeeld, meneer Grill, maar met niemand schandelijker dan met Hermann Rotenberg, de zoon van de professor. Wat er precies gebeurd is zal u noch dr. Hendriks interesseren, maar het einde was …’

‘U hoeft niet verder te spreken,’ viel G.G. haar in de rede. ‘Wij weten dat de zoon van professor Rotenberg zelfmoord pleegde.’

Zij boog het hoofd en het bleef enige ogenblikken stil.

‘Ik dank u voor uw openhartigheid en ik begrijp, dat u dat veel moeite gekost moet hebben,’ zei G.G. de stilte verbrekend, ‘maar u zult ons toch nog meer moeten vertellen. Wij moeten weten wat er op die avond van de ontvoering van uw zuster gebeurd is en waarom u later met die zogenaamde Von Buchs hierheen gekomen bent.’

Elsa zat nog steeds stilletjes voor zich uit te kijken.

‘Ik ben helemaal in uw handen,’ zei zij eindelijk langzaam. ‘Ik zal u mijn vertrouwen wel moeten schenken maar ik heb goddank het gevoel dat ik u vertrouwen kan.’

‘Het doet mij genoegen dat u ons vertrouwen schenkt,’ antwoordde G.G. ‘Dat is het enige middel om te voorkomen dat van uw ondoordacht en tragisch avontuur te veel naar buiten bekend wordt. Als het maar enigszins mogelijk is zal uw vertrouwen tot dr. Hendriks en mij beperkt blijven. En, om het u gemakkelijker te maken wil ik u wel zeggen, dat ik wat ik eerst vermoedde nu wel zeker weet. Uw zuster werd ontvoerd in de veronderstelling dat u het was.’

‘Hoe weet u dat?’ vroeg Elsa hoogst verbaasd. ‘Dat doet op dit ogenblik minder terzake,’ luidde het antwoord. ‘Wij wachten met belangstelling op uw mededelingen.’
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Elsa spaarde zichzelf niet. Zonder zich schoon te praten, zonder omwegen ja bijna ruw kwam haar verhaal eruit. Hoe zij zich niet had kunnen schikken in het conventionele leven van een Berlijns jong meisje en hoe zij er toe gekomen was, meestal zonder voorkennis van haar ouders, veel uit te gaan en zelfs gelegenheden te bezoeken waar zij niet had behoren te komen, althans in de ogen van de brave, conventionele Berlijnse huisvaders en huismoeders. Ze had daar veel jonge mannen leren kennen. Zij had zich het hof laten maken tot op de grens van het indecente. Zij had jongelui het hoofd op hol gebracht om hun, wanneer zij meenden haar veroverd te hebben, de bons te geven en dan een nieuwe bewonderaar aan zich te binden.

De zelfmoord van de jonge Rotenberg had haar natuurlijk sterk getroffen maar toch niet zo, dat zij daardoor op andere wegen werd gebracht.

Al een maand of zes geleden was zij in aanraking gekomen met de man die zij voor Von Buchs hield en die vertelde conservator van het op te richten museum in Rübeland te zijn. Deze man had een grote invloed op haar gekregen die zijzelf niet verklaren kon. Was het liefde? Misschien, maar dan was die liefde sterk met vrees gemengd.

Op het punt van de verhouding tussen de geslachten waren haar opvattingen zeer vrij. En toen Von Buchs’ invloed op haar groter en groter werd en hij er op aandrong dat zij met hem enige dagen in zijn ‘nestje’ in Rübeland zou doorbrengen was zij, na lange tegenstand, voor zijn aandrang gezwicht. Er behoefde immers geen haan naar te kraaien? Zulke korte uitstapjes had zij vroeger ook wel ondernomen met vriendinnen of zelfs met vrienden. Maar nog nooit met éen vriend. Haar ouders, aan haar excentrieke invallen gewend, zouden geen bezwaren maken.

Ditmaal gebeurde dat echter wel. En toen kwam zij met

von Buchs overeen dat hij haar eenvoudig op een avond met een auto zou komen afhalen. Zij zou voor enkele dagen weglopen.

Zij berichtte Von Buchs in de middag van de fatale dag dat zij ‘s avonds alleen met de bedienden thuis was. En Von Buchs had de onvoorzichtigheid het briefje, waarin hij haar meedeelde hoe laat zij bij het hek in de tuin moest zijn te adresseren aan juffrouw Von Heimer, zonder voorletter. Het kwam in het begin van de avond in handen van haar zuster en die besloot te doen wat zij kon om Elsa van die dolle stap te weerhouden. Malvine ging niet mee met haar ouders maar wendde hoofdpijn voor. Elsa was dus die avond niet alleen en haar zuster probeerde eerst met zachtheid en later met heftige dreigementen haar van haar voornemen af te brengen. In haar verontwaardiging rukte Elsa het briefje uit Malvine’s handen en stak dit bij zich. Het was trouwens alleen met B. ondertekend.

Malvine besloot toen zij zag, dat zij bij haar zuster niets kon uitrichten, een beroep te doen op de man die haar ontvoeren wilde. Wel had zij er dadelijk aan gedacht de politie te waarschuwen maar zij was beschroomd van nature en vreesde een schandaal. Bovendien, zij hoefde immers maar te roepen om in de tuin hulp te krijgen. De bedienden zouden haar dadelijk horen, maar als het maar enigszins mogelijk was moest ook het te hulp roepen van het personeel vermeden worden.

Malvine was precies om elf uur aan het hek in de tuin. De auto kwam en toen gebeurde de fatale vergissing waarop G.G. al gezinspeeld had. Rotenberg zag bij de flauwe verlichting Malvine voor haar zuster aan. Hij wenkte haar om in de auto te komen maar zij schudde het hoofd. Toen, denkend dat zijn wraak hem zou ontgaan, sprong hij uit de auto. Malvine, die de man dreigend op zich af zag komen slaakte een angstkreet die binnenshuis gehoord werd en de ontvoerder, voor alarm vrezend, pakte haar ruw beet en wierp haar in de auto, iets, dat hij zonder tegenstand kon

doen omdat zij flauw was gevallen. Daarop reed hij snel weg zonder ontdekt te hebben dat het niet Elsa was die hij ontvoerd had.

Op het ogenblik waarop Rotenberg met Malvine wegreed was Elsa door de achterdeur in de tuin gekomen. Zij was verstijfd van schrik bij de hoek van het huis blijven staan. De bedienden kwamen door de voordeur de tuin instormen, maar Elsa had de tegenwoordigheid van geest zich onmiddellijk in huis terug te trekken. Met moeite bereikte zij haar boudoir en door haar schrik, teleurstelling en bijtende jaloezie begaven haar haar krachten. Zij viel flauw.

De volgende morgen, toen zij, nadenkend over de vraag wat zij nu moest doen door de tuin wandelde, werd zij door de brutale tuinjongen Hans aangesproken. Deze vertelde haar, dat hij de vorige avond in de tuin was geweest, en dat hij haar de achterdeur had zien uitkomen en later door die deur weer naar binnen had zien gaan, zonder dat zij aan iemand daarvan iets scheen gezegd te hebben, of een poging had gedaan om te helpen, en nu kwam hij met een onschuldig gezicht vragen wat hij aan de politie zeggen moest.

Elsa beging toen de onvoorzichtigheid te zeggen dat het voor alle partijen beter was wanneer hij daarover maar zweeg. En zij gaf hem, om zeker van zijn zwijgen te zijn, wat geld dat de jongen spoedig in snoep omzette. Maar aangezien zijn capaciteit om zoetigheid te verorberen onbeperkt was hield hij de volgende dag alweer zijn hand op.

Elsa zag haar fout te laat in. Juist door het gedrag van de tuinjongen was G.G.‘s achterdocht gewekt. Daardoor, en door de leugen die zij vertelde om te verklaren waarom zij flauwgevallen was. Na enkele dagen kwam er een brief van Rotenberg die haar, als Von Buchs, vergiffenis vroeg voor zijn zwijgen. Hij had inderdaad Malvine voor Elsa gehouden. Malvine was in veilige handen, de vraag was alleen hoe zij teruggebracht moest worden, want met Malvine had hij niets te maken. Hij had haar niet direct terug kunnen brengen uit angst voor ontdekking. Rotenberg be-zwoer haar naar Harzburg te gaan en in het Garten-hotel naar hem uit te kijken. Over Malvine hoefde zij zich niet ongerust te maken.

Elsa zou, wanneer zij haar verstand gebruikt had, ongetwijfeld het onlogische in dit epistel opgemerkt hebben, maar zij was dodelijk jaloers. Want hoewel zij het koketteren met andere mannen niet laten kon gunde zij haar zuster zeker niet aan deze man. Zij ging naar Harzburg en liet een briefje voor haar ouders achter dat zij binnen enkele dagen terug zou zijn zonder evenwel te zeggen waar zij heen ging.

Op die dansavond in het hotel had zij Rotenberg in zijn vermomming in de verte gezien en had ‘s avonds, toen zij op haar kamer kwam, een briefje van hem gevonden dat zij de volgende ochtend om half zeven klaar moest staan. Hij zou haar met de auto komen afhalen. Dat was gebeurd en hij had haar naar het museum gebracht en daar met ether bedwelmd. Toen was zij naar die vreselijke plaats gebracht.

Uit het verhaal bleek dat Rotenberg op die avond niet naar Torfhaus gewandeld was maar in Harzburg gebleven, vermomd als Von Buchs. Opnieuw bleek trouwens de grenzeloze lichtzinnigheid, ja harteloosheid van Elsa, die met dit avontuurtje doorging terwijl zij nog niet wist waar haar zuster zich bevond.

Wij gingen nog diezelfde ochtend per trein naar het Broeken-hotel waar wij Malvine in goede welstand aantroffen, trouw bewaakt door Albert Römer aan wie zij vergiffenis scheen te hebben geschonken. De verhouding tussen die twee was zelfs dermate vriendschappelijk geworden dat het mij, met het oog op het standsgevoel van Von Heimer, genoegen deed, dat de vader van de jongeman generaal was.

De komst van Elsa was voor Malvine natuurlijk helemaal onverwacht. Wij gaven voor Elsa bericht te hebben gezonden om Malvine af te komen halen. Wij werden een beetje gedwongen begroet, al herinnerde zij zich blijkbaar niet

meer alle bijzonderheden van wat er twee dagen eerder voorgevallen was. Daarentegen bevestigde zij het verhaal van haar ontvoering zoals haar zuster dat gedaan had tot in alle onderdelen. Onderweg, toen de auto Berlijn al uit was, was zij bijgekomen. Het was donker. Pas toen zij begon te spreken had Rotenberg ontdekt dat zij Elsa niet was. Dit plaatste Rotenberg voor een moeilijk dilemma. Tegenover dit meisje had hij geen enkele grief en zij behoorde niet tot de ‘parasieten van de maatschappij.’ Maar hij moest haar beletten te schreeuwen of uit de auto te springen. Daarom stopte hij op een eenzame plaats en, dit herinnerde Malvine zich met schrik en afschuw, bond haar handen en voeten en stopte haar een doek in de mond. Van dat moment af herinnerde zij zich de dingen niet meer goed. Zij was vermoedelijk opnieuw flauwgevallen, waarna haar een narcoticum zal zijn toegediend. Tot volledig bewustzijn ontwaakte zij pas weer in een vriendelijke, zonnige ziekenkamer, waar zij door een verpleegster uitstekend werd verzorgd. Zij hoorde dat zij in een sanatorium was en de directeur kwam haar ook bezoeken, een vriendelijke man met een eigenaardig smal gezicht en glinsterende ogen. Hij wilde haar evenwel niet zeggen waar zij was en hoe zij hier gekomen was en ook zijn naam kende zij niet. Naar haar mededelingen te oordelen werd zij opnieuw onder narcose gebracht want nu volgde er een tijd van halfwaken en gevoelloosheid. Maar op een morgen kwam zij plotseling tot zichzelf en tegelijk tot het bewustzijn dat zij weg wilde. Zij kleedde zich snel aan en kwam tot de ontdekking dat haar kamer gelijkvloers was. Buiten hing een dikke mist en niemand scheen op haar te letten. Zij herinnerde zich weer minder duidelijk hoe zij door het raam in de tuin gekomen was maar zij wist dat zij in de mist steeds verder en verder gelopen was, dat zij in een bos terecht gekomen was en dat zij liedjes gezongen had. Toen hadden twee vriendelijke heren haar op de goede weg gebracht en zij waren naar het Broeken-hotel gekomen. Haar herinneringen aan wat daar gebeurd was

waren zeer vaag tot zij zich herinnerde dat zij in elkaar gezakt op een stoel gevallen was en gesnikt had dat zij zich zo schaamde. Van dat ogenblik af herinnerde zij zich alles weer.

Wij lichtten haar toen nog niet in bijzonderheden in over wat er gebeurd was. Zij geloofde dat zij het slachtoffer van een krankzinnige was geweest. Wij wilden haar pas later de waarheid vertellen.

Hoe Rotenberg, die haar zeker niet vijandig gezind was, zich voorstelde haar naar Berlijn terug te brengen zal wel nooit opgehelderd worden. Haar verdwijnen uit het sanatorium moet voor hem een verontrustende gebeurtenis zijn geweest, vooral toen hij hoorde van die stille van de politie die het met ontvoerde dames aanlegde.

Malvine bleef volhouden dat ik haar redder was geweest. Dat was een beetje hard voor die arme Albert Römer, die mét Lang, haar in het bos had aangetroffen. Een dankbare omhelzing kreeg ik niet. Die had ik al beet in mijn rol van Boston, maar dat herinnerde zij zich niet.

Die middag, voor ons vertrek naar Harzburg, zat ik met G.G. op zijn kamer.

‘Ik weet niet wat jij nog allemaal weten wilt,’ zei hij naar aanleiding van een vraag van mij, ‘maar deze keer hebben de omstandigheden ons meer gedreven dan omgekeerd. Wanneer je onderzoekende geest nog niet voldaan is, Willy, vooruit dan maar, vragen staat vrij.’

‘Hoe ontstond je wantrouwen tegenover Rotenberg?’

‘Toen hij gelijk met ons in Harzburg arriveerde en daar op het stationsplein hangen bleef om ons later naar het Garten-hotel te volgen. Het zou mij niet verwonderen wanneer zou blijken dat Elsa hem al vanuit Berlijn tegen ons gewaarschuwd had. Dan zal de naam Geoffrey Gill hem niet helemaal onbekend geweest zijn. Hij heeft ons misschien al aan het Potsdammer station opgemerkt. Ik had toen al het gevoel met een slimme tegenstander te maken te

hebben. Hij moet ons tot Braunschweig zijn nagegaan, maar daar verloor hij ons uit het oog, omdat wij totaal van uiterlijk veranderden. Toch moet hij tegenover de beide Neumanns, die tegelijk met hem in Harzburg aankwamen, verdenking hebben opgevat. Toen wantrouwde ik ook zijn natuurmensuitmonstering. Daar hoort een wild gezicht met baard bij en niet zo’n gladde tronie als van Rotenberg. Dit kon in verband staan met het feit dat hij nu en dan gewend was zich een baard aan te plakken. Hij bracht de politie in de war door zich nu eens in de ene, dan weer in de andere gedaante te laten zien en om nu eens de ene dan weer de andere route naar Rübeland te nemen.’

‘Heb ik het goed Geoffrey dat die boodschap, die je ‘s avonds in Harzburg deed, het versturen van een telegram was over Rotenberg?’

‘Inderdaad. Ik telegrafeerde aan de politie in Berlijn om bijzonderheden over hem. Ik kreeg telegrafisch antwoord, en de kranten, die je gelezen hebt.’

‘Maar ik heb nog meer op mijn hart, Geoffrey,’ zei ik. ‘Je hebt mij nooit gezegd waarom je de kaart van de omgeving van de Broeken al bestudeerde voor je wist dat Elsa in die richting vertrekken zou.’

‘Dat was omdat ik Rotenberg wantrouwde. Hoe kwam een medicus aan zo’n hartstocht voor geologie? Wij weten nu dat het was om ongehinderd de Hermannshöhle te kunnen in-en uitgaan. Waarom aarzelde hij toen hij ons in Harzburg over zijn onderzoekingen sprak en tenslotte het algemene woord geneeskunde gebruikte? Wij weten nu dat hij zich bijna versproken had door het woord vivisectie te gebruiken. Mijn wantrouwen werd steeds sterker en daarom begreep ik dat onze weg ons waarschijnlijk naar de buurt van Schierke voeren zou. Aan de ene kant Harzburg, aan de andere kant Schierke. Daar tussen ligt de Broeken. Nog meer vragen Willy?’

‘Ik ben er nog niet, Geoffrey. Toen ik in Harzburg de reputatie van dr. Wilhelm Neumann als vrouwenjager vestigde en we het hadden over de man met de blonde baard die bij de ontvoering van beide zusters een rol gespeeld had, toen zag ik..

‘Ik weet al wat je zag,’ zei G.G. grimmig.

‘Het is ongewoon twee zusters om zo te zeggen gelijk te schaken,’ ging hij verder. ‘Ik vroeg mij dan ook af of er een verwisseling plaats gehad had. Je zult toegeven dat dat veel verklaard zou hebben, Willy. Dat moet je maar eens op je gemak nagaan en ook hoe alles, wat later gebeurde, die theorie bevestigde. En vraag nu maar niet verder want ik voel zelf wel wat je nog weten wilt. Dat ik Albert Römer hier op de Broeken naar de man met de blonde baard liet uitkijken is duidelijk, nietwaar? Rotenberg had al argwaan opgevat toen ik hem bij de Hermannshöhle ontmoette. Ik gaf hem trouwens in dat opzicht niets toe. Had ik de conservator niet in het museum zien verdwijnen en was die daar niet in lucht opgegaan? Rook het in het museum niet naar ether? Was Elsa niet ook verdwenen? En, dat vermoedde ik reeds, lag het uiterste gedeelte van de grot niet onmiddellijk bij de plaats waar het museum stond? En wat was dat voor een rare vertoning, dit hele museum? Wat moest Rotenberg hier met een conservator uitvoeren? Was het zo verwonderlijk dat ik die twee heel nauw met elkaar begon te verbinden?’

‘Ik herinner mij ook dat je een paar vreemde instrumenten vond in een van de kasten van het museum,’ zei ik.

‘Die waren om proeven te nemen op zijn slachtoffers.’

Ik knikte.

‘Laat je gedachten ook nog eens gaan over de laatste twee dagen,’ zei G.G., ‘dan zul je zien dat Rotenberg zich telkens liet zien wanneer de conservator zich niet het zien, en andersom. Meer en meer kreeg ik zekerheid. En toen de man met de blonde baard uit de geheime ingang bij het museum kwam hield het laatste sprankje twijfel op. En is het je nooit opgevallen, Willy, dat Rotenberg altijd in de

Hermannshöhle zat en nooit naar de Baumannshöhle omkeek? Voor een geoloog is die ook interessant. Waarom deed Rotenberg alsof die niet bestond?’

Ik knikte opnieuw.

‘Je moet me nog vertellen wat je in dat onbekende gedeelte van de Hermannshöhle gevonden hebt,’ zei ik.

‘Rotenberg had daar zijn laboratorium, zoals hij het noemde. De ingang lag vlak onder die boom boven de twee meter hoge rotswand en was helemaal bedekt met struikgewas. Rotenberg moet hem bij toeval gevonden hebben. Misschien heeft daardoor het afschuwelijke denkbeeld, dat hij ten uitvoer heeft gebracht, wel vaste vormen aangenomen. Het laboratorium is een vrij ronde, vrij ruime grot omgeven door de massieve rots. Aan de kant van de Hermannshöhle is een nauwe kronkelende doorgang die elk geluid absoluut afsluit. Men komt dan uit boven aan de helling, aan de voet waarvan wij in de grot gestaan hebben en waar inderdaad veel kloven en spleten zijn zoals onze gids vertelde. In het laboratorium, waaruit geen geluid doordringt, had Rotenberg vrij spel.’

‘En de slachtoffers?’

‘Ik vond er vijf totaal versufte mensen die als proefobjecten dienden. Alleen met Elsa waren de proeven nog nauwelijks begonnen, daarvoor had het Rotenberg aan tijd ontbroken. De man heeft zijn onmenselijk voorstel betreffende “de parasieten van de maatschappij” in toepassing gebracht. Deze geniale man was een gevaarlijke krankzinnige geworden. En nu zwijgen we erover, m’n jongen. Onze trein vertrekt over vijf minuten.’
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Van de vijf mishandelden stierven er twee, de beide vrouwen. De mannen bleven in leven als menselijke wrakken, en werden, op kosten van de staat, in een sanatorium verpleegd.

Toen wij met de beide zusters Von Heimer in Harzburg aankwamen vonden wij daar alles in rep en roer. In de laatste dagen hadden wij geen kranten gelezen. Oostenrijk en Rusland hadden zich gemobiliseerd en men verwachtte ook de mobilisatie in Duitsland.

Aan het station verdrong men zich om weg te komen. Er heerste een oorlogszuchtige stemming en wij heten zo min mogelijk merken dat wij vreemdelingen waren.

De beide jongedames werden door G.G. en mij naar Berlijn teruggebracht. Na langdurig overleg waren wij tot de conclusie gekomen dat, wilde een schandaal vermeden worden, er open kaart gespeeld moest worden zowel tegenover de ouders als tegenover Malvine die de ware toedracht van het geval nog steeds niet kende. Noch G.G., noch ik had het echtpaar Von Heimer ooit ontmoet. Het was dan ook een bijzonder delicate taak die op onze schouders gelegd werd.

Het kostte de ouders niet veel moeite zich te realiseren welk gevaar hun dochters, en in het bijzonder Elsa, gelopen hadden. Het is begrijpelijk dat zij uiterst verontwaardigd waren over wat zij over Elsa te horen kregen. Opnieuw spaarde Elsa zichzelf niet. Zij bekende schuld en wij hoopten allemaal dat deze vreselijke ervaring haar er toe zou brengen zich anders te gaan gedragen. De verhouding tussen de beide zusters was aanvankelijk zeer verbeterd, maar tijdens de oorlog, toen alle banden losser en alle excessen groter werden schijnt Elsa haar vroeger leven te hebben voortgezet.

Von Heimer behoorde tot de Duitse chauvinisten. Hoewel hij ons dankbaar was voor wat wij gedaan hadden kon hij niet vergeten dat wij vreemdelingen waren. Engeland en alle Engelsen wantrouwde hij. Daarentegen vond Albert Römer, de zoon van generaal Wermuth von Römer - het von had de jongeman op reis weggelaten - die zich bij ons op de terugreis had aangesloten, bij de Von Heimers een zeer hartelijke ontvangst. Von Heimer wist blijkbaar niet dat de generaal liberaal in zijn opvattingen was. Toen enkele weken later, na de mobilisatie van het Duitse leger, Albert naar het oostfront gezonden werd, vertrok hij als getrouwd man. Als zovelen trouwde hij om zijn jonge vrouw dadelijk daarna te verlaten. Hij is behouden uit de oorlog teruggekeerd en bij mijn eerste bezoek aan Berlijn na de oorlog heb ik het jonge echtpaar bezocht. Over Elsa werd niet meer gesproken. Zij was in de maalstroom van het Berlijnse leven verdwenen. De ernstige les had niet gebaat.

Tot een strafproces tegen Rotenberg is het nooit gekomen, waardoor het gemakkelijk werd het gebeurde met de beide meisjes Von Heimer geheim te houden. De hele vreselijke waarheid omtrent de misdaden van Rotenberg werd nooit openlijk verkondigd, want na de crisis bleek hij onherstelbaar krankzinnig. Hij leeft nog steeds in een gesticht in Duitsland en houdt dagelijks toespraken tot een denkbeeldig gehoor, waarin hij aantoont dat hij, op het gebied van de anatomie, het grootste genie van deze eeuw is en proeven genomen heeft waar anderen voor zouden terugdeinzen. Over de aard van die proeven zwijgt hij echter zorgvuldig en lacht wezenloos, wanneer men er naar vraagt.

Merkwaardig is het dat hij tijdens zijn wrede proefnemingen in de Hermannshöhle, aantekeningen maakte en dat deze van de hoogste wetenschappelijke waarde zijn gebleken. Maar hoe duur is deze wetenschap gekocht!

Zijn laboratorium onder de grond wordt, bij bezoek aan de Hermannshöhle, niet door het publiek bezocht. Men zwijgt zoveel mogelijk over alles, wat met het ontzettende drama samenhangt. De omstandigheid dat onmiddellijk na

de ontdekking het nog ontzettender drama van de wereldoorlog begon heeft er niet weinig toe meegewerkt de droevige geschiedenis in het vergeetboek te doen geraken.

Zeer onlangs hebben Albert en Malvine von Römer, die nu al een jaar of veertien getrouwd zijn en twee kinderen hebben, ons in Den Haag opgezocht. Ook toen werd over Elsa gezwegen. Papa von Heimer leeft nog en is een verwoed lid van de Duits-Nationale partij, zodat hij steeds overhoop ligt met zijn schoonzoon, die overtuigd republikein is. Mevrouw Von Heimer is gestorven.

Laat mij eindigen met de beschrijving van een klein incident, dat zich voordeed, toen onze bezoekers afscheid namen.

Het was nat en mistig weer. En, zonder er veel bij na te denken, liet ik mij de opmerking ontvallen, dat die twee wel veel van mist zouden houden omdat zij elkaar immers in de mist gevonden hadden.

‘Dat is mogelijk,’ zei Albert, ‘maar het is de vraag, meneer Hendriks, of wij zonder u elkaar niet weer verloren zouden hebben. Dat gevoel hebben mijn vrouw en ik altijd zeer sterk.’

En toen gebeurde het! Malvine von Römer sloeg haar beide armen om mijn hals en gaf mij een hartelijke zoen.

‘Ter herinnering aan de Broeken,’ zei zij, ‘maar toen wist ik niet wat ik deed.’

‘Dit was een keurige en veel verbeterde editie,’ zei ik lachend.

Ook Maud lachte, en keek welwillend toe.

En toen kreeg ik opeens het gevoel dat ik een beetje oud begon te worden…
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